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Vítá vás Electrolux! Děkujeme vám, že jste si vybrali náš spotřebič.
Table title

.

Rady k používání, brožury, pokyny pro odstraňování závad a informace o servisu a 
opravách získáte na:
www.electrolux.com/support

Zmĕny vyhrazeny.
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1.  BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE
Tento návod si pečlivě přečtěte ještě před instalací spotřebiče 
a jeho prvním použitím. Výrobce nenese odpovědnost za 
žádný úraz ani škodu v důsledku nesprávné instalace nebo 
použití. Návod k použití vždy uchovávejte na bezpečném a 
přístupném místě pro jeho budoucí použití.

1.1 Bezpečnost dětí a postižených osob
• Tento spotřebič smí používat děti starší osmi let nebo 

osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními 
schopnostmi nebo osoby bez patřičných zkušeností a 
znalostí, pouze pokud tak činí pod dozorem nebo obdrželi 
instrukce týkající se bezpečného provozu spotřebiče, a 
pokud rozumí rizikům spojeným s provozem spotřebiče. 
Děti mladší osmi let a osoby s rozsáhlým a komplexním 
postižením bez stálého dozoru udržujte z dosahu 
spotřebiče.

• Zabraňte dětem, aby si hrály se spotřebičem .
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• Všechny obaly uschovejte mimo dosah dětí a řádně je 
zlikvidujte.

• VAROVÁNÍ: Spotřebič a jeho přístupné části se při použití 
zahřívají na vysokou teplotu. Během používání a chladnutí 
udržujte spotřebič mimo dosah dětí a domácích zvířat.

• Je-li spotřebič vybaven dětskou bezpečnostní pojistkou, 
doporučuje se ji aktivovat.

• Čištění a uživatelskou údržbu spotřebiče by neměly 
provádět děti bez dozoru.

1.2 Všeobecné bezpečnostní informace
• Spotřebič je určen výhradně pro přípravu jídel.
• Tento spotřebič je určen k použití v běžnému domácímu 

použití.
• Tento spotřebič lze používat v kancelářích, hotelových 

pokojích, motelech, agropenzionech a v podobných 
ubytovacích zařízeních, kde využití nepřesahuje průměrnou 
úroveň využití v domácnosti.

• VAROVÁNÍ: Spotřebič a jeho přístupné části se při použití 
zahřívají na vysokou teplotu. Nedotýkejte se topných 
článků.

• VAROVÁNÍ: Příprava jídel s tuky či oleji na varné desce bez 
dozoru může být nebezpečná a způsobit požár.

• Kouř je známkou přehřátí. K hašení požáru při vaření nikdy 
nepoužívejte vodu. Vypněte spotřebič a zakryjte plameny 
např. požární dekou nebo víkem.

• VAROVÁNÍ: Spotřebič nesmí být napájen přes externí 
spínací zařízení, jako je časovač, nebo připojován k okruhu, 
který je pravidelně zapínán a vypínán jiným nástrojem.

• UPOZORNĚNÍ Je nutné dohlížet na proces vaření 
U krátkodobého vaření je nutné vykonávat nepřetržitý 
dohled.

• VAROVÁNÍ: Nebezpečí požáru: Na varné plochy 
nepokládejte žádné předměty.
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• Na povrch varné desky nepokládejte žádné kovové 
předměty jako nože, vidličky, lžíce nebo pokličky, protože 
by se mohly zahřát na velmi vysokou teplotu.

• Nepoužívejte spotřebič, dokud není nainstalován do 
vestavné konstrukce.

• K čištění spotřebiče nepoužívejte proud vody ani páru.
• Po použití vypněte příslušnou část varné desky ovladačem 

a nespoléhejte na detektor přítomnosti nádoby.
• VAROVÁNÍ: Je-li povrch prasklý, vypněte spotřebič, abyste 

zabránili možnému úrazu elektrickým proudem. Je-li 
spotřebič k elektrické síti připojen prostřednictvím rozvodné 
skříňky, odpojte spotřebič od napájení vyjmutím pojistky. 
V každém případě kontaktujte autorizované servisní 
středisko.

• Jestliže je napájecí kabel poškozený, smí jej vyměnit pouze 
výrobce, autorizovaný servis nebo osoba s podobnou 
kvalifikací, aby se předešlo rizikům.

• VAROVÁNÍ: Používejte pouze kryt varné desky přímo od 
výrobce kuchyňského spotřebiče nebo takový kryt, který 
výrobce spotřebiče v pokynech k použití označil jako 
vhodný, případně kryt, který je součástí spotřebiče. Při 
použití nesprávného krytu varné desky může dojít 
k nehodě.

2. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
2.1 Instalace

VAROVÁNÍ!
Tento spotřebič smí instalovat jen 
kvalifikovaná osoba.

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí poranění nebo 
poškození spotřebiče.

• Odstraňte veškerý obalový materiál.
• Poškozený spotřebič neinstalujte ani 

nepoužívejte.
• Řiďte se pokyny k instalaci dodanými 

spolu s tímto spotřebičem.

• Dodržujte minimální vzdálenosti od 
ostatních spotřebičů a nábytku.

• Při přemisťování spotřebiče buďte vždy 
opatrní, protože je těžký. Vždy používejte 
ochranné rukavice a uzavřenou obuv.

• Utěsněte výřez v povrchu skříňky tmelem, 
aby se zabránilo bobtnání vlivem vlhkosti.

• Chraňte dno spotřebiče před párou a 
vlhkostí.

• Spotřebič neinstalujte vedle dveří či pod 
oknem. Zabráníte tak převržení horkého 
nádobí ze spotřebiče při otevírání dveří či 
okna.

• Každý spotřebič má vespodu chladicí 
ventilátory.

• Je-li spotřebič nainstalován nad zásuvkou:
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– Neuchovávejte v zásuvce žádné malé 
kousky nebo listy papíru, které by 
mohly být vtaženy dovnitř a poškodit 
tak chladicí ventilátory nebo chladicí 
systém.

– Mezi spodní stranou spotřebiče a 
obsahem zásuvky musí být vzdálenost 
alespoň 2 cm.

• Odstraňte jakékoliv dělicí panely 
nainstalované ve skřínce pod 
spotřebičem.

2.2 Připojení k elektrické síti

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí požáru nebo úrazu 
elektrickým proudem.

• Veškerá elektrická připojení by měla být 
provedena kvalifikovaným elektrikářem.

• Spotřebič musí být uzemněn,.
• Před každou údržbou nebo čištěním je 

nutné se ujistit, že je spotřebič odpojen od 
elektrické sítě.

• Zkontrolujte, zda údaje na typovém štítku 
souhlasí s parametry elektrické sítě.

• Ujistěte se, že je spotřebič nainstalován 
správně. Volné a nesprávné zapojení 
napájecího kabelu či zástrčky (je-li 
součástí výbavy) může mít za následek 
přehřátí svorky.

• Použijte správný síťový kabel.
• Síťový kabel nesmí být zamotaný.
• Ujistěte se, že je nainstalována ochrana 

proti úrazu elektrickým proudem.
• Použijte svorku pro odlehčení tahu na 

kabelu.
• Dbejte na to, aby se elektrické přívodní 

kabely nebo zástrčky (jsou-li součástí 
výbavy) nedotýkaly horkého spotřebiče 
nebo horkého nádobí, když spotřebič 
připojujete k elektrické zásuvce.

• Nepoužívejte rozbočovací zástrčky ani 
prodlužovací kabely.

• Dbejte na to, abyste nepoškodili zástrčku 
napájecího kabelu (pokud je k dispozici) 
nebo napájecí kabel. O výměnu 
napájecího kabelu požádejte autorizované 
servisní středisko nebo kvalifikovaného 
elektrikáře.

• Ochrana proti úrazu elektrickým proudem 
u částí pod napětím a izolovaných částí 

musí být upevněna tak, aby ji nebylo 
možné odstranit bez použití nářadí.

• Síťovou zástrčku zapojte do síťové 
zásuvky až na konci instalace spotřebiče. 
Po instalaci musí zůstat síťová zástrčka 
nadále dostupná.

• Pokud je síťová zásuvka uvolněná, 
nezapojujte do ní síťovou zástrčku.

• Neodpojujte spotřebič tažením za síťový 
kabel. Vždy tahejte za zástrčku.

• Používejte pouze správná izolační 
zařízení: ochranné vypínače vedení: 
ochranné vypínače vedení, pojistky 
(pojistky šroubového typu se musí 
odstranit z držáku), ochranné zemnicí 
jističe a stykače.

• Elektrická instalace musí být vybavena 
izolačním zařízením, které umožňuje 
odpojení všech pólů spotřebiče od sítě. 
Toto izolační zařízení musí mít mezeru 
mezi kontakty nejméně 3 mm.

2.3 Použijte

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí zranění, popálení či 
úrazu elektrickým proudem.

• Neměňte technické parametry spotřebiče.
• Před prvním použitím odstraňte všechny 

obaly, značení a ochrannou fólii (pokud se 
používá).

• Ujistěte se, že větrací otvory nejsou 
zablokované.

• Během provozu nenechávejte spotřebič 
bez dozoru.

• Po každém použití nastavte varnou zónu 
na „vypnuto“.

• Na varné zóny nepokládejte příbory ani 
pokličky. Mohly by se zahřát na vysokou 
teplotu.

• Nepoužívejte spotřebič, máte-li vlhké ruce, 
nebo když je v kontaktu s vodou.

• Nepoužívejte spotřebič jako pracovní 
plochu a neumísťujte potraviny do 
přímého kontaktu s ním.

• Je-li povrch spotřebiče prasklý, okamžitě 
spotřebič odpojte od elektrické sítě, abyste 
předešli úrazu elektrickým proudem.

• Když je spotřebič zapnutý, uživatelé 
s kardiostimulátory se nesmějí přiblížit 
k indukčním varným zónám blíže než na 
30 cm.
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• Horký olej může vystříknout, když do něj 
vkládáte jídlo.

• Mezi varnou plochu a nádoby nevkládejte 
hliníkovou fólii ani jiné materiály, pokud 
výrobce tohoto spotřebiče nestanovil jinak.

• Používejte pouze příslušenství určené 
výrobcem pro tento spotřebič.

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí požáru a výbuchu.

• Tuky a oleje mohou při zahřátí uvolňovat 
hořlavé páry. Při vaření udržujte otevřený 
oheň nebo ohřáté předměty mimo dosah 
tuků a olejů.

• Páry uvolňované horkými oleji se mohou 
samovolně vznítit.

• Použitý olej, který obsahuje zbytky 
potravin, může způsobit požár při nižších 
teplotách než olej použitý poprvé.

• Do spotřebiče, do jeho blízkosti nebo na 
spotřebič neumisťujte hořlavé předměty 
nebo předměty nasáklé hořlavinami.

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí poškození spotřebiče.

• Neponechávejte horké nádoby na 
ovládacím panelu, aby nedošlo k 
popálení.

• Nepokládejte horkou poklici na skleněný 
povrch varné desky.

• Nenechte vyvařit vodu v nádobách.
• Dbejte na to, aby na spotřebič nespadly 

žádné předměty nebo nádoby. Mohl by se 
poškodit povrch.

• Nezapínejte varné zóny s prázdnými 
nádobami nebo bez nádob.

• Nádoby vyrobené z litiny nebo 
s poškozeným dnem mohou poškrábat 
skleněný/sklokeramický povrch. Tyto 
předměty v případě nutnosti přesunu po 
varné desce vždy zdvihněte.

2.4 Čištění a údržba
• Spotřebič čistěte pravidelně, abyste 

zabránili poškození materiálu jeho 
povrchu.

• Před čištěním spotřebič vypněte a nechte 
ho vychladnout.

• Spotřebič čistěte vlhkým měkkým hadrem. 
Používejte pouze neutrální mycí 
prostředky. Nepoužívejte prostředky 
s drsnými částicemi, drátěnky, 
rozpouštědla nebo kovové předměty, 
pokud není uvedeno jinak.

2.5 Servis
• Je-li nutná oprava spotřebiče, obraťte se 

na autorizované servisní středisko. 
Používejte pouze originální náhradní díly.

• Pro osvětlení uvnitř spotřebiče a 
samostatně prodávané náhradní díly pro 
osvětlení platí: osvětlení je navrženo, aby 
vydrželo extrémní fyzikální podmínky 
v domácích spotřebičích, jako jsou teplota, 
vibrace a vlhkost nebo je určeno 
k signalizaci informací o provozním stavu 
spotřebiče. Není určeno k použití v jiných 
spotřebičích a není vhodné k osvětlení 
místností v domácnosti.

2.6 Likvidace

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí úrazu či udušení.

• Pro informace ohledně správné likvidace 
spotřebiče se obraťte na místní úřady.

• Spotřebič odpojte od elektrické sítě.
• Odřízněte síťový kabel v blízkosti 

spotřebiče a zlikvidujte jej.

3. INSTALACE

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

3.1 Před instalací spotřebiče
Před instalací varné desky si z typového 
štítku opište níže uvedené informace. Typový 
štítek je umístěn na spodní straně varné 
desky.

Sériové číslo ............................
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3.2 Vestavné varné desky
Vestavné varné desky se smějí používat 
pouze po zabudování do vhodných 
vestavných modulů a pracovních ploch, které 
splňují příslušné normy.

3.3 Připojovací kabel
• Varná deska se dodává s připojovacím 

kabelem.
• K výměně poškozeného síťového kabelu 

použijte tento typ síťového kabelu: 
H05V2V2-F které vydrží teplotu 90 °C 
nebo vyšší. Jeden vodič musí mít 
minimální průřez v souladu s níže 
uvedenou tabulkou. Obraťte se na místní 
servisní středisko. Výměnu připojovacího 
kabelu smí provádět pouze kvalifikovaný 
elektrikář.

VAROVÁNÍ!
Veškerá elektrická připojení musí být 
provedena kvalifikovaným elektrikářem.

POZOR!
Připojení pomocí kontaktích zástrček 
jsou zakázána.

POZOR!
Konce vodičů nevrtejte ani nepájejte. Je 
to zakázáno.

POZOR!
Nepřipojujte kabel bez kabelové izolační 
koncovky.

Jednofázové zapojení
1. Odstraňte kabelovou izolační koncovku z 

černého a hnědého vodiče.
2. Odstraňte část izolace z konců hnědého 

a černého kabelu.
3. Připojte konce černých a hnědých kabelů.
4. Na každý konec sdíleného drátu nasaďte 

novou koncovku (je zapotřebí speciální 
nástroj).

N

L1

N

L

220-240 V~400V2N~

L2

Připojovací kabel: barvy kabeláže.

Dvoufázové zapojení: 400 V2N~ Jednofázové zapojení: 220 - 240 V~
5x1,5 mm² nebo 4x2,5 mm² 5x1,5 mm² nebo 3x4 mm²

Zelený – žlutý Zelený – žlutý

N Modrý a modrý N Modrý a modrý

L1 Černý L Černý a hnědý

L2 Hnědý   

3.4 Sestava
Instalujete-li varnou desku pod odsavačem 
par, dodržte minimální vzdálenost mezi 
spotřebiči v souladu s pokyny k montáži 
odsavače par.
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min.

50mm

min.

500mm

Je-li spotřebič nainstalován nad zásuvkou, 
ventilace varné desky může během vaření 
ohřát předměty uložené v zásuvce.
INSTALACE NA HORNÍ DESCE

min.
28

VESTAVNÁ INSTALACE

min.
28

49

560-680+1

min.
60

12-72
560-680+1

704+1

min.
28 mm

Chcete-li najít video „Jak nainstalovat 
indukční varnou desku Electrolux – instalace 
pracovní desky“, napište celý název uvedený 
na obrázku níže.

www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux 

Induction Hob - Worktop installation

Chcete-li najít video „Jak nainstalovat plošně 
zarovnanou indukční varnou desku 

8 ČESKY



Electrolux“, napište celý název uvedený na 
obrázku níže. www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux

induction hob flush installation

4. POPIS VÝROBKU
4.1 Uspořádání varné plochy

1

2

1

1

1

1 Indukční varná zóna
2 Ovládací panel

4.2 Uspořádání ovládacího panelu

7 852 43

9

1

12 1011

6

K ovládání spotřebiče používejte senzorová tlačítka. Displeje, ukazatele a zvukové signály 
signalizují, jaké funkce jsou zapnuté.
Pole snímačů

Senzorové 
tlačítko

Funkce Poznámka

1 Zap / Vyp Slouží k zapnutí a vypnutí varné desky.

2 Zámek / Dětská bezpečnostní 
pojistka

Slouží k zablokování a odblokování ovládacího panelu.

3 Pauza Slouží k zapnutí a vypnutí funkce.

4 Bridge Slouží k zapnutí a vypnutí funkce.
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Senzorové 
tlačítko

Funkce Poznámka

5 - Displej nastavení teploty Ukazuje nastavení teploty.

6 - Ukazatele časovače varných 
zón

Ukazují, pro kterou zónu je nastavený čas.

7 - Displej časovače Ukazuje čas v minutách.

8 Hob²Hood Slouží k zapnutí a vypnutí manuálního režimu funkce.

9 - Slouží k volbě varné zóny.

10  / - Slouží ke zvýšení nebo snížení času.

11 PowerBoost Slouží k zapnutí funkce.

12 - Ovládací lišta Slouží k nastavení teploty.

4.3 Displej tepelného výkonu
Displej tepelného výkonu

Displej Popis
Varná zóna je vypnutá.

 - Varná zóna je zapnutá.

Funkce Pauza je zapnutá.

Funkce Automatický ohřev je zapnutá.

Je zapnutá funkce PowerBoost.

 + číslice Došlo k poruše.

 /  / OptiHeat Control((Třístupňový ukazatel zbytkového tepla): pokračovat ve vaření / ucho­
vat teplé / zbytkové teplo.

Je zapnutý Zámek / Dětská bezpečnostní pojistka.

Nádoba na varné zóně je nevhodná, příliš malá nebo zcela chybí.

Funkce Automatické vypnutí je zapnutá.

5. PŘED PRVNÍM POUŽITÍM

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

5.1 Omezení výkonu
Omezení výkonu definuje celkový výkon 
varné desky v mezích pojistek domácí 
instalace.

10 ČESKY



varná deska je zadat na nejvyšší možnou 
úroveň napájení výchozí.
Chcete-li výkon snížit nebo zvýšit:
1. Vypněte varnou desku.
2. Stiskněte a podržte  po dobu tří 

sekund. Displej se rozsvítí a zhasne.
3. Stiskněte a podržte  po dobu 3 sekund.

 nebo  se zobrazí.
4. Stiskněte tlačítko . P72 .
5. Stisknutím  /  na časovači nastavte 

výkon.
Stupně výkonu
Viz část „Technické údaje“.

POZOR!
Ujistěte se, že zvolený výkon odpovídá 
jističům v domácnosti.

• P72 — 7200 W
• P15 — 1500 W
• P20 — 2000 W
• P25 — 2500 W
• P30 — 3000 W
• P35 — 3500 W
• P40 — 4000 W
• P45 — 4500 W
• P50 — 5000 W
• P60 — 6000 W

6. DENNÍ POUŽÍVÁNÍ

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

6.1 Zapnutí a vypnutí
Stisknutím  na jednu sekundu varnou 
desku zapnete nebo vypnete.

6.2 Automatické vypnutí
Tato funkce varnou desku automaticky 
vypne v následujících případech:
• Všechny varné zóny jsou vypnuté.
• Po zapnutí varné desky jste nenastavili 

tepelný výkon.
• Něco jste rozlili nebo položili na ovládací 

panel na déle než 10 sekund (pánev, 
utěrka atd.). Zazní zvukový signál a varná 
deska se vypne. Odstraňte předmět nebo 
očistěte ovládací panel.

• Varná deska se příliš zahřeje (např. při 
vyvaření obsahu pánve). Před dalším 
použitím varné desky nechte varnou zónu 
vychladnout.

• Používáte nevhodné nádoby. Rozsvítí se 
symbol  a varná zóna se po dvou 
minutách automaticky vypne.

• Nevypnete varnou zónu nebo nezměníte 
tepelný výkon. Po určité době se rozsvítí 

 a varná deska se vypne.

Vztah mezi tepelným výkonem a dobou, 
po níž se varná deska vypne:
Nastavení ohřevu

Tepelný výkon Varná deska se vy­
pne po

, 1–3 6 hodinách

4 - 7 5 hodinách

8 - 9 4 hodinách

10 - 14 1,5 hodině

6.3 Nastavení teploty
Nastavení nebo změna teploty:
Stiskněte ovládací lištu u požadovaného 
nastavení teploty nebo posuňte prstem po 
ovládací liště až k požadovanému nastavení 
teploty.
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6.4 OptiHeat Control (Třístupňový 
ukazatel zbytkového tepla)

VAROVÁNÍ!

 /  /  Dokud je ukazatel viditelný, 
hrozí nebezpečí popálení zbytkovým 
teplem.

Indukční varné zóny vytvářejí teplo potřebné 
k vaření přímo ve dně varné nádoby. 
Sklokeramická varná deska se ohřívá teplem 
varné nádoby.
Kontrolky se zobrazí, když je varná zóna 
horká. Kontrolky zobrazují úroveň zbytkového 
tepla u varných zón, které právě používáte:

 - pokračovat ve vaření,

 uchovat teplé,

 - zbytkové teplo.
Může se také zobrazovat ukazatel:
• pro sousedící varné zóny, i když je 

nepoužíváte,
• když položíte horkou nádobu na studenou 

varnou zónu,
• když je varná deska vypnutá, ale varná 

zóna je stále horká.
Kontrolka se přestane zobrazovat, když varná 
zóna vychladne.

6.5 Používání varných zón
Postavte varnou nádobu na střed zvolené 
zóny. Indukční varné zóny se automaticky 
přizpůsobují průměru dna nádoby.

Pro optimální přenos tepla používejte 
nádoby s průměrem dna podobným 
velikosti varné zóny (tj. maximální průměr 
nádoby uvedený v části „Technické 
údaje“ > „Specifikace varných zón“). 
Ujistěte se, že je varná nádoba vhodná 
pro indukční varné desky. Pro více 
informací ohledně typů varných nádob 
viz „Rady a tipy“.

S velkými nádobami můžete vařit na dvou 
varných zónách zároveň. Nádoby musí 
zakrývat střed obou zón, ale nesmí 
přesahovat označené okraje. Je-li nádoba 

umístěna mezi oběma středy zón, funkce 
Bridge se nezapne.

6.6 Bridge

Funkce se zapne, když nádoba zakrývá 
středy dvou zón. Další informace o 
správném umístění varných nádob 
naleznete v části „Používání varných 
zón“.

Tato funkce spojí obě varné zóny na levé 
straně, které pak fungují jako jediná.
Nejprve nastavte teplotu pro jednu z varných 
zón na levé straně.
Funkci zapnete stisknutím . Teplotu 
nastavíte nebo změníte stisknutím jednoho z 
ovládacích snímačů. 
Pokyny pro deaktivaci funkce: stiskněte . 
Varné zóny fungují nezávisle. 

6.7 Automatický ohřev
Funkci použijte k dosažení požadované 
teploty za kratší dobu. Když je funkce 
zapnutá, varná zóna funguje zpočátku při 
maximálním tepelném výkonu a poté 
pokračuje dle požadovaného nastavení.
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Chcete-li funkci zapnout, varná zóna 
musí být chladná.

Aktivace funkce pro varnou zónu: 
stiskněte  (  se rozsvítí. Ihned stiskněte 
požadované nastavení teploty. Po 3 
sekundách  se rozsvítí.
Pokyny pro vypnutí funkce: změňte 
nastavení teploty.

6.8 PowerBoost
Tato funkce poskytne indukčním varným 
zónám další výkon. Funkci lze zapnout pro 
indukční varnou zónu pouze na omezenou 
dobu. Po uplynutí této doby se indukční varná 
zóna automaticky přepne zpět na nejvyšší 
tepelný výkon.

Viz část „Technické údaje“.

Aktivace funkce pro varnou zónu: 
stiskněte . .
Pokyny pro vypnutí funkce: změňte 
nastavení teploty.

6.9 Časovač
• Odpočítávání času
Tuto funkci můžete použít k nastavení délky 
jednoho vaření.
Nejprve nastavte tepelný výkon pro danou 
varnou zónu, poté nastavte funkci.
Nastavení varné zóny: pakovaně stiskněte 

, dokud se nezobrazí ukazatel varné zóny.

Zapnutí funkce: stisknutím symbolu  na 
časovači nastavte čas (00–99 minut). Když 
kontrolka varné zóny začne blikat, odpočítává 
se čas.

Zobrazení zbývajícího času: stisknutím 
nastavte varnou zónu. Kontrolka varné zóny 
začne blikat. Na displeji se zobrazí zbývající 
čas.

Změna času: stisknutím  nastavte varnou 
zónu. Stiskněte  nebo .

Vypnutí funkce: stisknutím  nastavte 
varnou zónu a poté stiskněte . Zbývající 
čas se bude odpočítávat až do 00. Kontrolka 
varné zóny zhasne.

Po dokončení odpočtu zazní zvukový 
signál a začne blikat 00. Varná zóna se 
vypne.

Vypnutí zvukové signalizace: stiskněte 
symbol .
• CountUp Timer
Tato funkce slouží ke sledování doby provozu 
varné zóny.
Nastavení varné zóny: pakovaně stiskněte 

, dokud se nezobrazí ukazatel varné zóny.

Zapnutí funkce: stiskněte  na časovači. 
Zobrazí se . Když kontrolka varné zóny 
začne blikat, počítá se čas. Displej přepíná 
zobrazení  a uplynulého času (v minutách).
Chcete-li zjistit, jak dlouho je varná zóna v 
provozu:  stisknutím nastavte varnou 
zónu. Kontrolka varné zóny začne blikat. Na 
displeji se zobrazí doba provozu zóny.

Vypnutí funkce: stiskněte  a poté  nebo 
. Kontrolka varné zóny zhasne.

• Minutka
Tuto funkci můžete použít, když je varná 
deska zapnutá, ale není zapnutá žádná varná 
zóna. Na displeji nastavení tepelného výkonu 
se zobrazí .

Zapnutí funkce: stiskněte symbol  a 
potom stisknutím  nebo  na časovači 
nastavte čas. Po uplynutí času zazní zvukový 
signál a začne blikat 00.
Vypnutí zvukové signalizace: stiskněte 
symbol .

Tato funkce nemá žádný vliv na provoz 
varných zón.
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6.10 Pauza
Tato funkce přepne všechny zapnuté varné 
zóny na nejnižší tepelný výkon.
Když je funkce zapnutá, všechny ostatní 
symboly na ovládacích panelech jsou 
zablokovány.
Tato funkce nevypne funkce časovače.

1. Zapnutí funkce: stiskněte tlačítko . 
. Tepelný výkon je snížen na hodnotu 1.

2. Vypnutí funkce: stiskněte . 
Zobrazí se předchozí nastavení tepelného 
výkonu .

6.11 Zámek
Když jsou varné zóny zapnuté, můžete 
ovládací panel zamknout. Zabráníte tak 
náhodné změně tepelného výkonu.
Nejprve nastavte tepelný výkon. 
Pokyny pro aktivaci této funkce: stiskněte 

.  Na čtyři sekundy se rozsvítí. Časovač 
zůstane zapnutý.

Pokyny pro deaktivaci funkce: stiskněte . 
Zobrazí se předchozí tepelný výkon.

Funkci také vypnete vypnutím varné 
desky.

6.12 Dětská bezpečnostní pojistka
Tato funkce brání neúmyslnému použití varné 
desky.
Zapnutí funkce: zapněte varnou desku 
pomocí . Nenastavujte teplotu. Dotkněte se 

na 4 sekundy. . Vypněte varnou desku 
pomocí .
Vypnutí funkce: zapněte varnou desku 
pomocí . Nenastavujte teplotu. Dotkněte se 

na 4 sekundy.  . Vypněte varnou desku 
pomocí .
Potlačení funkce na jednu dobu přípravy: 
zapněte varnou desku pomocí . . 
Dotkněte se na čtyři sekundy. Do 10 

sekund nastavte tepelný výkon. Nyní 
můžete varnou desku použít. Když varnou 
desku vypnete pomocí , funkce je znovu 
zapnutá.

6.13 OffSound Control (Vypnutí a 
zapnutí zvukové signalizace)
Vypněte varnou desku. Na 3 sekundy 
stiskněte . Displej se rozsvítí a zhasne. Na 
3 sekundy stiskněte .  nebo  se 
rozsvítí. Stisknutím  časovače zvolte jedno 
z těchto nastavení:
•  - zvuková signalizace je vypnutá
•  - zvuková signalizace je zapnutá
Pro potvrzení volby vyčkejte, než se varná 
deska automaticky vypne.

Když je tato funkce nastavena na , uslyšíte 
zvukovou signalizaci pouze když:
• stisknete 
• dokončí se funkce Minutka
• dokončí se funkce Odpočítávání času
• položíte něco na ovládací panel.

6.14 Řízení výkonu
Pokud je aktivních několik zón a příkon 
překročí mez elektrického napájení, tato 
funkce rozdělí dostupný výkon mezi všechny 
varné zóny (připojené ke stejné fázi). Varná 
deska ovládá nastavení ohřevu, aby chránila 
pojistky v domovní instalaci.
• Varné zóny jsou seskupeny podle 

umístění a počtu fází ve varné desce. 
Každá fáze má maximální elektrické 
zatížení (3 700 W). Pokud varná deska 
dosáhne meze maximálního dostupného 
výkonu v rámci jedné fáze, výkon varných 
zón se automaticky sníží.

• Vždy se upřednostní nastavení ohřevu 
varné zóny, která byla zvolena jako 
poslední. Zbývající výkon se rozdělí mezi 
dříve aktivované varné zóny v opačném 
pořadí volby.

• Displej nastavení ohřevu varných zón se 
sníženým výkonem se mění mezi původně 
zvoleným nastavením ohřevu a sníženým 
nastavením ohřevu.

• Počkejte, dokud displej nepřestane blikat 
nebo snižte nastavení ohřevu varné zóny 
zvolené jako poslední. Varné zóny budou 
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nadále fungovat se sníženým nastavením 
ohřevu. V případě potřeby manuálně 
změňte nastavení ohřevu varných zón.

Pro možné kombinace rozložení výkonu mezi 
varné zóny viz obrázek.

6.15 Hob²Hood
Jedná se o pokročilou automatickou funkci, 
která spojí varnou desku se speciálním 
odsavačem par. Jak varná deska, tak 
odsavač par jsou vybaveny infračerveným 
vysílačem. Rychlost ventilátoru se řídí 
automaticky na základně nastavení režimu a 
teploty nejteplejší varné nádoby na varné 
desce. Ventilátor lze také z varné desky 
ovládat ručně.

U většiny odsavačů par je dálkový 
systém ovládání ve výchozím stavu 
zapnutý. V případě, že je funkce vypnutá, 
ji před použitím zapněte. Více informací 
viz návod k použití odsavače par.

Automatický chod funkce
Chcete-li funkci ovládat automaticky, nastavte 
automatický režim na H1 – H6. Varná deska 
je původně nastavena na H5. Odsavač par 
reaguje při každém použití varné desky. 
Varná deska automaticky rozpozná teplotu 
varných nádob a přizpůsobí rychlost 
ventilátoru.
Automatické režimy
 Automa­

tické 
osvětlení

Vaření1) Smaže­
ní2)

H0 Vyp Vyp Vyp

 Automa­
tické 
osvětlení

Vaření1) Smaže­
ní2)

H1 Zap Vyp Vyp

H23) Zap Rychlost 
ventilátoru 
1

Rychlost 
ventilátoru 
1

H3 Zap Vyp Rychlost 
ventilátoru 
1

H4 Zap Rychlost 
ventilátoru 
1

Rychlost 
ventilátoru 
1

H5 Zap Rychlost 
ventilátoru 
1

Rychlost 
ventilátoru 
2

H6 Zap Rychlost 
ventilátoru 
2

Rychlost 
ventilátoru 
3

1) Varná deska rozpozná proces vaření a nastaví ry­
chlost ventilátoru v souladu s automatickým režimem.
2) Varná deska rozpozná proces smažení a nastaví ry­
chlost ventilátoru v souladu s automatickým režimem.
3) Tento režim zapne ventilátor a osvětlení a nezávisí 
na teplotě.

Změna automatického režimu
1. Vypněte varnou desku.
2. Stiskněte na tři sekundy. Displej se 

rozsvítí a zhasne. 
3. Stiskněte na tři sekundy. 
4. Několikrát stiskněte , dokud se nerozsvítí 

.
5. Stisknutím časovače vyberte automatický 

režim. 

Chcete-li odsavač par ovládat přímo na 
panelu odsavače par, vypněte 
automatický režim funkce.

Po dokončení vaření a vypnutí varné 
desky může ventilátor odsavače par ještě 
nějakou dobu pracovat. Systém poté 
ventilátor vypne automaticky a na dalších 
30 sekund vám zabrání v jeho náhodném 
spuštění.
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Manuální ovládání rychlosti ventilátoru
Funkci můžete také ovládat ručně. Chcete-li 
tak učinit, stiskněte , když je varná deska 
zapnutá. Tím se vypne automatický chod 
funkce a umožní vám to ručně změnit 
rychlost ventilátoru. Stisknutím symbolu 
zvýšíte rychlost ventilátoru o jeden stupeň. 
Když dosáhnete intenzivního stupně a 
stisknete symbol znovu, nastavíte rychlost 
ventilátoru na 0, čímž ventilátor odsavače par 
vypnete. Chcete-li znovu spustit ventilátor s 
rychlostí otáček 1, znovu stiskněte . 

Automatický chod této funkce zapnete 
tak, že vypnete a opět zapnete varnou 
desku.

Zapnutí osvětlení
Varnou desku můžete nastavit tak, aby se při 
jejím zapnutím automaticky zapnulo 
i osvětlení. Učiníte tak nastavením 
automatického režimu na H1 – H6.

Osvětlení na odsavači par se vypne dvě 
minuty po vypnutí varné desky.

7. TIPY A RADY

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

7.1 Nádobí

U indukčních varných zón vytváří silné 
elektromagnetické pole teplo ve varné 
nádobě velmi rychle.

Indukční varné zóny používejte s vhodnými 
nádobami.
• Aby se zabránilo přehřátí a zlepšil se 

výkon zón, musí být nádoby co nejsilnější 
a nejrovnější.

• Než nádoby položíte na povrch varné 
desky, ujistěte se, že jejich dno je čisté a 
suché.

• Vždy dávejte pozor, abyste neposunuli 
nebo netřeli nádobí o okraje a rohy skla , 
protože by mohlo dojít k odštípnutí nebo 
poškození skleněného povrchu.

Materiál nádobí
• vhodné: litina, ocel, smaltovaná ocel, 

nerezová ocel, sendvičová dna nádob 
(označené jako vhodné výrobcem).

• nevhodné: hliník, měď, mosaz, sklo, 
keramika, porcelán.

Nádoba je vhodná pro indukční varnou 
desku, jestliže: 
• voda na varné zóně nastavené na 

nejvyšší teplotu začne velmi rychle vřít.
• dno varné nádoby přitahuje magnet.
Rozměry nádobí
• Indukční varné zóny se automaticky 

přizpůsobují průměru dna nádoby. 
Správné rozměry nádob naleznete v části 
„Technické údaje“ > „Specifikace varných 
zón“. Postavte varnou nádobu na střed 
zvolené varné zóny.

• Účinnost varné zóny závisí na průměru 
nádoby. Pro optimální přenos tepla 
používejte nádoby s průměrem dna 
podobným velikosti varné zóny (tj. 
maximální průměr nádoby uvedený v části 
„Technické údaje“ > „Specifikace varných 
zón“).
– Nádoby s menším průměrem, než je 

velikost dané varné zóny, přijímají 
pouze část výkonu vytvářeného 
varnou zónou, což vede 
k pomalejšímu ohřevu.

– Pro dosažení optimálních výsledků a 
z bezpečnostních důvodů 
nepoužívejte nádoby větší, než je 
uvedeno v části „Specifikace varných 
zón“. Během vaření nenechávejte 
varné nádoby v blízkosti ovládacího 
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panelu. Mohlo by to ovlivnit fungování 
ovládacího panelu nebo náhodně 
zapnout funkce varné desky.

Viz „Technické údaje“.

7.2 Hluk během provozu

Tyto zvuky jsou normální a neznamenají 
žádnou závadu. Hlučnost varných nádob 
se může lišit v závislosti na materiálu 
nádob a úrovni výkonu.

Hluk související s varnými nádobami:
• praskání: nádobí je vyrobeno z různých 

materiálů (sendvičová konstrukce).
• pískání: používáte varnou zónu na vysoký 

výkon a nádobí je vyrobeno z různých 
materiálů (sendvičová konstrukce).

• hučení: používáte vysoký výkon.
Hluk související s varnou deskou:
• cvakání: dochází ke spínaní elektrických 

přepínačů.

• syčení, bzučení: ventilátor pracuje.
• rytmický zvuk: je detekována nádoba.

7.3 Öko Timer (Ekologický časový 
spínač)
Pro úsporu energie se topné těleso varné 
zóny vypne před zazněním upozornění 
odpočítávání času. Rozdíl v provozní době 
závisí na nastavení teploty a délce přípravy 
jídla.

7.4 Zjednodušená příručka k vaření
Vztah mezi nastavením teploty a spotřebou 
energie příslušné varné zóny není přímo 
úměrný. Když zvýšíte nastavení teploty, 
nezvýší se úměrně spotřeba energie dané 
varné desky. To znamená, že varná zóna se 
středním nastavením teploty spotřebuje méně 
než polovinu svého výkonu.

Údaje v tabulce jsou pouze orientační.

Nastavení ohřevu

Tepelný výkon Použití: Čas 
(min)

Tipy

 - 1 Udržení teploty hotového jídla. dle potře­
by

Nádobu zakryjte pokličkou.

1 - 3 Holandská omáčka, rozpouštění má­
sla, čokolády nebo želatiny.

5 - 25 Čas od času zamíchejte.

2 - 3 Ztuhnutí nadýchaných omelet a vol­
ských ok.

10 - 40 Připravujte zakryté pokličkou.

3 - 5 Dušení jídel z rýže a mléčných jídel, 
ohřívání hotových jídel.

25 - 50 Přidejte alespoň dvakrát tolik vody než 
rýže, mléčná jídla v polovině doby pří­
pravy zamíchejte.

5 - 7 Dušení zeleniny, ryb a masa v páře. 20 - 45 Přidejte několik lžic vody. Během du­
šení kontrolujte množství vody.

7 - 9 Vaření brambor a jiné zeleniny. 20 - 60 Naplňte dno hrnce 1–2 cm vody. Bě­
hem vaření kontrolujte množství vody. 
Udržujte hrnec zakrytý pokličkou.

7 - 9 Příprava většího množství jídla, duše­
ných pokrmů a polévek.

60 - 150 Až 3 l tekutiny plus přísady.

9 - 12 Mírné smažení: plátky masa, cordon 
bleu z telecího masa, kotlety, karbanát­
ky, klobásy, játra, jíška, vejce, palačin­
ky a koblihy.

dle potře­
by

Podle potřeby otočte.
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Tepelný výkon Použití: Čas 
(min)

Tipy

12 - 13 Prudké smažení, opečená bramb. ka­
še, steaky z roštěnce, steaky.

5 - 15 Podle potřeby otočte.

14 Vaření vody, vaření těstovin, opražení masa (guláš, dušené maso), fritování hranolků.

Vaření velkého množství vody. Je zapnuto PowerBoost.

7.5 Tipy a rady pro funkci Hob²Hood
Když používáte varnou desku s touto funkcí:
• Chraňte panel odsavače par před přímým 

slunečním svitem.
• Nemiřte halogenové osvětlení na panel 

odsavače par.
• Nezakrývejte ovládací panel varné desky.
• Nepřerušujte signál mezi varnou deskou a 

odsavačem par (např. rukou, madlem 
nádoby nebo vysokou nádobou). Viz 
obrázek.

Níže znázorněný odsavač par je pouze 
ilustrativní. 

Ostatní dálkově ovládané spotřebiče 
mohou blokovat signál. Nepoužívejte 
v blízkosti varné desky žádné takové 
spotřebiče, dokud je funkce Hob²Hood 
zapnutá.

Kuchyňské odsavače par s funkcí 
Hob²Hood
Kompletní řadu kuchyňských odsavačů par, 
které jsou vybaveny touto funkcí, naleznete 
na našich webových stránkách pro 
spotřebitele. Odsavače par Electrolux, které 
jsou vybaveny touto funkcí, musí být 
označeny symbolem .

8. ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

8.1 Všeobecné informace
• Varnou desku po každém použití 

vyčistěte.
• Varné náčiní používejte vždy s čistou 

spodní stranou.

• Nenechávejte nádobí vařit na sucho nebo 
dosahovat příliš vysokých teplot.

• Nepoužívejte nádobí vyrobené z materiálů 
nekompatibilních s indukcí. Takové 
materiály mohou poškodit povrch varné 
desky nebo ztěžovat čištění. 

• Škrábance nebo tmavé skvrny na povrchu 
skla neovlivňují výkon varné desky.
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• K čištění skleněného povrchu 
nepoužívejte nože ani jiné ostré kovové 
nástroje.

• Doporučenou škrabku používejte pouze 
jako další nástroj po standardním čištění.

• Počkejte, až se varná deska ochladí, a 
povrch očistěte měkkým hadříkem a 
mycím prostředkem na mytí nádobí teplou 
vodou. Vyčistěte kruhovými pohyby a 
mírným tlakem. Otřete skleněný povrch 
dosucha utěrkou z mikrovlákna.

VAROVÁNÍ!
Nepoužívejte klasickou žlutou a 
zelenou houbičku, protože hliníkové 
částice na tvrdé vrstvě mohou sklo 
poškodit a změnit jeho barvu.

Použití jiných nástrojů než 
doporučených bude neúčinné a může 
poškodit nebo změnit barvu povrchu 
skla.

8.2 Čištění skleněného povrchu 
varné desky
• Okamžitě odstraňte: roztavený plast, 

plastovou fólii, sůl, cukr a potraviny s 

obsahem cukru. Používejte škrabku a 
dávejte pozor, abyste se nepopálili.

• Odstraňujte až po vychladnutí varné 
desky: stopy vodního kamene, stopy 
vody, tukové skvrny, kovově lesklé 
zabarvení. Vyčistěte povrch, jak je 
popsáno výše. K odstranění lesklého 
kovového zabarvení použijte měkký hadřík 
a roztok vody a octa.

• Odstranění odolných skvrn a skvrn: pro 
dosažení nejlepších výsledků použijte 
MATT CARE čistič varných desek určený 
pro tento typ povrchu nebo jakékoli jiné 
mírně abrazivní čisticí mléko (např. Cif®, 
Viss®, Jif®, Vim®). Nepoužívejte 
standardní čisticí prostředky na varné 
desky na lesklé povrchy (např. 
VitroCare®). Naneste čisticí prostředek na 
znečištěný povrch a nechte jej působit 5 
min. Jemně vydrhněte povrch běžnou 
houbičkou, která nepoškrábe, s drátěným 
hadříkem (obvykle modrým). Opakujte, 
dokud skvrny nezmizí. Odstraňte z 
povrchu zbytky čisticího prostředku a 
otřete jej dosucha mikrovláknovým 
hadříkem.

9. ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

9.1 Co dělat, když…
Co dělat, když…

Problém Možná příčina Řešení
Varnou desku nelze zapnout ani 
používat.

Varná deska není zapojená do elek­
trické sítě nebo je zapojená nespráv­
ně.

Zkontrolujte, zda je varná deska správ­
ně zapojena do elektrické sítě.

 Je spálená pojistka. Zkontrolujte, zda příčinou závady není 
pojistka. Pokud dochází k opakované­
mu spálení pojistky, obraťte se na au­
torizovaného elektrikáře.

 Nenastavili jste tepelný výkon do 
10 sekund.

Zapněte varnou desku znovu a do 
10 sekund nastavte tepelný výkon.
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Problém Možná příčina Řešení
 Stiskli jste dvě nebo více senzoro­

vých tlačítek současně.
Stiskněte pouze jedno senzorové tla­
čítko.

 Funkce Pauza je zapnutá. Viz „Pauza“.

 Na ovládacím panelu je voda nebo 
skvrny od tuku.

Vyčistěte ovládací panel.

Je slyšet nepřetržité pípání. Elektrické zapojení je nesprávné. Odpojte varnou desku od síťového na­
pájení. Požádejte kvalifikovaného elek­
trikáře, aby instalaci zkontroloval.

Zazní zvukový signál a varná de­
ska se vypne.
Když se varná deska vypne, ozve 
se zvukový signál.

Zakryli jste jedno nebo více senzoro­
vých tlačítek.

Odstraňte předmět ze senzorových tla­
čítek.

Varná deska se vypne. Něco blokuje pole snímače . Odstraňte předmět ze senzorového 
tlačítka.

Kontrolka zbytkového tepla se 
nerozsvítí.

Varná zóna není horká, protože byla 
zapnutá jen krátkou dobu nebo je 
poškozený snímač.

Jestliže byla varná zóna zapnutá do­
statečně dlouho, aby byla horká, ob­
raťte se na autorizované servisní stře­
disko.

Funkce Hob²Hood nefunguje. Zakryli jste ovládací panel. Odstraňte předmět z ovládacího pan­
elu.

 Používáte velmi vysokou nádobu, 
která blokuje signál.

Použijte menší nádobu, změňte var­
nou zónu nebo ovládejte odsavač par 
ručně.

Funkce Automatický ohřev nefun­
guje.

Je nastaven nejvyšší tepelný výkon. Nejvyšší nastavení teploty má stejný 
výkon jako funkce.

 Zóna je horká. Nechte zónu dostatečně vychladnout.

Nastavení tepelného výkonu kolí­
sá mezi dvěma stupni.

Funkce Řízení výkonu je zapnutá. Viz „Denní používání“.

Ovládací panel se zahřívá na do­
tek.

Nádoba je příliš velká nebo jste ji po­
ložili příliš blízko k ovládacímu pan­
elu.

Je-li to možné, velké nádoby používej­
te na zadních varných zónách.

Když se dotknete senzorových 
tlačítek na panelu, nezazní žádný 
zvukový signál.

Zvuková signalizace je vypnutá. Zapněte zvukovou signalizaci. Viz 
„Denní používání“.

Rozsvítí se . Je zapnutá Dětská bezpečnostní po­
jistka nebo Zámek.

Viz „Denní používání“.

Rozsvítí se . Na varné zóně není žádná nádoba. Na varnou zónu postavte nádobu.

 Nádobí není vhodné. Používejte nádoby vhodné pro indukč­
ní varné desky. Viz část „Tipy a rady“. 

 Průměr dna nádoby je pro zónu pří­
liš malý.

Používejte varné nádoby se správnými 
rozměry. Viz „Technické údaje“.
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Problém Možná příčina Řešení
Ohřev trvá dlouho. Nádoba je příliš malá a přijímá po­

uze část výkonu vytvářeného varnou 
zónou.

Pro optimální přenos tepla používejte 
nádoby s průměrem dna podobným 
velikosti varné zóny (tj. maximální prů­
měr nádoby uvedený v části „Technic­
ké údaje“ > „Specifikace varných 
zón“).

 se rozsvítí a objeví se číslo. U varné desky došlo k chybě. Varnou desku vypněte a po 30 sekun­
dách ji znovu zapněte. Pokud se zno­

vu rozsvítí , odpojte varnou desku 
od síťového napájení. Po přibližně 
30 sekundách varnou desku opět za­
pojte. Pokud problém přetrvává, obrať­
te se na autorizované servisní středi­
sko.

9.2 Pokud problém nemůžete 
vyřešit…
Pokud problém nemůžete vyřešit sami, 
obraťte se na svého prodejce nebo 
autorizované servisní středisko. Uveďte údaje 
z typového štítku. U sklokeramické desky 
uveďte rovněž kód ze tří číslic a písmen (je 
v rohu skleněného povrchu) a chybové 

hlášení, které se zobrazuje. Ujistěte se, že 
jste varnou desku používali správně. Pokud 
ne, budete muset servis provedený servisním 
technikem nebo prodejcem zaplatit, i když je 
spotřebič ještě v záruce. Informace o záruční 
době a autorizovaných servisních střediscích 
jsou uvedeny v servisní příručce.

10. TECHNICKÉ ÚDAJE
10.1 Typový štítek
Rating plate

.

Model EIV73440IZ PNC 949 599 607 00
Typ 61 B4A 01 AA 220 - 240 V / 400 V 2N, 50 - 60 Hz
Indukce Vyrobeno v: Německo
Sériové číslo ..................... 7.2 kW
ELECTROLUX  

10.2 Specifikace varných zón
Specifikace varných zón

Varná zóna Nominální výkon 
(maximální tepel­
ný výkon) [W]

PowerBoost [W] PowerBoost 
maximální délka 
[min]

Průměr varné 
nádoby [mm]

Levá přední 2300 3200 10 125 - 210

Levá zadní 2300 3200 10 125 - 210

Pravá přední 1400 2500 4 125 - 145

Pravá zadní 1800 2800 10 145 - 180
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Výkon varných zón se může u některých 
údajů v této tabulce mírně lišit od údajů. Mění 
se s materiálem a rozměry varných nádob.
Pro optimální přenos tepla a dosažení 
nejlepších výsledků vaření používejte nádoby 

s průměrem dna podobným velikosti varné 
zóny (tj. maximální průměr nádoby uvedený 
v tabulce). Nepoužívejte nádoby, které jsou 
větší než průměr varné zóny.

11. ENERGETICKÁ ÚČINNOST
11.1 Informace o výrobku podle (EU) č 66/2014
Informace o výrobkuEnergetické hodnoty vztahující se k dané varné ploše jsou označeny značkami daných 
varných zón.

.

Označení modelu EIV73440IZ

Typ varné desky Vestavná varná deska

Počet varných zón 4

Technologie ohřevu Indukce

Průměr kruhových varných zón (Ø) Pravá přední
Pravá zadní

14.5 cm
18.0 cm

Délka (D) a šířka (Š) nekruhové varné zóny Levá přední D 21.95 cm
Š 21.8 cm

Délka (D) a šířka (Š) nekruhové varné zóny Levá zadní D 21.95 cm
Š 21.8 cm

Spotřeba energie na varnou zónu (EC electric coo­
king)

Levá přední
Levá zadní

Pravá přední
Pravá zadní

178,4 Wh/kg
178,4 Wh/kg
180,8 Wh/kg
174,4 Wh/kg

Spotřeba energie varné desky (EC electric hob) 178,0 Wh/kg

Spotřebič byl testován v souladu s následujícími normami: EN IEC 60350-2.

11.2 Úspora energie
Budete-li dodržovat následující rady, můžete 
šetřit energii při běžném vaření.
• Při ohřívání vody použijte jen potřebné 

množství.

• Je-li to možné, vždy zakrývejte nádoby 
pokličkami.

• Nádoby stavte přímo na střed varné zóny.
• Využijte zbytkové teplo k udržování teploty 

jídel nebo k jeho rozpuštění.

11.3 Požadavky na informace podle (EU) č 2023/826
Informace o výrobku týkající se spotřeby energie a maximální doby do dosažení příslušného režimu nízké spotřeby energie

.

Spotřeba energie v režimu vypnuto 0,3 W

Maximální doba potřebná k tomu, aby zařízení automaticky dosáhlo příslušného re­
žimu nízké spotřeby energie

2 min

Spotřebič byl testován v souladu s následujícími normami: EN 50564.
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12. POZNÁMKY K OCHRANĚ ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ

Recyklujte materiály označené symbolem . 
Obaly k recyklaci uložte do příslušných 
odpadních kontejnerů. Pomáhejte chránit 
životní prostředí a lidské zdraví a recyklujte 
odpad z elektrických a elektronických 

spotřebičů. Spotřebiče označené symbolem 
 nelikvidujte s domovním odpadem. 

Spotřebič odevzdejte v místním sběrném 
dvoře nebo kontaktujte místní úřad.
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Witamy w świecie marki Electrolux! Dziękujemy za wybór naszego 
urządzenia.
Table title

.

Wskazówki dotyczące użytkowania, broszury, pomoc w rozwiązywaniu problemów 
oraz informacje dotyczące serwisu i napraw:
www.electrolux.com/support

Producent zastrzega sobie możliwość wprowadzenia zmian bez wcześniejszego 
powiadomienia.
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12. OCHRONA ŚRODOWISKA........................................................................ 46

1.  INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
Przed instalacją i użyciem urządzenia należy dokładnie 
przeczytać dołączoną instrukcję. Producent nie odpowiada za 
obrażenia ani szkody wynikające z nieprawidłowej instalacji 
lub użytkowania. Instrukcję należy przechowywać 
w bezpiecznym i łatwo dostępnym miejscu do wykorzystania 
w przyszłości.

1.1 Bezpieczeństwo dzieci i osób o ograniczonych 
zdolnościach ruchowych
• Urządzenie mogą obsługiwać dzieci po ukończeniu ósmego 

roku życia oraz osoby o ograniczonych zdolnościach 
fizycznych, sensorycznych lub umysłowych, a także 
nieposiadające odpowiedniej wiedzy lub doświadczenia, 
jeśli będą one nadzorowane lub zostaną poinstruowane w 
zakresie bezpiecznego korzystania z urządzenia i będą 
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świadome związanych z tym zagrożeń. Dzieci w wieku 
poniżej 8 lat i osoby o znacznym stopniu 
niepełnosprawności nie powinny zbliżać się urządzenia, 
jeśli nie znajdują się pod stałym nadzorem.

• Należy dopilnować, aby dzieci nie bawiły się urządzeniem .
• Przechowywać opakowanie w miejscu niedostępnym dla 

dzieci lub zutylizować je w odpowiedni sposób.
• OSTRZEŻENIE: Podczas działania urządzenia jego 

nieosłonięte elementy nagrzewają się do wysokiej 
temperatury. Dzieci i zwierzęta domowe nie powinny się 
zbliżać do pracującego lub stygnącego urządzenia.

• Jeśli urządzenie wyposażono w blokadę uruchomienia, 
zaleca się jej włączenie.

• Dzieci nie powinny zajmować się czyszczeniem ani 
konserwacją urządzenia bez odpowiedniego nadzoru.

1.2 Ogólne zasady bezpieczeństwa
• Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do stosowania w 

kuchni.
• Urządzenie przeznaczone jest do użytku domowego 

w pomieszczeniach zamkniętych.
• Urządzenie można użytkować w biurach, pokojach 

hotelowych, pokojach w pensjonatach, domach dla gości 
w gospodarstwach rolnych i innych podobnych miejscach, 
gdy intensywność użytkowania nie wykracza poza typowe 
użytkowanie w gospodarstwie domowym.

• OSTRZEŻENIE: Podczas działania urządzenia jego 
nieosłonięte elementy nagrzewają się do wysokiej 
temperatury. Należy zachować ostrożność, aby nie dotknąć 
elementów grzejnych.

• OSTRZEŻENIE: Pozostawienie bez nadzoru potraw 
zawierających tłuszcz lub olej na włączonej płycie grzejnej 
może być przyczyną pożaru.

• Dym wskazuje na przegrzanie. Nigdy nie używać wody do 
gaszenia pożaru przygotowywanej żywności. Wyłączyć 
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urządzenie i przykryć płomień np. kocem 
przeciwpożarowym lub pokrywą.

• OSTRZEŻENIE: Urządzenia nie wolno zasilać przez 
zewnętrzny wyłącznik, np. programator czasowy, ani ze 
źródła zasilania często wyłączanego przez zakład 
energetyczny.

• PRZESTROGA: Proces gotowania musi być nadzorowany 
Należy zapewnić stały nadzór nad krótkim gotowaniem.

• OSTRZEŻENIE: Zagrożenie pożarem: Nie przechowywać 
przedmiotów na powierzchni gotowania.

• Na powierzchni płyty grzejnej nie wolno kłaść przedmiotów 
metalowych, jak sztućce lub pokrywki do garnków, 
ponieważ mogą one bardzo się rozgrzać.

• Nie uruchamiać urządzenia przed zainstalowaniem go w 
zabudowie.

• Urządzenia nie wolno czyścić myjką parową ani wodą pod 
ciśnieniem.

• Po zakończeniu gotowania należy wyłączyć pole grzejne za 
pomocą elementu sterującego. Nie polegać na działaniu 
układu wykrywania obecności naczyń.

• OSTRZEŻENIE: Jeśli na powierzchni pojawią się pęknięcia, 
należy wyłączyć urządzenie, aby uniknąć zagrożenia 
porażeniem prądem elektrycznym. Jeśli urządzenie 
podłączono bezpośrednio do skrzynki przyłączowej, należy 
wyłączyć bezpiecznik, aby odłączyć zasilanie urządzenia. 
W obu przypadkach należy skontaktować się z 
autoryzowanym centrum serwisowym.

• Jeśli przewód zasilający uległ uszkodzeniu, należy zlecić 
jego wymianę producentowi urządzenia, autoryzowanemu 
centrum serwisowemu lub też innej kompetentnej osobie, 
aby uniknąć niebezpieczeństwa.

• OSTRZEŻENIE: Używać wyłącznie osłon do płyty grzejnej 
wyprodukowanych przez producenta urządzenia lub 
wskazanych jako odpowiednie przez producenta 
urządzenia w instrukcji obsługi, lub dostarczonych razem z 
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urządzeniem. Użycie nieodpowiednich osłon może 
skutkować wypadkiem.

2. INSTRUKCJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
2.1 Instalacja

OSTRZEŻENIE!
Urządzenie może zainstalować i 
podłączyć wyłącznie wykwalifikowana 
osoba.

OSTRZEŻENIE!
Występuje zagrożenie odniesieniem 
obrażeń lub uszkodzeniem urządzenia.

• Usunąć wszystkie elementy opakowania.
• Nie instalować ani nie używać 

uszkodzonego urządzenia.
• Należy postępować zgodnie z instrukcją 

instalacji dołączoną do urządzenia.
• Zachować minimalne odstępy od innych 

urządzeń i mebli.
• Zachować ostrożność podczas 

przenoszenia urządzenia, ponieważ jest 
ono ciężkie. Należy zawsze stosować 
rękawice ochronne i mieć na stopach 
pełne obuwie.

• Po przycięciu zabezpieczyć krawędzie 
szafki przed pęcznieniem od wilgoci za 
pomocą odpowiedniego uszczelniacza.

• Zabezpieczyć spód urządzenia przed 
dostępem pary i wilgoci.

• Nie instalować urządzenia przy drzwiach 
ani pod oknem. Zapobiegnie to możliwości 
strącenia gorącego naczynia z urządzenia 
przy otwieraniu okna lub drzwi.

• W dolnej części każdego urządzenia 
znajdują się wentylatory chłodzące.

• Jeśli urządzenie zainstalowano nad 
szufladą:
– Nie przechowywać drobnych 

elementów ani arkuszy papieru, które 
mogłyby zostać wciągnięte, 
uszkadzając wentylatory chłodzące 
lub obniżając wydajność układu 
chłodzenia.

– Zachować odstęp co najmniej 2 cm 
między dolną częścią urządzenia a 
elementami przechowywanymi w 
szufladzie.

• Usunąć wszystkie przegrody 
zamontowane w szafce pod urządzeniem.

2.2 Podłączenie elektryczne

OSTRZEŻENIE!
Występuje zagrożenie pożarem i 
porażeniem prądem elektrycznym.

• Wszystkie połączenia elektryczne 
powinien wykonać wykwalifikowany 
elektryk.

• Urządzenie musi być uziemione.
• Przed wykonaniem jakiejkolwiek 

czynności upewnić się, że urządzenie jest 
odłączone od zasilania.

• Upewnić się, że parametry na tabliczce 
znamionowej odpowiadają parametrom 
znamionowym źródła zasilania.

• Upewnić się, że urządzenie jest 
prawidłowo zainstalowane. Luźny lub 
niewłaściwy przewód zasilający bądź 
wtyczka (jeśli dotyczy) może być 
przyczyną przegrzania się styków.

• Użyć odpowiedni przewód zasilający.
• Nie dopuszczać do splątania się przewodu 

zasilającego.
• Upewnić się, że zainstalowano 

zabezpieczenie przed porażeniem 
prądem.

• Stosować zacisk odciążający na 
przewodzie.

• Podczas podłączania urządzenia do 
gniazda sieciowego upewnić się, że 
przewód zasilający lub jego wtyczka (jeśli 
dotyczy) nie dotyka rozgrzanych 
elementów urządzenia lub naczyń.

• Nie stosować rozgałęziaczy ani 
przedłużaczy.

• Należy uważać, aby nie uszkodzić wtyczki 
(jeśli dotyczy) ani przewodu zasilającego. 
Wymianę uszkodzonego przewodu 
zasilającego należy zlecić 
autoryzowanemu centrum serwisowemu 
lub wykwalifikowanemu elektrykowi.
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• Osłona przed porażeniem przez części 
pod napięciem i części izolowane musi 
być zamocowana w taki sposób, aby nie 
można było jej usunąć bez użycia 
narzędzi.

• Podłączyć wtyczkę do gniazda 
elektrycznego dopiero po zakończeniu 
instalacji. Zadbać o to, aby po 
zainstalowaniu urządzenia możliwy był 
łatwy dostęp do zaworu wody.

• Jeśli gniazdko jest poluzowane, nie należy 
podłączać wtyczki przewodu zasilającego.

• Nie odłączać urządzenia, ciągnąc za 
przewód zasilający. Zawsze ciągnąć za 
wtyczkę.

• Konieczne jest zastosowanie 
odpowiednich wyłączników obwodu 
zasilania: wyłączniki automatyczne, 
bezpieczniki topikowe (typu wykręcanego 
– wyjmowane z oprawki), wyłączniki 
różnicowoprądowe oraz styczniki.

• Instalacja elektryczna musi być 
wyposażona w urządzenie odcinające 
zasilanie wszystkich biegunów. 
Urządzenie odcinające zasilanie musi 
zapewniać odległość izolacyjną 
rozłączonych biegunów co najmniej 3 mm.

2.3 Sposób użytkowania

OSTRZEŻENIE!
Występuje zagrożenie odniesieniem 
obrażeń, oparzeniem i porażeniem 
prądem elektrycznym.

• Nie zmieniać parametrów technicznych 
urządzenia.

• Przed pierwszym użyciem należy usunąć 
wszystkie opakowania, etykiety i folię 
ochronną (jeśli dotyczy).

• Upewnić się, że otwory wentylacyjne są 
drożne.

• Nie pozostawiać urządzenia bez nadzoru 
podczas pracy.

• Po każdym użyciu wyłączyć pole grzejne.
• Nie kłaść sztućców ani pokrywek naczyń 

na polach grzejnych. Mogą one się mocno 
rozgrzać.

• Nie wolno obsługiwać urządzenia mokrymi 
rękami lub gdy ma ono kontakt z wodą.

• Nie używaj urządzenia jako powierzchni 
roboczej i nie umieszczaj żywności w 
bezpośrednim kontakcie z nim.

• Jeśli powierzchnia urządzenia jest 
pęknięta, należy natychmiast odłączyć 
urządzenie od zasilania.

• Gdy urządzenie jest włączone, 
użytkownicy z wszczepionym 
rozrusznikiem serca nie powinni zbliżać 
się do indukcyjnych pól grzejnych na 
odległość mniejszą niż 30 cm.

• Gorący olej może pryskać podczas 
wkładania do niego żywności.

• Nie używać folii aluminiowej ani innych 
materiałów między powierzchnią 
gotowania a naczyniami, chyba że 
producent urządzenia określił inaczej.

• Należy stosować wyłącznie akcesoria 
zalecane do tego urządzenia przez 
producenta.

OSTRZEŻENIE!
Ryzyko pożaru i wybuchu.

• Pod wpływem wysokiej temperatury 
tłuszcze i oleje mogą uwalniać łatwopalne 
opary. Nie zbliżać płomienia ani 
rozgrzanych przedmiotów do tłuszczu 
i oleju podczas gotowania.

• Może dojść do samozapłonu oparów 
wydzielanych z gorącego oleju.

• Zużyty olej z resztkami żywności może 
zapalić się w niższej temperaturze niż 
świeży olej.

• W pobliżu urządzenia ani na nim nie 
wolno umieszczać produktów 
łatwopalnych ani przedmiotów 
nasączonych łatwopalnymi produktami

OSTRZEŻENIE!
Zagrożenie uszkodzeniem urządzenia.

• Aby uniknąć poparzenia, nie należy 
stawiać gorących naczyń na panelu 
sterowania.

• Nie kłaść gorących pokrywek na szklanej 
powierzchni płyty grzejnej.

• Nie dopuszczać do wygotowania się 
potrawy.

• Uważać, aby nie upuścić przedmiotów lub 
naczyń na urządzenie. Powierzchnia 
może ulec uszkodzeniu.

• Nie włączać pól grzejnych z pustym 
naczyniem lub bez naczynia.

• Naczynia z żeliwa lub z uszkodzonym 
dnem mogą zarysować powierzchnie 
szklane/ceramiczne. Należy zawsze 
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podnosić te przedmioty, gdy trzeba je 
przesunąć na powierzchnię gotowania.

2.4 Pielęgnacja i czyszczenie
• Aby zapobiec uszkodzeniu powierzchni 

urządzenia, należy regularnie ją czyścić.
• Przed rozpoczęciem czyszczenia 

urządzenia należy je wyłączyć i zaczekać, 
aż ostygnie.

• Wyczyścić urządzenie wilgotną, miękką 
ściereczką. Stosować wyłącznie obojętne 
detergenty. Nie używać produktów 
ściernych, myjek do szorowania, 
rozpuszczalników ani metalowych 
przedmiotów, chyba że określono inaczej.

2.5 Usługi
• Aby naprawić urządzenie, należy 

skontaktować się z autoryzowanym 
centrum serwisowym. Należy stosować 
wyłącznie oryginalne części zamienne.

• Informacja dotycząca oświetlenia 
w urządzeniu i elementów 
oświetleniowych sprzedawanych osobno 

jako części zamienne: Lampy te są 
przeznaczone do pracy w ekstremalnych 
warunkach panujących w urządzeniach 
gospodarstwa domowego, jak 
temperatura, drgania, wilgotność, lub są 
przeznaczone do sygnalizowania 
informacji o stanie pracy urządzenia. Nie 
są one przeznaczone do innych 
zastosowań i nie nadają się do oświetlania 
pomieszczeń domowych.

2.6 Utylizacja

OSTRZEŻENIE!
Zagrożenie odniesieniem obrażeń lub 
uduszeniem.

• Aby uzyskać informacje dotyczące 
prawidłowej utylizacji tego produktu, 
należy skontaktować się z lokalnymi 
władzami.

• Odłączyć urządzenie od zasilania.
• Odciąć przewód zasilający blisko 

urządzenia i oddać do utylizacji.

3. INSTALACJA

OSTRZEŻENIE!
Patrz rozdział dotyczący 
bezpieczeństwa.

3.1 Przed instalacją
Przed przystąpieniem do instalacji płyty 
grzejnej należy zapisać poniższe informacje 
umieszczone na tabliczce znamionowej. 
Tabliczka znamionowa znajduje się w dolnej 
części płyty grzejnej.

Numer seryjny ...........................

3.2 Płyty grzejne do zabudowy
Płyt grzejnych do zabudowy wolno używać 
dopiero po ich zamontowaniu w 
odpowiednich szafkach lub blatach roboczych 
spełniających wymogi stosownych norm.

3.3 Przewód zasilający
• Płyta grzejna jest wyposażona w przewód 

zasilający.

• Uszkodzony przewód należy wymienić na 
przewód zasilający następującego typu: 
H05V2V2-F który wytrzymuje temperaturę 
90°C lub wyższą. Pojedynczy przewód 
musi mieć minimalny przekrój zgodnie 
z poniższą tabelą. Skontaktować się 
z miejscowym punktem serwisowym. 
Przewód zasilający może wymienić 
wyłącznie wykwalifikowany elektryk.

OSTRZEŻENIE!
Wszystkie połączenia elektryczne musi 
wykonać wykwalifikowany elektryk.

UWAGA!
Połączenia za pomocą wtyczek 
stykowych są zabronione.

UWAGA!
Nie wiercić ani nie lutować końcówek. 
Jest to zabronione.
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UWAGA!
Nie podłączać przewodu bez tulejki 
przewodu.

Połączenie jednofazowe
1. Zdjąć końcówkę z czarnego i brązowego 

przewodu.

2. Usunąć izolację końcówek przewodów 
brązowego i czarnego.

3. Podłączyć końcówki przewodów 
czarnego i brązowego.

4. Założyć nową tulejkę na końcówkę 
wspólnego przewodu (wymagana 
zaciskarka do tulejek).

N

L1

N

L

220-240 V~400V2N~

L2

Kabel zasilający: kolory żył.

Połączenie dwufazowe: 400 V2N~ Połączenie jednofazowe: 220 - 240 V~
5x1,5 mm² lub 4x2,5 mm² 5x1,5 mm² lub 3x4 mm²

Żółtozielony Żółtozielony

N Niebieski i niebieski N Niebieski i niebieski

L1 Czarny L Czarny i brązowy

L2 Brązowy   

3.4 Montaż
Gdy montuje się płytę grzejną pod okapem 
należy zapoznać się z informacjami 
w instrukcji instalacji okapu na temat 
minimalnej odległości między urządzeniami.

min.

50mm

min.

500mm

Jeśli urządzenie jest zainstalowane nad 
szufladą, to podczas gotowania wentylator 

płyty grzejnej może nagrzewać przedmioty 
w szufladzie.
INSTALACJA NA GÓRZE

min.
28
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INSTALACJA NA RÓWNI Z BLATEM

min.
28

49

560-680+1

min.
60

12-72
560-680+1

704+1

min.
28 mm

Znajdź film instruktażowy „Instalacja płyty 
indukcyjnej Electrolux – instalacja na blacie 
roboczym,” wpisując pełną nazwę pokazaną 
na poniższym rysunku.

www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux 

Induction Hob - Worktop installation

Znajdź film instruktażowy „Zlicowana 
instalacja płyty indukcyjnej Electrolux,” 
wpisując pełną nazwę przedstawioną na 
poniższej ilustracji.

www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux

induction hob flush installation

POLSKI 31



4. OPIS PRODUKTU
4.1 Układ powierzchni gotowania

1

2

1

1

1

1 Indukcyjne pole grzejne
2 Panel sterowania

4.2 Układ panelu sterowania

7 852 43

9

1

12 1011

6

Urządzenie obsługuje się, dotykając pól czujników. Wyświetlacz, wskaźniki i sygnały 
dźwiękowe informują użytkownika o włączonych funkcjach.
Pola czujnika

Pole czuj­
nika

Funkcja Uwagi

1 Wł. / Wył. Włączanie i wyłączanie płyty grzejnej.

2 Blokada / Blokada uruchomie­
nia

Blokowanie/odblokowanie panelu sterowania.

3 Pauza Włączanie i wyłączanie funkcji.

4 Bridge Włączanie i wyłączanie funkcji.

5 - Wskazanie mocy grzania Pokazuje ustawienie mocy grzania.

6 - Wskaźniki funkcji zegara dla 
poszczególnych pól grzejnych

Wskazują, dla którego pola ustawiono czas.

7 - Wyświetlacz zegara Pokazuje czas w minutach.

8 Hob²Hood Włączanie i wyłączanie trybu ręcznego funkcji.
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Pole czuj­
nika

Funkcja Uwagi

9 - Wybór pola grzejnego.

10 / - Przedłużanie lub skracanie czasu.

11 PowerBoost Włączanie funkcji.

12 - Pasek regulacji Ustawianie mocy grzania.

4.3 Wskaźniki mocy grzania
Wskaźniki mocy grzania

Wyświetlacz Opis
Pole grzejne jest wyłączone.

 - Pole grzejne jest włączone.

Włączona jest funkcja Pauza.

Włączona jest funkcja Automatyczne podgrzewanie.

Działa funkcja PowerBoost.

 + cyfra Wystąpiła usterka.

 /  / OptiHeat Control (3-stopniowy wskaźnik ciepła resztkowego): kontynuowanie gotowa­
nia / podtrzymywanie temperatury / ciepło resztkowe.

Działa Blokada / Blokada uruchomienia.

Nieprawidłowe lub zbyt małe naczynie lub brak naczynia na polu grzejnym.

Włączona jest funkcja Samoczynne wyłączenie.

5. PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM

OSTRZEŻENIE!
Patrz rozdział dotyczący 
bezpieczeństwa.

5.1 Ograniczenie mocy
Ograniczenie mocy określa całkowitą energię 
elektryczną zużywaną przez płytę grzejną 
w granicach zabezpieczeń instalacji 
domowej.
Domyślnie płyta grzejna jest ustawiona na 
najwyższą możliwą moc.

Aby zmniejszyć lub zwiększyć moc 
grzania:
1. Wyłączyć płytę grzejną.
2. Nacisnąć i przytrzymać przycisk  przez 

3 sekundy. Wyświetlacz włączy się 
i wyłączy.

3. Nacisnąć i przytrzymać przycisk  przez 
3 sekundy.  albo  wyświetlą się.

4. Nacisnąć . P72 wyświetlą się.
5. Nacisnąć  /  zegara, aby ustawić 

poziom mocy.
Poziomy mocy
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Patrz rozdział „Dane techniczne”.

UWAGA!
Należy upewnić się, że wybrana moc nie 
powoduje przekroczenia wartości prądu 
znamionowego bezpieczników 
w instalacji domowej.

• P72 — 7200 W
• P15 — 1500 W

• P20 — 2000 W
• P25 — 2500 W
• P30 — 3000 W
• P35 — 3500 W
• P40 — 4000 W
• P45 — 4500 W
• P50 — 5000 W
• P60 — 6000 W

6. CODZIENNE UŻYTKOWANIE

OSTRZEŻENIE!
Patrz rozdział dotyczący 
bezpieczeństwa.

6.1 Włączanie i wyłączanie
Dotknąć  na 1 sekundę, aby włączyć lub 
wyłączyć płytę grzejną.

6.2 Samoczynne wyłączenie
Funkcja wyłącza płytę grzejną 
automatycznie, jeśli:
• wszystkie pola grzejne są wyłączone;
• po włączeniu płyty grzejnej nie ustawiono 

mocy grzania;
• panel sterowania został zalany lub przez 

ponad 10 sekund znajduje się na nim 
przedmiot (naczynie, ściereczka itp.). 
Rozlegnie się sygnał dźwiękowy i płyta 
grzejna wyłączy się. Zdjąć przedmiot lub 
wyczyścić panel sterowania.

• płyta grzejna nagrzewa się zbyt mocno 
(np. gdy wygotowała się zawartość 
garnka). Przed ponownym użyciem płyty 
grzejnej odczekać, aż pole grzejne 
ostygnie.

• użyto nieodpowiednie naczynie. Zaświeci 
się symbol , a to pole grzejne wyłącza 
się automatycznie po 2 minutach.

• nie można wyłączyć pola grzejnego lub 
zmienić ustawienia mocy grzania. Po 
pewnym czasie zaświeci się  i płyta 
grzejna wyłączy się.

Zależność między ustawieniem mocy 
grzania a czasem wyłączenia płyty 
grzejnej:

Ustawienia mocy grzania

Ustawienie mocy 
grzania

Płyta grzejna wyłą­
cza się po

, 1 - 3 6 godz.

4 - 7 5 godz.

8 - 9 4 godz.

10 - 14 1,5 godz.

6.3 Ustawianie mocy grzania
Aby wybrać lub zmienić ustawienie mocy 
grzania:
Dotknąć paska regulacji w miejscu 
odpowiadającym wybranej mocy grzania lub 
przesunąć palec wzdłuż paska regulacji w 
miejsce odpowiadające wybranej mocy 
grzania.

6.4 OptiHeat Control (3-stopniowy 
wskaźnik ciepła resztkowego)

OSTRZEŻENIE!

 /  /  Dopóki wskaźnik jest 
widoczny, istnieje ryzyko poparzenia 
ciepłem resztkowym.

Indukcyjne pola grzejne wytwarzają ciepło 
potrzebne do gotowania potraw bezpośrednio 
w dnie naczyń. Ciepło z naczynia podgrzewa 
płytę ceramiczną.

34 POLSKI



Wskaźniki te pojawią się, gdy pole grzejne 
jest gorące. Pokazują one ciepło resztkowe 
aktualnie używanych pól grzejnych:

. - kontynuowanie gotowania,

, - podtrzymywanie temperatury

. - ciepło resztkowe.
Może również pojawić się wskaźnik:
• dla sąsiednich pól grzejnych, nawet jeśli 

nie są używane,
• gdy gorące naczynie zostanie 

umieszczone na zimnym polu grzejnym,
• gdy płyta grzejna jest wyłączona, ale pole 

grzejne jest nadal gorące.
Wskaźnik zniknie po ostygnięciu pola 
grzejnego.

6.5 Używanie pola grzejnego
Naczynia należy stawiać na środku pola 
grzejnego. Indukcyjne pola grzejne 
dostosowują się automatycznie do wielkości 
dna naczyń.

Aby zapewnić optymalny przepływ ciepła 
należy stosować naczynia o średnicy dna 
zbliżonej do wielkości pola grzejnego (tj. 
maksymalnej średnicy naczynia w "Dane 
techniczne" > "Parametry pól grzejnych"). 
Upewnić się, że naczynie jest 
odpowiednie do płyt indukcyjnych. Więcej 
informacji na temat rodzajów naczyń – 
patrz „Wskazówki i porady”. 

Można stosować duże naczynia, ustawiając 
je jednocześnie na dwóch polach grzejnych. 
Naczynie musi zakrywać środki obu pól 
grzejnych, ale nie może wystawać poza 
oznaczenie obszaru pola grzejnego. Jeśli 
naczynie będzie stać między dwoma 
środkami, funkcja Bridge nie włączy się.

6.6 Bridge

Funkcja działa, gdy naczynie zakrywa 
środki obu pól grzejnych. Więcej 
informacji na temat prawidłowego 
umieszczania naczyń można znaleźć w 
części „Korzystanie z pól grzejnych”.

Funkcja ta łączy dwa pola grzejne po lewej 
stronie, by działały jak jedno.
Najpierw należy ustawić moc grzania jednego 
z pól grzejnych po lewej stronie.

Aby włączyć funkcję: dotknąć . Aby 
ustawić lub zmienić moc grzania, należy 
dotknąć jednego z czujników sterujących.

Aby wyłączyć funkcję:  dotknąć . Pola 
grzejne będą działać niezależnie

6.7 Automatyczne podgrzewanie
Użyć funkcji, aby uzyskać żądane ustawienie 
mocy grzania w krótszym czasie. Gdy funkcja 
jest włączona, pole grzejne działa przy 
najwyższym ustawieniu mocy grzania na 
początku, a następnie kontynuuje działanie 
przy żądanym ustawieniu mocy grzania.

Aby włączyć funkcję, pole grzejne musi 
być zimne.

Aby włączyć funkcję dla pola grzejnego: 
dotknąć  (wyświetli się  ). Szybko 
dotknąć żądanego ustawienia mocy grzania. 
Po 3 sekundach wyświetli się  .
Aby wyłączyć funkcję: zmienić ustawienie 
mocy grzania.
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6.8 PowerBoost
Funkcja dodatkowo zwiększa moc 
indukcyjnych pól grzejnych. W indukcyjnym 
polu grzejnym funkcję tę można włączyć tylko 
na ograniczony czas. Po upływie tego czasu 
indukcyjne pole grzejne automatycznie 
powraca do najwyższego ustawienia mocy 
grzania.

Patrz rozdział „Dane techniczne”.

Aby włączyć tę funkcję dla jakiegoś pola 
grzejnego: należy dotknąć .  zaświeci 
się.
Aby wyłączyć funkcję: zmienić ustawienie 
mocy grzania.

6.9 Zegar
• Wyłącznik czasowy
Funkcja ta umożliwia ustawienie długości 
jednego cyklu gotowania.
Najpierw należy wybrać moc grzania dla pola 
grzejnego, a następnie ustawić funkcję.
Aby ustawić pole grzejne: należy 
kilkakrotnie dotknąć , aż pojawi się 
wskaźnik pola grzejnego.

Aby włączyć funkcję: dotknąć  zegara, 
aby ustawić czas (00-99 minut). Gdy zacznie 
migać wskaźnik pola grzejnego, rozpocznie 
się odliczanie czasu.
Aby zobaczyć pozostały czas: należy 
dotknąć  aby ustawić pole grzejne. 
Wskaźnik pola grzejnego zacznie migać. Na 
wyświetlaczu pojawi się pozostały czas.

Aby zmienić czas: należy dotknąć , aby 
ustawić pole grzejne. Dotknąć  lub .
Aby wyłączyć tę funkcję: należy dotknąć 

, aby ustawić pole grzejne, a następnie 
dotknąć . Pozostały czas odlicza się do 00. 
Wskaźnik pola grzejnego zniknie.

Po zakończeniu odliczania czasu 
rozlegnie się sygnał dźwiękowy i zacznie 
migać 00. Pole grzejne wyłączy się.

Aby wyciszyć sygnał dźwiękowy: należy 
dotknąć .
• CountUp Timer
Funkcja ta służy do kontrolowania czasu 
pracy pola grzejnego.
Aby ustawić pole grzejne: należy 
kilkakrotnie dotknąć , aż pojawi się 
wskaźnik pola grzejnego.

Aby włączyć tę funkcję: należy dotknąć 
timera.  wyświetla się. Gdy zacznie migać 
wskaźnik pola grzejnego, rozpocznie się 
odliczanie czasu. Wyświetlacz będzie 
przełączał się między  a wskazaniem 
naliczonego czasu (w minutach).
Aby sprawdzić, jak długo działa pole 
grzejne: należy dotknąć , aby ustawić to 
pole grzejne. Wskaźnik pola grzejnego 
zacznie migać. Na wyświetlaczu pojawi się 
czas pracy pola grzejnego.
Aby wyłączyć tę funkcję: należy dotknąć 

, a potem dotknąć  lub . Wskaźnik 
pola grzejnego zniknie.
• Minutnik
Funkcji tej można używać, gdy płyta grzejna 
jest włączona i nie pracują pola grzejne. Na 
wyświetlaczu mocy grzania widoczne jest .

Aby włączyć tę funkcję: należy dotknąć , 
a potem dotknąć  lub  timera, aby 
ustawić czas. Po upływie tego czasu 
rozlegnie się sygnał dźwiękowy i zacznie 
migać 00.
Aby wyciszyć sygnał dźwiękowy: należy 
dotknąć .

Funkcja nie ma wpływu na działanie 
żadnego pola grzejnego.
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6.10 Pauza
Ta funkcja przestawia wszystkie włączone 
pola grzejne na najniższe ustawienie mocy 
grzania.
Gdy funkcja działa, wszystkie inne symbole 
na panelach sterowania są zablokowane.
Funkcja nie blokuje funkcji zegara:
1. Aby włączyć tę funkcję: należy 

nacisnąć . 
Pojawia się . Moc grzania zostanie 
zmniejszona do wartości 1.
2. Aby wyłączyć tę funkcję: należy 

nacisnąć . 
Włączy się poprzednie ustawienie mocy 
grzania.

6.11 Blokada
Podczas pracy pól grzejnych można 
zablokować panel sterowania. Zapobiega to 
przypadkowej zmianie ustawienia mocy 
grzania.
Najpierw ustawić moc grzania. 

Aby włączyć te funkcję: dotknąć . 
zaświeci się na 4 sekundy. Timer pozostaje 
włączony.

Aby wyłączyć funkcję:  dotknąć . Włączy 
się poprzednie ustawienie mocy grzania.

Wyłączenie płyty grzejnej powoduje 
również wyłączenie tej funkcji.

6.12 Blokada uruchomienia
Funkcja ta zapobiega przypadkowemu 
włączeniu płyty grzejnej.
Aby włączyć funkcję: włączyć płytę grzejną

. Nie ustawiać mocy grzania. Touch na 
4 sekundy. . Wyłączyć płytę grzejną za 
pomocą .
Aby wyłączyć tę funkcję: włączyć płytę 
grzejną przy użyciu . Nie ustawiać mocy 
grzania. Touch na 4 sekundy. . 
Wyłączyć płytę grzejną za pomocą .

Aby wyłączyć funkcję tylko na czas 
jednego gotowania: włączyć płytę grzejną 
przy użyciu . . Dotknąć przez 
4 sekundy. W ciągu 10 sekund ustawić 
moc grzania. Można obsługiwać płytę 
grzejną. Po wyłączeniu płyty grzejnej za 
pomocą funkcja zostanie ponownie 
uruchomiona.

6.13 OffSound Control (Wyłączanie i 
włączanie dźwięków)
Wyłączyć płytę grzejną. Dotknąć  przez 
3 sekundy. Wyświetlacz włączy się i wyłączy. 
Dotknij  przez 3 sekundy.  lub  włącza 
się. Dotknąć  na zegarze, aby wybrać 
jedno z następujących ustawień:
•  - sygnały dźwiękowe są wyłączone
•  - sygnały dźwiękowe są włączone
Aby potwierdzić wybór, należy zaczekać, aż 
płyta grzejna wyłączy się samoczynnie.

Gdy dla funkcji wybrane jest ustawienie , 
dźwięki będą emitowane tylko 
w następujących sytuacjach:
• po dotknięciu 
• Minutnik wyłącza się
• Wyłącznik czasowy wyłącza się
• coś leży na panelu sterowania.

6.14 Zarządzanie energią
Jeśli włączone jest kilka pól grzejnych, a 
pobór mocy przekracza ograniczenia 
zasilania, funkcja ta dzieli dostępną moc 
pomiędzy wszystkie pola grzejne (zasilane z 
tej samej fazy). Płyta grzejna steruje 
ustawieniami mocy grzania, aby chronić 
bezpieczniki instalacji domowej.
• Pola grzejne są pogrupowane zgodnie z 

umiejscowieniem i liczbą faz 
podłączonych do płyty grzejnej. Każda 
faza ma maksymalne obciążenie (3700 
W). Jeśli płyta grzejna osiągnie 
maksymalną dostępną moc jednej fazy, 
moc pól grzejnych zostanie automatycznie 
zmniejszona.

• Ustawienie mocy grzania wybranego pola 
grzejnego jest zawsze priorytetem. 
Pozostała moc zostanie podzielona 
między poprzednio aktywowanymi polami 
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grzejnymi w kolejności odwrotnej do 
wyboru.

• Wskazanie dla pól grzejnych o 
zmniejszonej mocy grzania zmienia się w 
zakresie między początkową wybraną a 
zmniejszoną mocą grzania.

• Zaczekać, aż wyświetlacz przestanie 
migać, lub zmniejszyć moc grzania 
ostatniego wybranego pola grzejnego. 
Pola grzejne będą kontynuować pracę 
przy zmniejszonej mocy grzania. W razie 
potrzeby zmienić ustawienia mocy grzania 
pól grzejnych ręcznie.

Informacje dotyczące możliwych kombinacji 
mocy grzania można znaleźć na ilustracji.

6.15 Hob²Hood
Jest to zaawansowana, automatyczna 
funkcja umożliwiająca połączenie płyty 
grzejnej ze specjalnym okapem. Zarówno 
płyta grzejna, jak i okap są wyposażone 
w układ komunikacji przesyłający sygnały 
w podczerwieni. Bieg wentylatora dobierany 
jest automatycznie stosownie do ustawienia 
trybu oraz temperatury najmocniej 
rozgrzanego naczynia na płycie grzejnej. 
Możliwe jest również ręczne sterowanie 
okapem za pośrednictwem płyty grzejnej.

W większości modeli okapów zdalne 
sterowanie jest domyślnie włączone. 
Jeśli jest wyłączone, należy je włączyć 
przed użyciem tej funkcji. Więcej 
informacji znajduje się w instrukcji 
obsługi okapu.

Automatyczne działanie funkcji
Aby funkcja ta działała automatycznie, należy 
ustawić tryb automatyczny na H1 – H6.Płyta 

grzejna jest początkowo ustawiona na H5. 
Okap reaguje na włączenie płyty grzejnej. 
Płyta grzejna będzie automatycznie 
rozpoznawać temperaturę naczyń 
i odpowiednio dostosowywać bieg 
wentylatora.
Tryby automatyczne
 Oświetle­

nie auto­
matyczne

Gotowa­
nie1)

Smaże­
nie2)

H0 Wył. Wył. Wył.

H1 Wł. Wył. Wył.

H23) Wł. Bieg 1 wen­
tylatora

Bieg 1 wen­
tylatora

H3 Wł. Wył. Bieg 1 wen­
tylatora

H4 Wł. Bieg 1 wen­
tylatora

Bieg 1 wen­
tylatora

H5 Wł. Bieg 1 wen­
tylatora

Bieg 2 wen­
tylatora

H6 Wł. Bieg 2 wen­
tylatora

Bieg 3 wen­
tylatora

1) Urządzenie rozpoznaje proces gotowania i urucha­
mia wentylator zgodnie z ustawieniem trybu automa­
tycznego.
2) Urządzenie rozpoznaje proces smażenia i urucha­
mia wentylator zgodnie z ustawieniem trybu automa­
tycznego.
3) W tym trybie włączanie wentylatora i oświetlenia jest 
niezależne od temperatury.

Zmiana trybu automatycznego
1. Wyłączyć płytę grzejną.
2. Nacisnąć  i przytrzymać przez 

3 sekundy. Wyświetlacz włączy się 
i wyłączy.

3. Nacisnąć  i przytrzymać przez 
3 sekundy.

4. Nacisnąć  kilkakrotnie, aż pojawi się 
.

5. Nacisnąć  minutnika, aby wybrać tryb 
automatyczny.

Aby sterować okapem bezpośrednio na 
panelu okapu, należy wyłączyć 
automatyczny tryb działania.
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Po zakończeniu pieczenia i wyłączeniu 
płyty grzejnej wentylator okapu może 
nadal działać przez pewien czas. Po 
upływie tego czasu system wyłącza 
wentylator automatycznie i uniemożliwia 
przypadkowe włączenie wentylatora 
przez kolejne 30 sekund.

Ręczne sterowanie biegiem wentylatora
Funkcję można również uruchomić ręcznie. 
W tym celu należy nacisnąć , gdy płyta 
grzejna jest włączona. Powoduje to 
wyłączenie automatycznego działania funkcji 
i umożliwia ręczne zmianę biegu wentylatora. 
Naciśnięcie  powoduje zwiększenie 
obrotów wentylatora na wyższy bieg. Jeśli 
wentylator pracuje na maksymalnym biegu, 
ponowne naciśniecie  powoduje ustawienie 

biegu wentylatora na wartość 0 i jego 
wyłączenie. Aby ponownie włączyć 
wentylator na biegu 1, należy nacisnąć .

Aby włączyć automatyczny tryb działania 
funkcji, należy wyłączyć płytę grzejną 
i włączyć ją ponownie.

Włączanie oświetlenia
Płytę grzejną można ustawić tak, aby 
oświetlenie włączało się automatycznie przy 
jej uruchamianiu. W tym celu należy tryb 
automatyczny ustawić na H1 – H6.

Oświetlenie okapu wyłącza się po 
2 minutach od wyłączenia płyty grzejnej.

7. WSKAZÓWKI I PORADY

OSTRZEŻENIE!
Patrz rozdział dotyczący 
bezpieczeństwa.

7.1 Naczynia

Silne pole elektromagnetyczne 
z indukcyjnego pola grzejnego bardzo 
szybko wytwarza ciepło w naczyniu.

Na indukcyjnych polach grzejnych należy 
używać odpowiednich naczyń.
• Aby zapobiec przegrzaniu i poprawić 

działanie pól grzejnych, naczynie musi być 
jak najgrubsze i jak najbardziej płaskie.

• Przed ustawieniem naczynia na 
powierzchni pyty grzejnej należy upewnić 
się, że jego spód jest czysty i suchy.

• Należy zawsze uważać, aby nie 
przesunąć ani nie trzeć naczynia o 
krawędzie i narożniki szkła , ponieważ 
może to spowodować odpryśnięcie lub 
uszkodzenie powierzchni szkła.

Materiał naczyń

• prawidłowe: żeliwo, stal, stal 
emaliowana, stal nierdzewna, dno 
wielowarstwowe (z odpowiednim 
oznaczeniem producenta).

• nieprawidłowe: aluminium, miedź, 
mosiądz, szkło, ceramika, porcelana.

Naczynie nadaje się do gotowania na 
płycie indukcyjnej, jeśli: 
• możliwe jest szybkie zagotowanie wody 

w naczyniu postawionym na polu 
grzejnym ustawionym na maksymalną 
moc;

• magnes jest przyciągany przez dno 
naczynia.

Wymiary naczyń
• Indukcyjne pola grzejne dostosowują się 

automatycznie do wielkości dna naczyń. 
Prawidłowe wymiary naczyń podano w 
punkcie „Dane techniczne” > „Parametry 
pól grzejnych”. Naczynia należy stawiać 
na środku pola grzejnego.

• Wydajność pola grzejnego zależy od 
średnicy naczynia. Aby zapewnić 
optymalny przepływ ciepła należy 
stosować naczynia o średnicy dna 
zbliżonej do wielkości pola grzejnego (tj. 
maksymalnej średnicy naczynia w „Dane 
techniczne” > „Parametry pól grzejnych”).
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– Naczynie o dnie mniejszym niż pole 
grzejne obierze tylko część 
emitowanej energii i naczynie 
nagrzewa się wolniej.

– Ze względów bezpieczeństwa oraz by 
uzyskać optymalne efekty pieczenia 
nie należy używać naczyń większych 
niż podano w rozdziale „Parametry pól 
grzejnych”. Podczas gotowania należy 
unikać umieszczania naczyń w pobliżu 
panelu sterowania. Może to mieć 
wpływ na działanie panelu sterowania 
lub spowodować przypadkowe 
włączenie funkcji płyty grzejnej.

Patrz „Dane techniczne”.

7.2 Odgłosy podczas pracy

Opisane odgłosy są normalnym 
zjawiskiem i nie świadczą o usterce 
urządzenia. Odgłosy z naczyń zależą od 
materiału naczynia i mocy grzania.

Odgłosy z naczyń:
• trzaski: naczynie wykonane jest z różnych 

materiałów (konstrukcja wielowarstwowa).
• gwizdanie: pole grzejne jest ustawione na 

wysoką moc grzania, a naczynie jest 

wykonane z różnych materiałów 
(konstrukcja wielowarstwowa).

• buczenie: ustawiono wysoką moc grzania.
Odgłosy z płyty grzejnej:
• klikanie: następuje przełączanie 

elektryczne.
• syczenie, brzęczenie: wentylator pracuje.
• rytmiczny dźwięk: wykryto naczynie.

7.3 Öko Timer (Zegar eko)
Aby oszczędzać energię, grzałka pola 
grzejnego wyłącza się zanim zabrzmi timer 
odliczania czasu. Różnica w czasie pracy 
zależy od ustawienia mocy grzania i czasu 
trwania pieczenia.

7.4 Uproszczony przewodnik 
kulinarny
Zależność między ustawieniem mocy grzania 
a poborem mocy przez pole grzejne nie jest 
liniowa. Zwiększenie mocy grzania nie 
powoduje proporcjonalnego zwiększenia 
poboru mocy. Przy ustawieniu średniej mocy 
grzania pole grzejne wykorzystuje mniej niż 
połowę swojej mocy.

Dane przedstawione w tabeli mają 
wyłącznie charakter orientacyjny.

Ustawienia mocy grzania

Ustawienie 
mocy grzania

Zastosowanie: Czas 
(min)

Wskazówki

 - 1 Podtrzymywanie temperatury potraw. w razie 
potrzeby

Umieścić pokrywkę na naczyniu.

1 - 3 Sos holenderski, roztapianie: masła, 
czekolady, żelatyny.

5 - 25 Zamieszać od czasu do czasu.

2 - 3 Ścinanie: puszyste omlety, smażone 
jajka.

10 - 40 Należy gotować z założoną pokrywką.

3 - 5 Gotowanie ryżu lub potraw mlecznych, 
podgrzewanie gotowych potraw.

25 - 50 Dodać co najmniej dwukrotnie więcej 
płynu niż ryżu. Potrawy mleczne mie­
szać od czasu do czasu.

5 - 7 Gulasz z warzyw, ryb, mięsa. 20 - 45 Dodać kilka łyżek wody. Sprawdzać 
ilość wody w trakcie tego procesu.

7 - 9 Gotowanie ziemniaków i innych wa­
rzyw na parze.

20 - 60 Nalać na dno garnka 1-2 cm wody. 
Sprawdzać ilość wody w trakcie tego 
procesu. Przykryć garnek pokrywką.
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Ustawienie 
mocy grzania

Zastosowanie: Czas 
(min)

Wskazówki

7 - 9 Gotowanie większych ilości potraw, du­
szenie i zupy.

60 - 150 Do 3 l wody plus składniki.

9 - 12 Delikatne smażenie: eskalopki, cordon 
bleu, kotlety, bryzole, kiełbasa, wątrób­
ki, zasmażki, jajka, naleśniki, pączki.

w razie 
potrzeby

Odwracać w razie potrzeby.

12 - 13 Intensywne smażenie, placki ziemnia­
czane, steki z polędwicy, steki.

5 - 15 Odwracać w razie potrzeby.

14 Gotowanie wody, gotowanie makaronu, obsmażanie mięsa (gulasz, mięso duszone w sosie 
własnym), smażenie frytek.

Gotowanie większej ilości wody. PowerBoost jest wł.

7.5 Wskazówki i porady dotyczące 
korzystania z funkcji Hob²Hood
Obsługa płyty grzejnej za pomocą funkcji:
• Zabezpieczyć panel okapu przed 

bezpośrednim działaniem promieni 
słonecznych.

• Nie kierować żarówki halogenowej na 
panel okapu.

• Nie należy zasłaniać panelu sterowania 
płyty grzejnej.

• Nie zakłócać sygnału między płytą grzejną 
a okapem (np. poprzez zasłonięcie dłonią, 
uchwytem naczynia lub wysokim 
naczyniem). Patrz ilustracja.

Poniższy okap przedstawiono jako 
ilustrację.

Inne urządzenia sterowane zdalnie mogą 
zakłócać sygnał. Nie należy używać tego 
typu urządzeń w pobliżu płyty grzejnej, 
jeśli włączono funkcję Hob²Hood.

Okapy kuchenne z funkcją Hob²Hood
Pełną ofertę okapów kuchennych 
współpracujących z tą funkcją można znaleźć 
w naszej witrynie internetowej dla klientów. 
Okapy kuchenne Electrolux współpracujące 
z tą funkcją muszą mieć symbol .
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8. PIELĘGNACJA I CZYSZCZENIE

OSTRZEŻENIE!
Patrz rozdział dotyczący 
bezpieczeństwa.

8.1 Informacje ogólne
• Czyścić płytę grzejną po każdym użyciu.
• Zawsze gotować w naczyniach z czystym 

dnem.
• Nie dopuszczać do wygotowania się wody 

w naczyniu i nagrzania do zbyt wysokiej 
temperatury.

• Nie należy używać naczyń wykonanych 
z materiałów nieodpowiednich do 
kuchenek indukcyjnych. Tego typu 
materiały mogą uszkodzić powierzchnię 
płyty grzejnej lub utrudnić jej czyszczenie. 

• Zarysowania i ciemne plamy na 
powierzchni szkła nie mają wpływu na 
działanie płyty grzejnej.

• Do czyszczenia szklanej powierzchni nie 
wolno używać noży ani innych ostrych, 
metalowych narzędzi.

• Zalecanego skrobaka należy używać 
wyłącznie jako narzędzia dodatkowego po 
standardowym czyszczeniu.

• Poczekać, aż płyta grzejna schłodzi się, 
a następnie wyczyść jej powierzchnię 
miękką ściereczką z dodatkiem detergentu 
i ciepłej wody. Czyścić ruchami okrężnymi 
i umiarkowanym naciskiem. Wytrzeć 
szklaną powierzchnię do sucha szmatką 
z mikrowłókna.

OSTRZEŻENIE!
Nie używać klasycznej żółto-zielonej 
gąbki, ponieważ cząsteczki aluminium 
na jej twardej warstwie mogą 
uszkodzić i odbarwić szkło.

Stosowanie narzędzi innych niż 
zalecane będzie nieskuteczne i może 
uszkodzić lub odbarwić powierzchnię 
szkła.

8.2 Czyszczenie szklanej 
powierzchni płyty grzejnej
• Natychmiast usunąć: roztopiony plastik, 

folię plastikową, sól, cukier i produkty 
spożywcze zawierające cukier. Użyć 
skrobaczki i uważać, aby się nie poparzyć.

• Usuwać, gdy płyta grzejna 
wystarczająco ostygnie: pierścienie po 
kamieniu, pierścienie po wodzie, plamy 
tłuszczu, błyszczące metaliczne 
odbarwienia. Przeprowadzić czyszczenie 
powierzchni zgodnie z powyższym 
opisem. Aby usunąć błyszczące 
metaliczne przebarwienia, użyć ściereczki 
miękkiej i roztworu wody z octem.

• Usunąć uporczywe ślady i plamy: aby 
uzyskać najlepsze efekty, użyć środek do 
czyszczenia płyty grzejnej MATT CARE, 
przeznaczony do tego typu powierzchni, 
lub inne łagodnie ścierne mleczko do 
czyszczenia (np. Cif®, Viss®, Jif®, Vim®). 
Nie używać standardowych środków do 
czyszczenia płyty grzejnej do powierzchni 
błyszczących (np. VitroCare®). Nałożyć 
środek do czyszczenia na zabrudzoną 
powierzchnię i pozostawić na 5 min. 
Delikatnie wyszorować powierzchnię 
zwykłą gąbką niepowodującą zarysowań 
z warstwą ścierną (zwykle niebieską). 
Powtarzać, aż plamy przestaną być 
widoczne. Usunąć wszelkie pozostałości 
detergentu z powierzchni i wytrzeć ją do 
sucha ściereczką z mikrofibry.

9. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

OSTRZEŻENIE!
Patrz rozdział dotyczący 
bezpieczeństwa.
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9.1 Co zrobić, gdy...
Co zrobić, gdy...

Problem Prawdopodobna przyczyna Środek zaradczy
Nie można uruchomić płyty grzej­
nej ani nią sterować.

Płyty grzejnej nie podłączono do za­
silania lub podłączono nieprawidło­
wo.

Sprawdzić, czy płytę grzejną podłączo­
no prawidłowo do zasilania.

 Zadziałał bezpiecznik. Sprawdzić, czy bezpiecznik jest przy­
czyną usterki. Jeżeli nadal będzie do­
chodzić do wyzwalania bezpiecznika, 
należy skontaktować się z wykwalifiko­
wanym elektrykiem.

 W ciągu 10 sekund nie ustawiono 
mocy grzania.

Ponownie włączyć płytę grzejną i usta­
wić moc grzania w ciągu maksymalnie 
10 sekund.

 Dotknięto jednocześnie 2 lub więcej 
pól czujników.

Dotknąć tylko jednego pola czujnika.

 Działa funkcja Pauza. Patrz „Pauza”.

 Na panelu sterowania znajdują się 
plamy wody lub tłuszczu.

Wyczyścić panel sterowania.

Słychać ciągły sygnał dźwiękowy. Nieprawidłowe podłączenie elek­
tryczne.

Odłączyć płytę grzejną od zasilania. 
Zwrócić się do wykwalifikowanego 
elektryka, aby sprawdził instalację.

Rozlegnie się sygnał dźwiękowy i 
płyta grzejna wyłączy się.
Gdy płyta grzejna jest wyłączona, 
rozlega się sygnał dźwiękowy.

Umieszczono coś w jednym lub 
większej liczbie pól czujników.

Usunąć przedmiot z pól czujników.

Płyta grzejna wyłączy się. Na polu czujnika znajduje się przed­

miot .

Usunąć przedmiot z pola czujnika.

Wskaźnik ciepła resztkowego nie 
włącza się.

Pole grzejne nie jest gorące, ponie­
waż działało za krótko lub nastąpiło 
uszkodzenie czujnika.

Jeśli pole grzejne działało wystarczają­
co długo, aby było gorące, należy 
skontaktować się z autoryzowanym 
centrum serwisowym.

Hob²Hood nie działa. Zakryto panel sterowania. Zdjąć przedmiot z panelu sterowania.

 Bardzo wysokie naczynie blokuje 
sygnał.

Użyć mniejszego naczynia, zmienić 
pole grzejne lub sterować okapem 
ręcznie.

Automatyczne podgrzewanie nie 
działa.

Ustawiono najwyższą moc grzania. Maksymalna moc grzania jest równa 
mocy uruchamianej funkcji.

 Pole grzejne jest gorące. Odczekać, aż pole grzejne wystarcza­
jąco ostygnie.

Moc grzania przełącza się mię­
dzy dwoma poziomami.

Działa funkcja Zarządzanie energią. Patrz „Codzienne użytkowanie”.

Panel sterowania staje się gorący 
w dotyku.

Naczynie jest zbyt duże lub ustawio­
ne zbyt blisko panelu sterowania.

Jeśli to możliwe, duże naczynia należy 
ustawiać na tylnych polach.

Brak sygnałów dźwiękowych 
podczas dotykania pól czujników 
na panelu.

Sygnały dźwiękowe są wyłączone. Włączyć sygnały dźwiękowe. Patrz 
„Codzienne użytkowanie”.
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Problem Prawdopodobna przyczyna Środek zaradczy

 się włączy. Działa Blokada uruchomienia lub 
Blokada.

Patrz „Codzienne użytkowanie”.

 się włączy. Brak naczynia na polu grzejnym. Postawić naczynie na polu grzejnym.

 Użyto nieodpowiedniego naczynia. Stosować naczynia odpowiednie do 
płyt indukcyjnych. Patrz „Wskazówki i 
porady”. 

 Średnica dna naczynia jest za mała 
dla wybranego pola.

Używać naczyń o odpowiednich wy­
miarach. Patrz „Dane techniczne”.

Nagrzewanie trwa długo. Zbyt małe naczynie, odbiera tylko 
część energii z pola grzejnego.

Aby zapewnić optymalny przepływ 
ciepła należy stosować naczynia o 
średnicy dna zbliżonej do wielkości po­
la grzejnego (tj. maksymalnej średnicy 
naczynia w „Dane techniczne” > „Para­
metry pól grzejnych”).

pojawi się  i jakaś liczba. Wystąpił błąd płyty grzejnej. Wyłączyć płytę grzejną i włączyć po­
nownie po 30 sekundach. Jeśli ponow­

nie wyświetli się , należy odłączyć 
płytę grzejną od zasilania. Po upływie 
30 sekund ponownie podłączyć płytę. 
Jeśli problem będzie występował nad­
al, należy skontaktować się z autory­
zowanym centrum serwisowym.

9.2 Jeśli nie można znaleźć 
rozwiązania...
Jeżeli rozwiązanie problemu we własnym 
zakresie nie jest możliwe, należy 
skontaktować się ze sprzedawcą lub 
z autoryzowanym punktem serwisowym. 
Podać dane z tabliczki znamionowej. Należy 
również podać składający się z trzech 
znaków kod szkła ceramicznego (znajdujący 

się w rogu powierzchni szklanej) 
i wyświetlany komunikat o błędzie. Upewnić 
się, że płyta grzejna była prawidłowo 
użytkowana. Jeśli nie, naprawę wykona 
odpłatnie pracownik serwisu lub sprzedawca 
– również w okresie gwarancyjnym. 
Informacje na temat okresu gwarancyjnego 
i autoryzowanych punktów serwisowych 
znajdują się w książce serwisowej.

10. DANE TECHNICZNE
10.1 Tabliczka znamionowa
Rating plate

.

Model EIV73440IZ Numer produktu (PNC) 949 599 607 00
Typ 61 B4A 01 AA 220 - 240 V / 400 V 2N, 50 - 60 Hz
Płyta indukcyjna Wyprodukowano w: Niemcy
Numer seryjny ..................... 7.2 kW
ELECTROLUX Oznakowanie  Oznakowanie 
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10.2 Specyfikacja pól grzejnych
Specyfikacja pól grzejnych

Pole grzejne Moc znamionowa 
(maksymalna 
moc grzania) [W]

PowerBoost [W] Maksymalny 
czas funkcji Po­
werBoost [min]

Średnica naczy­
nia [mm]

Lewe przednie 2300 3200 10 125 - 210

Lewe tylne 2300 3200 10 125 - 210

Prawe przednie 1400 2500 4 125 - 145

Prawe tylne 1800 2800 10 145 - 180

Moc pól grzejnych może różnić się od 
wartości podanych w tabeli. Zmienia się ona 
w zależności od materiałów i wymiarów 
naczyń.
Aby zapewnić optymalny przepływ ciepła i 
efekty gotowania należy stosować naczynia o 

średnicy dna zbliżonej do wielkości pola 
grzejnego (tj. maksymalnej średnicy naczynia 
podanej w tabeli). Nie stosować naczyń o 
dnie większym niż pole grzejne.

11. EFEKTYWNOŚĆ ENERGETYCZNA
11.1 Informacje o produkcie zgodnie z (UE) Nr 66/2014
Informacje o produkcieParametry elektryczne powierzchni grzejnej są odpowiednio oznaczone przy poszczególnych 
polach grzejnych.

.

Dane identyfikacyjne modelu EIV73440IZ

Typ płyty grzejnej Płyta grzejna do zabudowy

Liczba pól grzejnych 4

Technologia grzania Płyta indukcyjna

Średnica okrągłych pól grzejnych (Ø) Prawe przednie
Prawe tylne

14.5 cm
18.0 cm

Długość (Dł.) i szerokość (Szer.) nieokrągłego pola 
grzejnego

Lewe przednie Dł. 21.95 cm
Szer. 21.8 cm

Długość (Dł.) i szerokość (Szer.) nieokrągłego pola 
grzejnego

Lewe tylne Dł. 21.95 cm
Szer. 21.8 cm

Zużycie energii na pole grzejne (EC electric cooking) Lewe przednie
Lewe tylne

Prawe przednie
Prawe tylne

178,4 Wh/kg
178,4 Wh/kg
180,8 Wh/kg
174,4 Wh/kg

Zużycie energii przez płytę grzejną (EC electric hob) 178,0 Wh/kg

Urządzenie testowane zgodnie z: EN IEC 60350-2.

11.2 Oszczędzanie energii
Postępując zgodnie z poniższymi 
wskazówkami, można zaoszczędzić energię 
podczas codziennego gotowania.

• Podczas podgrzewania wody używać tylko 
niezbędnej jej ilości.

• Jeśli to możliwe, zawsze zakładać 
pokrywki na naczynia.

• Naczynia stawiać na środku pola 
grzejnego.
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• Wykorzystać ciepło resztkowe, aby 
utrzymać ciepło potrawy lub ją stopić.

11.3 Wymogi informacyjne Zgodnie z (UE) Nr 2023/826
Informacje o produkcie dotyczące poboru mocy i maksymalnego czasu do osiągnięcia odpowiedniego trybu niskiego poboru mocy

.

Zużycie energii w trybie wyłączenia 0.3 W

Maksymalny czas potrzebny na automatyczne przejście urządzenia do odpowied­
niego trybu niskiego poboru mocy

2 min

Urządzenie testowane zgodnie z: EN 50564.

12. OCHRONA ŚRODOWISKA

Segreguj materiały oznaczone symbolem . 
Umieść opakowanie w odpowiednich 
pojemnikach do recyklingu. Chronić 
środowisko i zdrowie ludzi poprzez recykling 
odpadów elektrycznych i elektronicznych. Nie 
wyrzucaj urządzeń oznaczonych symbolem 

 do odpadów komunalnych. Należy oddać 
produkt do miejscowego zakładu 
przetwarzania odpadów lub skontaktować się 
z miejscowym urzędem miasta.
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Vitajte vo svete Electrolux! Ďakujeme Vám, že ste si vybrali náš 
spotrebič.
Table title

.

Rady týkajúce sa používania, brožúry, návody na riešenie problémov a informácie o 
servise a opravách:
www.electrolux.com/support

Vyhradzujeme si právo na zmeny bez predchádzajúceho upozornenia.
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1.  BEZPEČNOSTNÉ INFORMÁCIE
Pred inštaláciou a používaním spotrebiča si prečítajte 
priložený návod na používanie. Výrobca nezodpovedá za 
zranenia ani za škody spôsobené nesprávnou inštaláciou 
alebo používaním. Tieto pokyny uchovávajte na bezpečnom 
a prístupnom mieste, aby ste do nich mohli v budúcnosti 
nahliadnuť.

1.1 Bezpečnosť detí a zraniteľných osôb
• Tento spotrebič smú používať deti staršie ako 8 rokov 

a osoby so zníženou fyzickou, zmyslovou alebo psychickou 
spôsobilosťou alebo nedostatkom skúseností a znalostí, iba 
ak sú pod dozorom zodpovednej osoby alebo ak boli 
zodpovednou osobou poučené o bezpečnom používaní 
spotrebiča a rozumejú prípadným rizikám. Deti do 8 rokov 
a osoby s vysokou mierou postihnutia nesmú mať prístup 
k spotrebiču, pokiaľ nie sú pod nepretržitým dozorom.
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• Deti by mali byť pod dozorom, aby sa zabezpečilo, že sa 
nebudú hrať so spotrebičom.

• Obaly vždy uschovajte mimo dosah detí a náležite ich 
zlikvidujte.

• UPOZORNENIE: Spotrebič a jeho prístupné časti sa počas 
používania môžu značne zahriať. Nedovoľte deťom ani 
domácim zvieratám priblížiť sa k spotrebiču počas 
prevádzky alebo keď sa ochladzuje.

• Ak má spotrebič detskú poistku, mala by byť zapnutá.
• Deti nesmú spotrebič bez dozoru čistiť ani vykonávať 

žiadnu údržbu na spotrebiči.

1.2 Všeobecná bezpečnosť
• Tento spotrebič je určený iba na prípravu jedál.
• Tento spotrebič je určený na jedno použitie v domácnosti 

v interiéri.
• Tento spotrebič sa môže používať v kanceláriách, 

hotelových hosťovských izbách, izbách poskytujúcich 
ubytovanie a raňajky, v hosťovských izbách na farmách a v 
iných podobných ubytovacích zariadeniach, ak takéto 
používanie nepresiahne priemernú úroveň používania v 
domácnosti.

• UPOZORNENIE: Spotrebič a jeho prístupné časti sa počas 
používania môžu značne zahriať. Je potrebné dbať na 
bezpečnosť a nedotýkať sa ohrevných článkov.

• UPOZORNENIE: Varenie na varnom paneli s tukom alebo 
olejom bez dohľadu môže byť nebezpečné a môže spôsobiť 
požiar.

• Dym je indikáciou prehriatia. Na hasenie požiaru pri varení 
nikdy nepoužívajte vodu. Spotrebič vypnite a plameň 
zakryte napr. požiarnou pokrývkou alebo pokrievkou.

• UPOZORNENIE: Spotrebič sa nesmie zapájať cez externé 
spínacie zariadenie, ako napr. časovač, ani nesmie byť 
zapojený do obvodu, ktorý sa pravidelne vypína a zapína.
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• VÝSTRAHA: Proces prípravy jedla musí byť pod 
dohľadom). Krátkodobý proces prípravy jedla si vyžaduje 
nepretržitý dozor.

• UPOZORNENIE: Nebezpečenstvo požiaru: Na varných 
povrchoch neskladujte žiadne predmety.

• Kovové predmety, napríklad nože, vidličky, lyžice a 
pokrievky by sa nemali klásť na povrch varného panela, 
pretože sa môžu zohriať.

• Spotrebič nepoužívajte pred jeho nainštalovaním do 
nábytku určeného na zabudovanie.

• Na čistenie spotrebiča nepoužívajte prúd vody ani paru.
• Spotrebič vypínajte po každom použití jeho ovládacími 

prvkami. Nespoliehajte sa na funkciu rozpoznávania varnej 
nádoby.

• UPOZORNENIE: Ak je povrch prasknutý, vypnite spotrebič, 
aby ste predišli možnému úrazu elektrickým prúdom. V 
prípade zapojenia spotrebiča do elektrickej siete priamo 
pomocou spojovacej skrinky odpojte spotrebič od sieťového 
napájania vybratím poistky. V oboch prípadoch kontaktujte 
autorizované servisné stredisko.

• Ak je poškodený napájací kábel, musí ho vymeniť výrobca, 
autorizovaný servis alebo podobne kvalifikované osoby, aby 
sa predišlo nebezpečenstvu.

• UPOZORNENIE: Používajte iba také ochranné kryty 
varného panela, ktoré navrhol výrobca kuchynského 
spotrebiča, alebo tie, ktoré výrobca kuchynského spotrebiča 
uvádza ako vhodné v návode na použitie, alebo ochranné 
kryty varného panela zahrnuté v spotrebiči. Použitie 
nevhodných ochranných líšt môže spôsobiť nehody.

2. BEZPEČNOSTNÉ IFNORMÁCIE
2.1 Montáž

VAROVANIE!
Tento spotrebič môže nainštalovať len 
kvalifikovaná osoba.

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo poranenia alebo 
poškodenia spotrebiča.

• Odstráňte všetky obaly.
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• Poškodený spotrebič neinštalujte ani 
nepoužívajte.

• Dodržiavajte pokyny na inštaláciu dodané 
so spotrebičom.

• Dodržiavajte požadovanú minimálnu 
vzdialenosť od iných spotrebičov a 
nábytku.

• Vždy dávajte pozor, ak presúvate 
spotrebič, pretože je ťažký. Vždy 
používajte ochranné rukavice a uzavretú 
obuv.

• Plochy výrezu utesnite tesniacim 
materiálom, aby ste predišli vydutiu 
spôsobenému vlhkosťou.

• Spodnú časť spotrebiča chráňte pred 
parou a vlhkosťou.

• Spotrebič neinštalujte vedľa dverí ani pod 
okno. Predídete tak zhodeniu horúceho 
kuchynského riadu zo spotrebiča pri 
otvorení dverí alebo okna.

• Každý spotrebič má v dolnej časti 
chladiace ventilátory.

• Ak je spotrebič nainštalovaný nad 
zásuvkou:
– Neskladujte v nej malé kúsky alebo 

hárky papiera, ktoré by sa mohli 
vtiahnuť, pretože by mohli poškodiť 
chladiace ventilátory alebo ovplyvniť 
činnosť chladiaceho systému.

– Medzi spodkom spotrebiča a 
predmetmi skladovanými v zásuvke 
zachovajte vzdialenosť minimálne 2 
cm.

• Odoberte prípadné oddeľovacie panely 
inštalované v skrinke pod spotrebičom.

2.2 Zapojenie do elektrickej siete

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo požiaru a zásahu 
elektrickým prúdom.

• Všetky elektrické pripojenia musí vykonať 
kvalifikovaný elektrikár.

• Spotrebič musí byť uzemnený.
• Pred akýmkoľvek zásahom odpojte 

spotrebič od elektrickej siete.
• Uistite sa, že parametre na typovom štítku 

sú kompatibilné s parametrami elektrickej 
siete.

• Skontrolujte, či je spotrebič správne 
nainštalovaný. Uvoľnený a nesprávny 
elektrický sieťový kábel alebo zástrčka (ak 

sa používa) môže spôsobiť zohriatie 
vývodného kábla.

• Použite vhodný elektrický sieťový kábel.
• Nedovoľte, aby sa sieťový kábel zamotal.
• Skontrolujte, či je nainštalovaná ochrana 

proti zásahu elektrickým prúdom.
• Použite svorku na odľahčenie ťahu na 

kábli.
• Ak zapojíte nejaký elektrický spotrebič do 

zásuvky, dbajte na to, aby sa sieťový 
kábel alebo zástrčka (ak je k dispozícii) 
nedotýkala horúceho spotrebiča alebo 
horúceho kuchynského riadu.

• Nepoužívajte viaczásuvkové adaptéry ani 
predlžovacie káble.

• Uistite sa, že zástrčka (ak je k dispozícii) 
alebo sieťový kábel nie sú poškodené. Ak 
treba vymeniť poškodený prívodný 
elektrický kábel, kontaktujte náš 
autorizovaný servis alebo elektrikára.

• Ochrana proti úrazu elektrickým prúdom 
častí pod napätím a izolovaných častí sa 
musí pripevniť tak, aby sa nedala 
odstrániť bez použitia nástrojov.

• Sieťovú zástrčku zapojte do sieťovej 
zásuvky až na konci inštalácie. Po 
inštalácii sa uistite, že máte prístup k 
elektrickej zásuvke.

• Ak je elektrická zásuvka uvoľnená, 
nepripájajte do nej zástrčku.

• Spotrebič neodpájajte ťahaním za 
napájací kábel. Vždy ťahajte za sieťovú 
zástrčku.

• Používajte iba správne rozpájacie 
zariadenia: ochranné ističe alebo poistky 
(skrutkovacie poistky treba vybrať z 
držiaka), uzemnenia a stýkače.

• Elektrické pripojenie musí zahŕňať 
odpájacie zariadenie, ktoré umožňuje 
odpojenie spotrebiča od elektrickej siete 
na všetkých póloch. Odpájacie zariadenie 
musí byť rozstup kontaktov najmenej 3 
mm.

2.3 Použitie

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo poranenia, 
popálenín alebo zásahu elektrickým 
prúdom.

• Nemeňte technické parametre spotrebiča.
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• Pred prvým použitím odstráňte všetky 
obaly, štítky a ochrannú fóliu (ak sa 
používajú).

• Uistite sa, že nie sú otvory vetrania 
zablokované.

• Spotrebič počas prevádzky nenechávajte 
bez dozoru.

• Po každom použití vypnite varnú zónu.
• Na varné zóny nepokladajte príbor ani 

pokrievky panvíc. Môžu sa zahriať na 
vysokú teplotu.

• Spotrebič neobsluhujte s mokrými rukami 
alebo keď je v kontakte s vodou.

• Spotrebič nepoužívajte ako pracovný 
povrch a potraviny neklaďte do priameho 
kontaktu s ním.

• Ak je povrch spotrebiča popraskaný, 
okamžite ho odpojte od napájania, aby ste 
zásahu elektrickým prúdom.

• Keď je spotrebič v prevádzke, používatelia 
s kardiostimulátorom musia udržiavať 
vzdialenosť od indukčných varných zón 
minimálne 30 cm.

• Keď vkladáte pokrm do horúceho oleja, 
môže olej vyprsknúť.

• Nepoužívajte hliníkovú fóliu ani iné 
materiály medzi varnou plochou a 
kuchynským riadom, pokiaľ výrobca tohto 
spotrebiča neurčí inak.

• Používajte len príslušenstvo odporúčané 
výrobcom pre tento spotrebič.

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo požiaru a 
výbuchu.

• Tuky a oleje môžu pri zohriatí uvoľňovať 
horľavé výpary. Pri príprave pokrmov 
musia byť plamene alebo horúce 
predmety v dostatočnej vzdialenosti od 
tukov a olejov.

• Výpary, ktoré sa uvoľňujú z horúcich 
olejov, môžu spôsobiť spontánne 
vznietenie.

• Použitý olej, ktorý obsahuje zbytky jedla, 
môže spôsobiť požiar pri nižšej teplote 
ako olej použitý po prvýkrát.

• Horľavé látky ani predmety, ktoré sú 
navlhnuté horľavými látkami, neklaďte do 
spotrebiča, do jeho blízkosti ani naň.

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo poškodenia 
spotrebiča.

• Horúci kuchynský riad nenechávajte na 
ovládacom paneli, aby ste predišli riziku 
popálenín.

• Na sklenený povrch varného panela 
neklaďte horúcu pokrievku varnej nádoby.

• Nenechajte obsah kuchynského riadu 
vyvrieť.

• Dávajte pozor, aby predmety alebo 
kuchynský riad nespadli na spotrebič. 
Povrch môže byť poškodený.

• Nezapínajte varné zóny s prázdnym 
kuchynským riadom alebo bez 
kuchynského riadu.

• Kuchynský riad vyrobený z liatiny alebo s 
poškodeným dnom môže spôsobiť 
poškriabanie skla/sklokeramiky. Keď tieto 
predmety potrebujete posunúť mimo 
varného povrchu, zdvihnite ich.

2.4 Ošetrovanie a čistenie
• Spotrebič pravidelne čistite, aby ste 

predišli znehodnoteniu povrchového 
materiálu.

• Pred čistením spotrebiča ho vypnite a 
nechajte vychladnúť.

• Spotrebič čistite vlhkou mäkkou 
handričkou. Používajte iba neutrálne 
čistiace prostriedky. Pokiaľ nie je uvedené 
inak, nepoužívajte abrazívne čistiace 
prostriedky, drôtenky, rozpúšťadlá ani 
kovové predmety.

2.5 Servis
• Ak treba dať spotrebič opraviť, obráťte sa 

na autorizované servisné stredisko. 
Používajte iba originálne náhradné diely.

• Informácie o žiarovke/žiarovkách vnútri 
tohto výrobku a náhradných dieloch 
osvetlenia, ktoré sa predávajú 
samostatne: Tieto žiarovky sú navrhnuté 
tak, aby odolali extrémnym podmienkam 
v domácich spotrebičoch, ako napr. 
teplota, vibrácie, vlhkosť, alebo slúžia ako 
ukazovatele prevádzkového stavu 
spotrebiča. Nie sú určené na používanie 
iným spôsobom a nie sú vhodné na 
osvetlenie priestorov v domácnosti.
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2.6 Likvidácia

VAROVANIE!
Riziko zranenia alebo udusenia.

• Informácie o spôsobe likvidácie spotrebiča 
získate na mestskom alebo obecnom 
úrade.

• Odpojte spotrebič od napájania z 
elektrickej siete.

• Sieťový elektrický kábel odrežte blízko pri 
spotrebiči a zlikvidujte ho.

3. INŠTALÁCIA

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.

3.1 Pred inštaláciou
Pred nainštalovaním varného panela si 
zapíšte informácie uvedené dolu na typovom 
štítku. Typový štítok s technickými údajmi je 
umiestnený na spodnej strane varného 
panela.

Sériové číslo ....................

3.2 Zabudovateľné varné panely
Zabudovateľné varné panely sa môžu 
používať až po zabudovaní do vhodnej 
skrinky alebo do pracovnej dosky, ktoré 
vyhovujú platným normám.

3.3 Pripájací kábel
• Varný panel sa dodáva s pripájacím 

káblom.
• Pri výmene poškodeného sieťového kábla 

použite kábel typu: H05V2V2-F ktoré 
vydrží teplotu 90 °C alebo vyššiu. Jedna 
žila kábla musí mať minimálny priemer 
v súlade s tabuľkou nižšie. Obráťte sa na 
miestne servisné stredisko. Výmenu 

pripájacieho kábla môže vykonať iba 
kvalifikovaný elektrikár.

VAROVANIE!
Všetky práce súvisiace so zapojením do 
elektrickej siete musí vykonať 
kvalifikovaný elektrikár.

UPOZORNENIE!
Pripojenia cez svorkovnice sú zakázané.

UPOZORNENIE!
Konce drôtov nevŕtajte ani nespájkujte. 
Je to zakázané.

UPOZORNENIE!
Nepripájajte kábel bez koncovky kábla.

Jednofázové pripojenie
1. Odstráňte koncovku kábla z čierneho 

a hnedého drôtu.
2. Odstráňte časť izolácie z hnedého 

a čierneho konca kábla.
3. Spojte konce čierneho a hnedého kábla.
4. Na spoločný koniec žily nasuňte novú 

koncovku žily (vyžaduje sa špeciálny 
nástroj).

N

L1

N

L

220-240 V~400V2N~

L2
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Pripojovací kábel: farby káblov.

Dvojfázové pripojenie: 400 V2N~ Jednofázové pripojenie: 220 - 240 V~
5 x 1,5 mm² alebo 4 x 2,5 mm² 5 x 1,5 mm² alebo 3 x 4 mm²

Zelený – žltý Zelený – žltý

N Modrý a modrý N Modrý a modrý

L1 Čierny L Čierny a hnedý

L2 Hnedý   

3.4 Montáž
Pri inštalácii varného panela pod odsávač pár 
si pozrite pokyny na inštaláciu odsávača pár 
pre minimálnu vzdialenosť medzi spotrebičmi.

min.

50mm

min.

500mm

Ak je spotrebič nainštalovaný nad zásuvkou, 
počas varenia sa vplyvom vetrania varného 
panela môžu zohriať predmety uložené 
v zásuvke.

INŠTALÁCIA NA VRCHU

min.
28

INTEGROVANÁ INŠTALÁCIA

min.
28

49

560-680+1

min.
60

12-72
560-680+1

704+1
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min.
28 mm

Návod s videom „Ako nainštalovať indukčný 
varný panel Electrolux – inštalácia pracovnej 
dosky“ nájdete zadaním celého názvu 
uvedeného na obrázku nižšie.

www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux 

Induction Hob - Worktop installation

Návod s videom „Ako nainštalovať indukčný 
varný panel Electrolux – inštalácia, pri ktorej 
sú plochy v rovine“ nájdete zadaním celého 
názvu uvedeného na obrázku nižšie.

www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux

induction hob flush installation

4. OPIS VÝROBKU
4.1 Rozloženie varnej plochy

1

2

1

1

1

1 Indukčná varná zóna
2 Ovládací panel

4.2 Rozloženie ovládacieho panela

7 852 43

9

1

12 1011

6
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Spotrebič sa ovláda senzorovými tlačidlami. Zobrazenia, ukazovatele a zvuky vám oznámia, 
ktoré funkcie sú zapnuté.
Polia snímača

Senzorové 
tlačidlo

Funkcia Poznámka

1  . Zap./Vyp Zapínanie a vypínanie varného panela.

2 Blokovanie/ Detská poistka Zablokovanie a odblokovanie ovládacieho panela.

3 Prestávka Zapnutie a vypnutie funkcie.

4 Bridge Zapnutie a vypnutie funkcie.

5 - Displej varného stupňa Zobrazenie varného stupňa.

6 - Ukazovatele varných zón pre 
časomer

Ukazujú, pre ktorú zónu nastavujete čas.

7 - Displej časomeru Zobrazenie času v minútach.

8 Hob²Hood Zapnutie a vypnutie manuálneho režimu funkcie.

9 - Voľba varnej zóny.

10  / - Predĺženie alebo skrátenie času.

11 PowerBoost Zapnutie funkcie.

12 - Ovládací pásik Nastavenie varného stupňa.

4.3 Ukazovatele varných stupňov
Ukazovatele varných stupňov

Displej Popis
Varná zóna je deaktivovaná.

 Varná zóna je aktivovaná.

Prestávka je zapnutá.

Automatické zohrievanie. je zapnuté.

PowerBoost je zapnuté.

 + číslica Došlo k poruche.

 /  / OptiHeat Control (3-krokový indikátor zvyškového tepla): pokračovať vo varení / ucho­
vať teplé / zvyškové teplo.

Blokovanie alebo funkcia Detská poistka je zapnutá.

Nesprávny alebo príliš malý kuchynský riad alebo žiadny riad na varnej zóne.

Automatické vypínanie je zapnuté.
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5. PRED PRVÝM POUŽITÍM

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.

5.1 Obmedzenie napájania
Obmedzenie napájania určuje, koľko celkovej 
energie používa varný panel, v rámci limitov 
poistiek domovej inštalácie.
Varný panel je pôvodne nastavený na 
najvyššiu možnú úroveň výkonu.
Zníženie alebo zvýšenie úrovne výkonu:
1. Vypnite varnú dosku.
2. Stlačte a podržte  tlačidlo 3 sekundy. 

Displej sa zapne a vypne.
3. Stlačte a podržte tlačidlo  na 3 

sekundy.  alebo  sa zobrazí. 
4. Stlačte tlačidlo . P72 .
5. Dotykom tlačidla časomera  alebo 

nastavte úroveň výkonu.

Úrovne výkonu
Pozrite si kapitolu „Technické údaje“.

UPOZORNENIE!
Dbajte na to, aby zvolený výkon 
vyhovoval poistkám v domových 
rozvodoch.

• P72 – 7200 W
• P15 – 1500 W
• P20 – 2000 W
• P25 – 2500 W
• P30 — 3000 W
• P35 — 3500 W
• P40 — 4000 W
• P45 – 4500 W
• P50 — 5000 W
• P60 — 6000 W

6. KAŽDODENNÉ POUŽÍVANIE

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.

6.1 Zapnutie a vypnutie
Ak chcete varný panel zapnúť alebo vypnúť, 
dotknite sa tlačidla  na 1 sekundu.

6.2 Automatické vypínanie
Funkcia automaticky vypne varný panel, 
ak:
• sú všetky varné zóny vypnuté,
• po zapnutí varného panela nenastavíte 

žiadny varný stupeň,
• rozlejete alebo položíte niečo na ovládací 

panel na viac ako 10 sekúnd (panvicu, 
handru, atď.). Zaznie zvukový signál a 
varný panel sa vypne. Odstráňte predmet 
alebo vyčistite ovládací panel.

• varná doska sa príliš zohreje (napr. keď 
panvica vyvrie). Pred opätovným použitím 

varného panela nechajte varnú zónu 
vychladnúť.

• používate nesprávny kuchynský riad. 
Symbol  sa rozsvieti a varná zóna sa 
automaticky vypne po 2 minútach.

• nevypnete varnú zónu alebo nezmeníte 
varný stupeň. Po určitom čase sa rozsvieti 

 a varný panel sa vypne.
Vzťah medzi varným stupňom a časom, 
po uplynutí ktorého sa varný panel vypne:
Varné stupne

Varný stupeň Varný panel sa vy­
pne po

, 1 – 3 6 hodinách

4 - 7 5 hodinách

8 - 9 4 hodinách

10 - 14 1,5 hodinách
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6.3 Varný stupeň
Nastavenie alebo zmena varného stupňa:
Dotknite sa ovládacieho pásika v mieste 
správneho nastavenia varného stupňa alebo 
prst presuňte pozdĺž pásika až kým 
nedosiahnete požadované nastavenie.

6.4 OptiHeat Control (3-krokový 
indikátor zvyškového tepla)

VAROVANIE!

 /  /  Pokiaľ je ukazovateľ 
viditeľný, hrozí nebezpečenstvo 
popálenia zvyškovým teplom.

Indukčné varné zóny generujú teplo potrebné 
na varenie priamo v dne kuchynského riadu. 
Sklokeramika sa ohrieva teplom kuchynského 
riadu.
Indikátory sa zobrazia, keď je varná zóna 
horúca. Zobrazujú úroveň zvyškového tepla 
pre varné zóny, ktoré práve používate:

 – pokračovať vo varení,

 – uchovať teplé,

 – zvyškové teplo.
Ukazovateľ sa môže takisto zobrazovať:
• pre susedné varné zóny aj v prípade, ak 

ich nepoužívate,
• keď položíte horúci kuchynský riad na 

chladnú varnú zónu,
• keď je varný panel vypnutý, ale varná 

zóna je stále horúca.
Ukazovateľ zmizne, keď varná zóna 
ochladne.

6.5 Používanie varných zón
Kuchynský riad položte do stredu zvolenej 
zóny. Indukčné varné zóny sa automaticky 
prispôsobujú veľkosti dna riadu.

Na optimálnu distribúciu tepla použite 
kuchynský riad s priemerom dna 
podobným veľkosti varnej zóny (t. j. s 
maximálnym rozmerom priemeru 
kuchynského riadu uvedenou v časti 
„Technické údaje“ > „Špecifikácia 
varných zón“). Uistite sa, že kuchynský 
riad je vhodný pre indukčné varné 
panely. Ďalšie informácie o typoch 
kuchynského riadu nájdete v časti Rady 
a tipy. 

Pri veľkom kuchynskom riade môžete variť 
súčasne na dvoch varných zónach. 
Kuchynský riad musí zakrývať stredy oboch 
zón, ale nesmie presahovať označenú 
oblasť. Ak sa kuchynský riad nachádza medzi 
dvomi stredmi, funkcia Bridge sa nezapne.

6.6 Bridge

Funkcia je aktívna, keď nádoba zakrýva 
stredy dvoch zón. Viac informácií o 
správnom umiestnení kuchynského riadu 
nájdete v časti „Používanie varných zón“.

Táto funkcia spája dve ľavé varné zóny, ktoré 
potom fungujú ako jedna.
Najprv nastavte varný stupeň jednej z ľavých 
varných zón.
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Ak chcete zapnúť funkciu, dotknite sa . 
Varný stupeň nastavíte alebo zmeníte 
dotknutím sa jedného z ovládacích snímačov. 

Deaktivácia funkcie: Dotknite sa tlačidla . 
Dve varné zóny budú fungovať samostatne. 

6.7 Automatické zohrievanie.
Funkciu použite na rýchlejšie dosiahnutie 
požadovaného varného stupňa. Keď je 
funkcia zapnutá, varná zóna bude na 
začiatku pracovať na najvyššej úrovni a 
potom bude pokračovať v činnosti na 
želanom varnom stupni.

Aby sa táto funkcia zapla, varná zóna 
musí byť studená.

Zapnutie funkcie pre varnú zónu: dotknite 
sa tlačidla  (  sa rozsvieti). Okamžite sa 
dotknite požadovaného varného stupňa. Po 
3 sekundách  sa rozsvieti.
Vypnutie funkcie: zmeňte varný stupeň.

6.8 PowerBoost
Táto funkcia poskytuje indukčným varným 
zónam vyšší výkon. Funkciu možno pre 
indukčnú varnú zónu aktivovať len na 
obmedzený čas. Potom sa indukčná varná 
zóna automaticky nastaví späť na najvyšší 
varný stupeň.

Pozrite si kapitolu „Technické údaje“.

Zapnutie funkcie pre varnú zónu: dotknite 
sa tlačidla .  sa rozsvieti.
Vypnutie funkcie: zmeňte varný stupeň.

6.9 Časovač
• Časovač odpočítavania
Pomocou tejto funkcie môžete nastaviť, ako 
dlho má byť zapnutá varná zóna pre jedno 
konkrétne varenie.
Najprv nastavte varný stupeň varnej zóny 
a potom nastavte funkciu.

Nastavenie varnej zóny: opakovane sa 
dotýkajte , kým sa nezobrazí ukazovateľ 
varnej zóny.

Funkciu zapnete dotykom tlačidla 
časovača a nastavením času (00 – 99 minút). 
Keď ukazovateľ varnej zóny začne blikať, 
odpočítava sa nastavený čas.
Ak chcete vidieť zostávajúci čas: dotknite 
sa , aby ste nastavili varnú zónu. 
Ukazovateľ varnej zóny začne blikať. Na 
displeji sa zobrazí zostávajúci čas.

Ak chcete zmeniť čas: dotknite sa  na 
nastavenie varnej zóny. Dotknite sa  alebo 

.

Ak chcete funkciu vypnúť: dotknite sa , 
aby ste nastavili varnú zónu, a potom sa 
dotknite . Zostávajúci čas sa bude 
odpočítavať nadol až po 00. Ukazovateľ 
varnej zóny zhasne.

Keď sa odpočítavanie skončí, zaznie 
zvukový signál a začne blikať 00. Varná 
zóna sa vypne.

Zvuk vypnete dotykom tlačidla .
• CountUp Timer
Túto funkciu môžete použiť na monitorovanie 
času prevádzky varnej zóny.
Nastavenie varnej zóny: opakovane sa 
dotýkajte , kým sa nezobrazí ukazovateľ 
varnej zóny.

Funkciu zapnete: dotykom  tlačidla 
časovača. Zobrazí sa . Keď ukazovateľ 
varnej zóny začne blikať, čas sa 
zaznamenáva. Na displeji sa striedavo 
zobrazuje  a zaznamenaný čas (v 
minútach).
Ak chcete vidieť, ako dlho je varná zóna 
zapnutá: dotknite sa , aby ste nastavili 
varnú zónu. Ukazovateľ varnej zóny začne 
blikať. Displej zobrazuje, ako dlho zóna 
pracuje.
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Ak chcete funkciu vypnúť: dotknite sa  a 
potom sa dotknite  alebo . Ukazovateľ 
varnej zóny zhasne.
• Časomer
Túto funkciu môžete použiť, keď je varný 
panel zapnutý a varné zóny nie sú v činnosti. 
Na displeji nastavenia ohrevu sa zobrazí .

Ak chcete zapnúť funkciu: dotknite sa  a 
potom sa dotknite  alebo  časovača na 
nastavenie času. Keď časovač skončí 
odpočítavanie, zaznie zvukový signál a 00 
začne blikať.

Zvuk vypnete dotykom tlačidla .

Táto funkcia nemá vplyv na činnosť 
varných zón.

6.10 Prestávka
Táto funkcia nastaví všetky zapnuté varné 
zóny na najnižší varný stupeň.
Keď je funkcia v činnosti, sú zablokované 
všetky ostatné symboly na ovládacích 
paneloch.
Funkcia nezastaví funkcie časovača.

1. Zapnutie funkcie: stlačte tlačidlo . 
. Varný stupeň sa zníži na 1.

2. Funkciu vypnete stlačením tlačidla . 
Zobrazí sa predchádzajúce nastavenie 
varného stupňa.

6.11 Blokovanie
Ovládací panel môžete zablokovať počas 
prevádzky varných zón. Táto funkcia zabráni 
neúmyselnej zmene stupňa ohrevu.
Najskôr nastavte varný stupeň. 

Ak chcete zapnúť funkciu, dotknite sa . 
 sa rozsvieti na 4 sekundy. Časovač 

zostane zapnutý.

Deaktivácia funkcie: Dotknite sa tlačidla . 
Rozsvieti sa predchádzajúce nastavenie 
ohrevu.

Keď vypnete varný panel, vypnete aj túto 
funkciu.

6.12 Detská poistka
Táto funkcia zabraňuje náhodnému spusteniu 
varnej dosky.

Zapnutie funkcie: zapnite varný panel . 
Nenastavujte žiadny varný stupeň. Dotknite 
sa tlačidla na 4 sekundy. . Vypnite varnú 
dosku s .

Vypnutie funkcie: zapnite varný panel . 
Nenastavujte žiadny varný stupeň. Dotknite 
sa tlačidla na 4 sekundy.  sa zapne. 
Vypnite varnú dosku s .
Na zrušenie funkcie len na jeden čas 
varenia: zapnite varnú dosku s . . 
Dotknite sa tlačidla na 4 sekundy. Do 10 
sekúnd nastavte stupeň ohrevu. Môžete 
obsluhovať varnú dosku. Keď varnú dosku 
vypnete s , funkcia sa opäť zapne.

6.13 OffSound Control (Zapnutie a 
vypnutie zvukovej signalizácie)
Vypnite varnú dosku. Dotknite sa tlačidla 
na 3 sekundy. Displej sa zapne a vypne. 
Dotknite sa  na 3 sekundy.  alebo  sa 
zapne. Dotknite sa tlačidla  časovača, aby 
ste si vybrali niektorú z nasledovných 
možností:
•  – zvuková signalizácia je vypnutá
•  – zvuková signalizácia je zapnutá
Ak chcete potvrdiť výber, počkajte na 
automatické vypnutie varnej dosky.

Keď je táto funkcia nastavená na , zvukovú 
signalizáciu budete počuť iba v prípade, že:
• sa dotknete tlačidla 
• Časomer sa začne odpočítavať
• Časovač odpočítavania sa začne 

odpočítavať
• položíte niečo na ovládací panel.
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6.14 Správa výkonu
Ak je aktívnych viac zón a spotreba energie 
presahuje možnosti zdroja napájania, táto 
funkcia rozdelí dostupnú energiu medzi 
všetky varné zóny (pripojené k tej istej fáze). 
Varný panel zabezpečuje ovládanie varných 
stupňov v záujme ochrany poistiek 
v domových rozvodoch.
• Varné zóny sú zoskupené podľa polohy 

a počtu fáz varného panela. Každá fáza 
má maximálnu elektrickú výkonovú 
kapacitu (3 700 W). Pokiaľ varný panel 
dosiahne hranicu maximálneho 
dostupného výkonu v rámci jednej fázy, 
výkon jednotlivých varných zón sa 
automaticky zníži.

• Prednosť má vždy naposledy použitý 
varný stupeň príslušnej varnej zóny. 
Zvyšný výkon sa rozdelí medzi predtým 
aktivované varné zóny v opačnom poradí, 
než v akom ste ich použili.

• Ukazovateľ varného stupňa pre zóny so 
zníženým výkonom striedavo zobrazuje 
pôvodne zvolený varný stupeň a znížený 
varný stupeň.

• Počkajte, kým ukazovateľ prestane blikať, 
alebo znížte varný stupeň naposledy 
použitej varnej zóny. Varné zóny budú 
pokračovať v činnosti pri zníženom 
varnom stupni. V prípade potreby zmeňte 
varný stupeň príslušných varných zón 
manuálne.

Možné kombinácie rozdelenia výkonu medzi 
jednotlivé varné zóny nájdete na tomto 
obrázku.

6.15 Hob²Hood
Je to dodatková automatická funkcia 
spájajúca varný panel so špeciálnym 

odsávačom pár. Varný panel aj odsávač pár 
komunikujú infračerveným signálom. 
Rýchlosť ventilátora sa určuje automaticky 
podľa nastaveného režimu a teploty 
najhorúcejšieho riadu na varnom paneli. 
Ventilátor môžete ovládať aj ručne z varného 
panela.

Pri väčšine odsávačov pár je systém 
diaľkového ovládania primárne zapnutý. 
Ak je vypnutý, pred použitím funkcie ho 
zapnite. Ďalšie informácie nájdete 
v návode na používanie odsávača pár.

Automatické ovládanie funkcie
Ak chcete funkciu ovládať automaticky, 
nastavte automatický režim na H1 – H6. 
Varný panel je originálne nastavený na H5. 
Odsávač pár reaguje pri každom spustení 
varného panela. Varný panel automaticky 
meria teplotu kuchynského riadu a upravuje 
rýchlosť ventilátora.
Automatické režimy
 Automa­

tické 
osvetle­
nie

Varenie1) Vypráža­
nie2)

H0 Vyp. Vyp. Vyp.

H1 Zap. Vyp. Vyp.

H23) Zap. Rýchlosť 
ventilátora 
1

Rýchlosť 
ventilátora 
1

H3 Zap. Vyp. Rýchlosť 
ventilátora 
1

H4 Zap. Rýchlosť 
ventilátora 
1

Rýchlosť 
ventilátora 
1

H5 Zap. Rýchlosť 
ventilátora 
1

Rýchlosť 
ventilátora 
2
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 Automa­
tické 
osvetle­
nie

Varenie1) Vypráža­
nie2)

H6 Zap. Rýchlosť 
ventilátora 
2

Rýchlosť 
ventilátora 
3

1) Varný panel zaregistruje proces vrenia a zapne 
rýchlosť ventilátora podľa automatického režimu.
2) Varný panel zaregistruje proces vyprážania a zapne 
rýchlosť ventilátora podľa automatického režimu.
3) Tento režim zapne ventilátor s osvetlením nezávisle 
od teploty.

Zmena automatického režimu
1. Vypnite varnú dosku.
2. Stlačte tlačidlo na 3 sekundy. Displej sa 

zapne a vypne. 
3. Stlačte tlačidlo na 3 sekundy. 
4. Niekoľkokrát stlačte tlačidlo , kým sa 

nerozsvieti .
5. Stlačením tlačidla časovača vyberte 

automatický režim. 

Ak chcete ovládať odsávač pár priamo 
cez panel odsávača pár, vypnite 
automatický režim funkcie.

Keď dokončíte varenie a vypnete varný 
panel, ventilátor odsávača pár môže ešte 
stále určitý čas ísť. Potom ho systém 
automaticky vypne a zabráni jeho 
náhodnému zapnutiu najbližších 
30 sekúnd.

Manuálne ovládanie rýchlosti ventilátora
Túto funkciu je možné ovládať aj manuálne. 
Ak to chcete urobiť, stlačte tlačidlo , keď je 
varný panel zapnutý. Týmto sa vypne 
automatické ovládanie funkcie a umožní vám 
to meniť rýchlosť ventilátora manuálne. 
Stlačením zvýšite rýchlosť ventilátora 
o jednu úroveň. Keď dosiahnete najvyššiu 
úroveň a znovu stlačíte tlačidlo , nastavia 
sa otáčky ventilátora na hodnotu 0, čím sa 
ventilátor odsávača pár vypne. Ventilátor 
znovu spustíte pri rýchlosti 1 stlačením 
tlačidla . 

Ak chcete aktivovať automatickú činnosť 
funkcie, vypnite varný panel a znovu ho 
zapnite.

Zapnutie svetla
Varný panel je možné nastaviť tak, aby sa 
svetlo zaplo automaticky vždy, keď zapnete 
varný panel. Urobíte tak nastavením 
automatického režimu na H1 – H6.

Svetlo na varnom panely sa vypne 
2 minúty po vypnutí varného panela.

7. RADY A TIPY

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.

7.1 Kuchynský riad

V prípade indukčných varných zón 
vytvára silné elektromagnetické pole 
teplo v kuchynskom riade veľmi rýchlo.

Indukčné varné zóny používajte s vhodným 
riadom.
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• Ak chcete zabrániť prehriatiu a zvýšiť 
výkon zón, varné nádoby musia byť čo 
najviac hrubé a ploché.

• Skôr ako položíte varné nádoby na povrch 
varného panela, uistite sa, že ich dná sú 
čisté a suché.

• Vždy dávajte pozor, aby ste neposúvali 
ani nešúchali kuchynský riad po okrajoch 
a rohoch skla, pretože sklenený povrch by 
mohol prasknúť alebo sa poškodiť.

Materiál kuchynského riadu
• správne: liatina, oceľ, smaltovaná oceľ, 

antikoro, viacvrstvové dno (so správnym 
označením od výrobcu).

• nesprávne: hliník, meď, mosadz, sklo, 
keramika, porcelán.

Kuchynský riad je vhodný pre indukčný 
varný panel, ak: 
• po nastavení varnej zóny na najvyšší 

stupeň ohrevu zovrie voda veľmi rýchlo.
• sa na dne kuchynského riadu prichytí 

magnet.
Rozmery kuchynského riadu
• Indukčné varné zóny sa automaticky 

prispôsobujú veľkosti dna riadu. Vhodné 
rozmery kuchynského riadu nájdete v časti 
„Technické údaje“ > „Špecifikácia varných 
zón“. Kuchynský riad položte do stredu 
zvolenej varnej zóny.

• Účinnosť varnej zóny súvisí s priemerom 
kuchynského riadu. Na optimálnu 
distribúciu tepla použite kuchynský riad s 
priemerom dna podobným veľkosti varnej 
zóny (t. j. s maximálnym rozmerom 
priemeru kuchynského riadu uvedenou v 
časti „Technické údaje“ > „Špecifikácia 
varných zón“).
– Kuchynský riad s priemerom menším 

ako daná varná zóna absorbuje iba 
časť ohrevného výkonu, ktorý varná 
zóna vytvára, v dôsledku čoho 
dochádza k pomalšiemu ohrevu.

– Z bezpečnostných dôvodov a na 
dosiahnutie optimálnych výsledkov 
varenia nepoužívajte kuchynský riad 
väčší, než je uvedené v časti 
„Špecifikácia varných zón“. Počas 
varenia nenechávajte kuchynský riad v 
blízkosti ovládacieho panela. Môže to 
mať vplyv na fungovanie ovládacieho 

panela alebo to môže náhodne 
aktivovať funkcie varného panela.

Pozrite si časť „Technické údaje“.

7.2 Zvuky počas prevádzky

Zvuky sú normálne a neznamenajú 
žiadnu poruchu varného panela. Zvuky z 
kuchynského riadu sa môžu líšiť v 
závislosti od jeho materiálu a úrovne 
výkonu.

Zvuky súvisiace s varením:
• praskanie: kuchynský riad je vyrobený 

z rôznych materiálov (sendvičová 
štruktúra),

• pískanie: používate varnú zónu s vysokým 
výkonom a kuchynský riad je vyrobený z 
rôznych materiálov (sendvičová štruktúra).

• bzučanie: používate vysokú úroveň 
výkonu.

Zvuky súvisiace s varnou doskou:
• cvaknutie: elektrické spínanie.
• syčanie, bzučanie: ventilátor je v činnosti.
• rytmický zvuk: detekovaný kuchynský riad.

7.3 Öko Timer (Eko časovač)
V záujme úspory energie sa ohrev varnej 
zóny vypne pred zaznením časovača 
odpočítavania. Rozdiel v čase prevádzky 
závisí od úrovne varného stupňa a trvania 
procesu varenia.

7.4 Zjednodušený sprievodca 
varením
Vzájomný vzťah medzi nastaveným varným 
stupňom a spotrebou energie varnej zóny nie 
je lineárny. Zvýšenie nastavenia varného 
stupňa nie je priamoúmerné zvýšeniu 
spotreby energie. To znamená, že varná 
zóna nastavená na stredne intenzívny varný 
stupeň využíva menej ako polovicu svojho 
výkonu.

Údaje v tabuľke sú len referenčné.
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Varné stupne

Varný stupeň Použite na: Čas 
(min)

Rady

 - 1 Hotové jedlo uchovávajte teplé. podľa po­
treby

Na kuchynský riad položte pokrievku.

1 - 3 Holandská omáčka; roztápanie: maslo, 
čokoláda, želatína.

5 - 25 Z času na čas premiešajte.

2 - 3 Tuhnutie: nadýchané omelety, pečené 
vajcia.

10 - 40 Varte s pokrievkou.

3 - 5 Dusenie ryže a jedál s mliečnym zákla­
dom, prihrievanie hotových jedál.

25 - 50 Pridajte aspoň dvakrát toľko tekutiny 
ako ryže, mliečne jedlá v polovici vare­
nia premiešajte.

5 - 7 Dusenie zeleniny, rýb, mäsa. 20 - 45 Pridajte niekoľko polievkových lyžíc 
vody. Počas prípravy kontrolujte 
množstvo vody.

7 - 9 Dusenie zemiakov a inej zeleniny. 20 - 60 Zakryte dno hrnca 1 – 2 cm vody. Po­
čas prípravy kontrolujte hladinu vody. 
Pokrievku nechajte položenú na hrnci.

7 - 9 Príprava väčších množstiev jedla, 
omáčok a polievok.

60 - 150 Až 3 l tekutiny a prísady.

9 - 12 Jemné smaženie: rezne, teľacie cordon 
bleu, kotlety, rizzoly, klobásy, pečeň, 
zásmažka, vajcia, palacinky, šišky.

podľa po­
treby

V prípade potreby obráťte.

12 - 13 Silné smaženie, opečené zemiakové 
pyré, karé, steaky.

5 - 15 V prípade potreby obráťte.

14 Varenie vody, varenie cestovín, príprava mäsa (guláš, ragú), hranolčeky.

Varenie veľkého množstva vody. Funkcia PowerBoost je aktivovaná.

7.5 Rady a tipy týkajúce sa 
funkcie Hob²Hood
Pri používaní varného panela s funkciou:
• Panel odsávača pár chráňte pred priamym 

slnečným svetlom.
• Halogénové svetlo nesústreďujte na panel 

odsávača pár.
• Ovládací panel varného panela 

nezakrývajte.
• Nerušte signál medzi varným panelom a 

odsávačom pár (napr. rukou, rukoväťou 
kuchynského riadu alebo vysokým 
hrncom). Pozrite si obrázok.

Odsávač pár zobrazený nižšie slúži len na 
ilustráciu.
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Iné spotrebiče ovládané na diaľku môžu 
blokovať signál. Nepoužívajte takéto 
spotrebiče v blízkosti varného panela, 
keď je zapnutá funkcia Hob²Hood.

Odsávače pár s funkciou Hob²Hood
Celý sortiment odsávačov pár, ktoré fungujú s 
touto funkciou, nájdete na našej 

spotrebiteľskej webovej stránke. Odsávače 
pár Electrolux, ktoré podporujú túto funkciu, 
musia mať symbol .

8. OŠETROVANIE A ČISTENIE

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.

8.1 Všeobecné informácie
• Varný panel po každom použití očistite.
• Dbajte na to, aby bola dolná časť 

kuchynského riadu vždy čistá.
• Nenechajte kuchynský riad vrieť nasucho 

a nedosiahnite príliš vysoké teploty.
• Nepoužívajte kuchynský riad vyrobený z 

materiálov nekompatibilných s indukciou. 
Takéto materiály môžu poškodiť povrch 
varného panela alebo sťažiť jeho čistenie. 

• Škrabance alebo tmavé škvrny na 
sklenenom povrchu neovplyvňujú výkon 
varného panela.

• Na čistenie skleneného povrchu 
nepoužívajte nože ani žiadne iné ostré 
kovové nástroje.

• Odporúčanú škrabku používajte iba ako 
doplnkový nástroj po štandardnom 
očistení.

• Počkajte, kým varný panel nevychladne, a 
očistite povrch mäkkou handričkou a 
prostriedkom na umývanie riadu v teplej 
vode. Čistite krúživými pohybmi a 
miernym tlakom. Sklenený povrch utrite 
dosucha handričkou z mikrovlákien.

VAROVANIE!
Nepoužívajte klasickú žltozelenú 
špongiu, pretože hliníkové častice na 
jej tvrdej vrstve môžu poškodiť 
a odfarbiť sklenený povrch.

Použitie iných nástrojov ako 
odporúčaných bude neúčinné a môže 
poškodiť alebo odfarbiť sklenený 
povrch.

8.2 Čistenie skleneného povrchu 
varného panela
• Okamžite odstráňte: roztavený plast, 

plastovú fóliu, soľ, cukor a potraviny s 
obsahom cukru. Použite škrabku a dávajte 
pozor, aby ste sa nepopálili.

• Po dostatočnom vychladnutí varného 
panela odstráňte: škvrny od vodného 
kameňa a vody, tukové škvrny, lesklé 
kovové sfarbenie. Povrch očistite podľa 
vyššie uvedeného postupu. Na 
odstránenie lesklého kovového zafarbenia 
použite mäkkú handričku a roztok vody a 
octu.

• Odstráňte odolné značky a škvrny: na 
dosiahnutie najlepších výsledkov použite 
MATT CARE čistič varných dosiek určený 
na tento typ povrchu alebo akékoľvek iné 
mierne abrazívne čistiace mlieko (napr. 
Cif®, Viss®, Jif®, Vim®). Na lesklé 
povrchy nepoužívajte štandardné čistiace 
prostriedky na varné dosky (napr. 
VitroCare®). Naneste čistiaci prostriedok 
na znečistený povrch a nechajte ho 
pôsobiť 5 min. Povrch jemne vydrhnite 
bežnou jemnou špongiou s drôtenkou 
(zvyčajne modrou). Opakujte, kým škvrny 
už nebudú viditeľné. Odstráňte všetky 
zvyšky čistiaceho prostriedku z povrchu a 
utrite ho dosucha mikrovláknovou 
handričkou.
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9. RIEŠENIE PROBLÉMOV

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.

9.1 Čo robiť, ak…
Čo robiť, ak…

Problém Možná príčina Náprava
Varný panel sa nedá zapnúť ani 
používať.

Varný panel nie je pripojený ku zdro­
ju elektrického napájania alebo je 
pripojený nesprávne.

Skontrolujte, či je varný panel správne 
pripojený k zdroju elektrického napája­
nia.

 Je vypálená poistka. Uistite sa, že poruchu spôsobila poist­
ka. Ak sa poistka vypáli opakovane, 
obráťte sa na kvalifikovaného elektri­
kára.

 Nastavenie ohrevu ste nenastavili na 
10 sekúnd.

Varný panel znovu zapnite a do 10 
sekúnd nastavte stupeň ohrevu.

 Súčasne ste sa dotkli 2 alebo viac­
erých senzorových polí.

Dotýkajte sa iba jedného senzorového 
poľa.

 Prestávka je zapnutá. Pozrite si časť „Prestávka“.

 Na ovládacom paneli sú voda alebo 
tukové škvrny.

Vyčistite ovládací panel.

Znie neprerušované pípanie. Elektrické pripojenie je nesprávne. Odpojte varný panel od elektrickej sie­
te. Požiadajte kvalifikovaného elektri­
kára, aby skontroloval inštaláciu.

Zaznie zvukový signál a varný 
panel sa vypne.
Zaznie zvukový signál, keď je 
varný panel vypnutý.

Umiestnili ste niečo na jedno alebo 
viaceré senzorové polia.

Odstráňte daný predmet zo senzoro­
vých polí.

Varný panel sa vypne. Umiestnili ste niečo na senzorové 

pole . 

Odstráňte daný predmet zo senzoro­
vého poľa.

Ukazovateľ zvyškového tepla sa 
nerozsvieti.

Zóna nie je horúca, pretože bola za­
pnutá iba krátky čas, alebo je poško­
dený senzor.

Ak bola zóna zapnutá dostatočne dlho, 
aby sa zohriala, obráťte sa na autori­
zované servisné stredisko.

Hob²Hood nefunguje. Zakryli ste ovládací panel. Odstráňte daný predmet z ovládacieho 
panela.

 Používate veľmi vysoký hrniec, ktorý 
blokuje signál.

Použite menší hrniec, zmeňte varnú 
zónu alebo nastavte odsávač pár ma­
nuálne.

Automatické zohrievanie. nefun­
guje.

Je nastavený najvyšší ohrev. Najvyšší ohrev má rovnaký výkon ako 
funkcia.

 Zóna je horúca. Nechajte zónu dostatočne vychladnúť.

Stupeň ohrevu sa prepína medzi 
dvomi úrovňami.

Správa výkonu funguje. Pozrite si časť „Každodenné používa­
nie“.
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Problém Možná príčina Náprava
Ovládací panel sa na dotyk zo­
hreje.

Kuchynský riad je príliš veľký alebo 
ste ho položili príliš blízko k ovláda­
ciemu panelu.

Ak je to možné, preložte veľký riad na 
zadné zóny.

Pri dotyku senzorových polí ne­
zaznejú žiadne zvuky.

Zvuky sú vypnuté. Zapnite zvuky. Pozrite si časť „Každo­
denné používanie“.

Rozsvieti sa . Detská poistka alebo funkcia Bloko­
vanie je zapnutá.

Pozrite si časť „Každodenné používa­
nie“.

Rozsvieti sa . Na zóne nie je žiaden kuchynský 
riad.

Položte na zónu kuchynský riad.

 Kuchynský riad je nevhodný. Použite kuchynský riad vhodný pre in­
dukčné varné panely. Pozrite si kapito­
lu „Tipy a rady“. 

 Dno riadu má pre danú zónu príliš 
malý priemer.

Použite riad so správnymi rozmermi. 
Pozrite si časť „Technické údaje".

Zohrievanie trvá dlho. Kuchynský riad je príliš malý a ab­
sorbuje iba časť ohrevného výkonu, 
ktorý vytvára varná zóna.

Na optimálnu distribúciu tepla použite 
kuchynský riad s priemerom dna pod­
obným veľkosti varnej zóny (t. j. s ma­
ximálnym rozmerom priemeru kuchyn­
ského riadu uvedenou v časti „Tech­
nické údaje“ > „Špecifikácia varných 
zón“).

 a číslo sa rozsvietia. Nastala chyba vo varnom paneli. Vypnite varný panel a po 30 sekun­
dách ho znova zapnite. Keď sa opäť 

rozsvieti symbol , odpojte varný pa­
nel od elektrickej siete. Po 30 sekun­
dách opäť pripojte varný panel. Ak 
problém pretrváva, obráťte sa na auto­
rizované servisné stredisko.

9.2 Ak nenájdete riešenie...
Ak problém nedokážete odstrániť sami, 
kontaktujte svojho predajcu alebo 
autorizované servisné stredisko. Uveďte 
údaje z typového štítku. Uveďte aj trojmiestny 
kód sklokeramiky (je v rohu skleneného 
povrchu) a zobrazované chybové hlásenie. 

Uistite sa, že ste varný panel používali 
správne. V opačnom prípade nebude 
servisný zásah servisného technika alebo 
predajcu bezplatný, a to ani počas záručnej 
doby. Informácie o záručnej dobe 
a autorizovaných servisných strediskách sú 
uvedené v servisnej knižke.

10. TECHNICKÉ ÚDAJE
10.1 Typový štítok
Rating plate

.

Model EIV73440IZ Č. výrobku (PNC) 949 599 607 00
Typ 61 B4A 01 AA 220 − 240 V/400 V 2N, 50 − 60 Hz
Indukčná Vyrobené v: Nemecko
Sériové číslo .............. 7.2 kW
ELECTROLUX  
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10.2 Špecifikácia varných zón
Špecifikácia varných zón

Varná zóna Nominálny výkon 
(max. varný stu­
peň) [W]

PowerBoost [W] PowerBoost 
maximálne trva­
nie [min]

Priemer kuchyn­
ského riadu 
[mm]

Ľavý predný 2300 3200 10 125 - 210

Ľavý zadný 2300 3200 10 125 - 210

Pravý predný 1400 2500 4 125 - 145

Pravý zadný 1800 2800 10 145 - 180

Výkon varných zón sa v malom rozsahu 
môže líšiť od údajov uvedených v tabuľke. 
Mení sa na základe materiálu a rozmerov 
kuchynského riadu.
Za účelom optimálneho prenosu tepla a 
výsledkov varenia používajte kuchynský riad 

s priemerom dna podobným veľkosti varnej 
zóny (t. j. rozmer maximálneho priemeru dna 
kuchynského riadu ako uvedené v tabuľke). 
Nepoužívajte väčší kuchynský riad ako je 
priemer varnej zóny.

11. ENERGETICKÁ ÚČINNOSŤ
11.1 informácie o výrobku podľa (EÚ) č. 66/2014
informácie o výrobkuEnergetické parametre pre varnú oblasť sú označené na príslušných varných zónach.
.

Identifikácia modelu EIV73440IZ

Typ varného panelu Vstavaný varný panel

Počet varných zón 4

Technológia ohrevu Indukcia

Priemer kruhových varných zón (Ø) Pravý predný
Pravý zadný

14.5 cm
18.0 cm

Dĺžka (D) a šírka (Š) neokrúhlej varnej zóny Ľavý predný D 21.95 cm
Š 21.8 cm

Dĺžka (D) a šírka (Š) neokrúhlej varnej zóny Ľavý zadný D 21.95 cm
Š 21.8 cm

Spotreba energie na varnú zónu (EC electric coo­
king)

Ľavý predný
Ľavý zadný

Pravý predný
Pravý zadný

178,4 Wh/kg
178,4 Wh/kg
180,8 Wh/kg
174,4 Wh/kg

Spotreba energie na varný panel (EC electric hob) 178,0 Wh/kg

Spotrebič testovaný podľa noriem: EN IEC 60350-2.

11.2 úspora energie
Pri každodennom varení môžete ušetriť 
energiu, ak budete postupovať podľa nižšie 
uvedených rád.
• Keď zohrievate vodu, použite len také 

množstvo, aké potrebujete.

• Na riad podľa možností vždy položte 
pokrievku.

• Kuchynský riad položte priamo do stredu 
varnej zóny.

• Zvyškové teplo využite na udržiavanie 
teploty jedla alebo na jeho roztopenie.
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11.3 Požiadavky na informácie podľa (EÚ) č. 2023/826
Informácie o výrobku týkajúce sa spotreby energie a maximálneho času na dosiahnutie príslušného režimu nízkeho výkonu

.

Spotreba energie v režime Vypnuté 0,3 W

Maximálny čas potrebný na automatické dosiahnutie príslušného režimu nízkeho 
výkonu

2 min

Spotrebič testovaný podľa noriem: EN 50564.

12. OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA

Materiály označené symbolom Obal 
vyhoďte do príslušných kontajnerov na 
recykláciu. Chráňte životné prostredie a 
zdravie ľudí a recyklujte odpad z elektrických 
a elektronických spotrebičov. Spotrebiče 

označené symbolom  s komunálnym 
odpadom. Výrobok odovzdajte v miestnom 
recyklačnom zariadení alebo sa obráťte na 
obecný alebo mestský úrad.
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Dobro došli u Electrolux! Hvala vam što ste odabrali naš uređaj.
Table title

.

Dobit ćete savjete o korištenju, rješavanju problema, brošure i informacije o servisu i 
popravcima:
www.electrolux.com/support

Zadržava se pravo na izmjene.
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1.  SIGURNOSNE INFORMACIJE
Prije ugradnje i uporabe uređaja pažljivo pročitajte priložene 
upute. Proizvođač nije odgovoran za bilo kakve ozljede ili 
oštećenje koji su rezultat neispravne ugradnje ili uporabe. 
Upute uvijek držite na sigurnom i pristupačnom mjestu za 
buduću uporabu.

1.1 Sigurnost djece i osjetljivih osoba
• Ovaj uređaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija 

te osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih 
mogućnosti ili osobe koje ne raspolažu iskustvom ili 
znanjem ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu 
sigurnost i rade po uputama koje se odnose na sigurno 
korištenje uređaja te razumiju uključene opasnosti. Djeca 
mlađa od 8 godina i osobe s vrlo teškim i složenim 
invaliditetom moraju se držati podalje od uređaja, osim ako 
su pod stalnim nadzorom.
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• Djeca bi trebala biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da 
se ne igraju s uređajem.

• Ambalažu držite podalje od djece i zbrinite je na 
odgovarajući način.

• UPOZORENJE: Uređaj i njegovi dostupni dijelovi 
zagrijavaju se tijekom uporabe. Djecu i kućne ljubimce 
držite podalje od uređaja tijekom uporabe i tijekom 
hlađenja.

• Ako uređaj ima funkciju roditeljske zaštite, mora se 
aktivirati.

• Bez nadzora djeca ne smiju obavljati čišćenje uređaja i 
korisničko održavanje.

1.2 Opća sigurnost
• Ovaj uređaj namijenjen je isključivo za kuhanje.
• Ovaj je uređaj namijenjen za uporabu u kućanstvu i ostalim 

smještajnim jedinicama u zatvorenom prostoru.
• Ovaj uređaj može se koristiti u uredima, hotelskim sobama, 

sobama pansiona/prenoćišta, seoskim kućama za goste i 
drugim sličnim smještajnim objektima u kojima takva 
uporaba ne prelazi prosječnu razinu uporabe u 
domaćinstvu.

• UPOZORENJE: Uređaj i njegovi dostupni dijelovi 
zagrijavaju se tijekom uporabe. Pripazite i nemojte dirati 
grijaće elemente.

• UPOZORENJE: Kuhanje na ploči za kuhanje bez nadzora 
uz upotrebu masnoće ili ulja može biti opasno i može 
dovesti do požara.

• Dim je pokazatelj pregrijavanja. Nikada nemojte koristiti 
vodu za gašenje požara kod kuhanja. Isključite uređaj i 
pokrijte plamen, npr. protupožarnim prekrivačem ili 
poklopcem.

• UPOZORENJE: Uređaj se ne smije napajati preko vanjskog 
sklopnog uređaja, kao što je tajmer, ili biti spojen na krug 
koji komunalna služba redovito uključuje i isključuje.
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• OPREZ: Postupak pripreme mora biti pod nadzorom 
Kratkoročni postupak kuhanja mora se kontinuirano 
nadzirati.

• UPOZORENJE: Opasnost od požara: Ne spremajte 
predmete na površine za kuhanje.

• Metalni predmeti kao što su noževi, vilice, žlice i poklopci ne 
smiju se stavljati na površinu ploče za kuhanje jer se mogu 
zagrijati.

• Ne upotrebljavajte uređaj prije postavljanja u ugradbeni 
ormarić.

• Za čišćenje uređaja nemojte koristiti raspršivač vode i paru.
• Nakon upotrebe isključite element ploče za kuhanje uz 

pomoć njegove kontrole i ne oslanjajte se na detektor 
posude.

• UPOZORENJE: Ako je površina napuknuta, isključite uređaj 
kako biste spriječili mogućnost električnog udara. U slučaju 
da je uređaj spojen na električnu mrežu izravno pomoću 
razvodne kutije, uklonite osigurač i odspojite uređaj iz 
napajanja. U svakom slučaju obratite se ovlaštenom 
servisnom centru.

• Ako je kabel napajanja oštećen, mora ga zamijeniti 
proizvođač, ovlašteni servis ili slične kvalificirane osobe 
kako bi se izbjegla opasnost.

• UPOZORENJE: Koristite samo štitnike ploče za kuhanje 
koje je dizajnirao proizvođač uređaja za kuhanje ili koje je 
proizvođač uređaja naznačio u uputama za uporabu kao 
prikladne ili štitnike ploče za kuhanje ugrađene u uređaj. 
Uporaba neodgovarajućih štitnika može uzrokovati ozljede.

2. SIGURNOSNE UPUTE
2.1 Instalacija

UPOZORENJE!
Samo kvalificirana osoba smije instalirati 
ovaj uređaj.

UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda ili oštećenja 
uređaja.

• Odstranite svu ambalažu.
• Ne postavljajte i ne koristite oštećeni 

uređaj.
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• Slijedite upute za postavljanje isporučene 
s uređajem.

• Održavajte minimalnu udaljenost od 
drugih uređaja i kuhinjskih elemenata.

• Prilikom pomicanja uređaja uvijek budite 
pažljivi jer je uređaj težak. Uvijek nosite 
zaštitne rukavice i zatvorenu obuću.

• Izrezane površine zabrtvite sredstvom za 
brtvljenje kako biste spriječili bubrenje 
uzrokovano vlagom.

• Donji dio uređaja zaštite od pare i vlage.
• Uređaj ne postavljajte u blizini vrata ili 

ispod prozora. Na taj se način sprječava 
pad vrućeg posuđa s uređaja kada se 
vrata ili prozor otvore.

• Svaki uređaj na dnu ima ventilatore za 
hlađenje.

• Ako je uređaj postavljen iznad ladice:
– Ne pohranjujte male komade ili listove 

papira koji bi se mogli uvući, jer mogu 
oštetiti ventilatore za hlađenje ili 
oštetiti rashladni sustav.

– Osigurajte udaljenost od najmanje 2 
cm između dna uređaja i dijelova 
pohranjenih u ladici.

• Uklonite sve razdvajajuće ploče u 
ormariću ispod uređaja.

2.2 Električni priključak

UPOZORENJE!
Rizik od požara i strujnog udara.

• Električni priključak mora izvesti 
kvalificirani električar.

• Uređaj mora biti uzemljen.
• Prije obavljanja svih zahvata provjerite je li 

uređaj isključen iz električne mreže.
• Provjerite jesu li parametri na natpisnoj 

pločici kompatibilni s električnim 
vrijednostima mrežnog napajanja.

• Provjerite je li uređaj pravilno postavljen. 
Labavi i neispravni spojevi kabela 
napajanja ili utikača (ako postoji) mogu 
prouzročiti zagrijavanje priključka.

• Koristite ispravan kabel za električnu 
mrežu.

• Ne dopustite da se kabel električne mreže 
zapetlja.

• Provjerite je li instalirana zaštita od udara.
• Osigurajte kabel sa stezaljkom za 

rasterećenje.

• Pazite da kabel napajanja ili utikač (ako 
postoji) ne dodiruju vrući uređaj ili vruće 
posuđe kada priključujete uređaj u obližnju 
utičnicu.

• Nemojte upotrebljavati adaptere s više 
utikača i produžne kabele.

• Pripazite da ne oštetite utikač (ako postoj) 
ili naponski kabel. Za zamjenu kabela 
napajanja kontaktirajte ovlašteni servis ili 
električara.

• Zaštita od udara za dijelove koji su pod 
naponom ili su izolirani mora biti 
pričvršćena tako da se ne može ukloniti 
bez alata.

• Priključite mrežni utikač u mrežnu utičnicu 
samo na kraju postavljanja. Provjerite 
postoji li pristup mrežnom utikaču nakon 
postavljanja.

• Ako je utičnica labava, ne priključujte 
utikač.

• Ne isključujte uređaj povlačenjem za 
mrežni kabel. Uvijek povucite za mrežni 
utikač.

• Upotrebljavajte samo ispravne izolacijske 
uređaje: zaštitnike za vodove, osigurače 
(osigurači s vijcima uklonjeni iz držača), 
prekidači gubitka uzemljenja i sklopnici.

• Električna instalacija mora imati izolacijski 
uređaj koji omogućava isključivanje 
uređaja iz mreže na svim polovima. 
Izolacijski uređaj mora imati kontaktnu 
širinu otvora od najmanje 3 mm.

2.3 Primjena

UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda, opeklina, 
električnog udara.

• Ne mijenjajte specifikacije uređaja.
• Prije prve uporabe uklonite ambalažu, 

naljepnice i zaštitne folije (ako postoje).
• Pazite da se ventilacijski otvori nisu 

blokirani.
• Ne ostavljajte uređaj bez nadzora tijekom 

rada.
• Nakon svake uporabe zonu kuhanja 

postavite na "isključeno".
• Ne stavljajte pribor za jelo ili poklopce 

posuda na zone kuhanja. Mogu postati 
vrući.

• Ne rukujte uređajem mokrim rukama ili 
ako dođe u kontakt s vodom.
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• Ne koristite uređaj kao radnu površinu i ne 
stavljajte namirnice u neposredni kontakt s 
njim.

• Ako je površina uređaja napukla, odmah 
iskopčajte uređaj iz napajanja kako biste 
spriječili strujni udar.

• Dok je uređaj u uporabi, korisnici s 
ugrađenim elektrostimulatorom srca 
moraju biti udaljeni najmanje 30 cm od 
indukcijskih zona kuhanja.

• Kad hranu stavite u vruće ulje, može doći 
do prskanja.

• Ne koristite aluminijsku foliju ili druge 
materijale između površine za kuhanje i 
posuđa, osim ako nije drugačije navedeno 
od strane proizvođača uređaja.

• Koristite samo dodatke koje je preporučio 
proizvođač ovog uređaja.

UPOZORENJE!
Opasnost od požara i eksplozije.

• Prilikom zagrijavanja, masti i ulja mogu 
ispuštati zapaljive pare. Plamen ili 
zagrijane predmete držite podalje od masti 
i ulja kada kuhate s njima.

• Pare koje vruće ulje ispušta mogu izazvati 
spontano izgaranje.

• Korišteno ulje, koje može sadržavati 
ostatke hrane, može izazvati paljenje na 
nižoj temperaturi od ulja koje se koristi prvi 
put.

• Ne stavljajte zapaljive proizvode ili 
predmete navlažene zapaljivim 
proizvodima u uređaj, blizu uređaja ili na 
njega.

UPOZORENJE!
Opasnost od oštećenja uređaja.

• Ne držite vruće posuđe na upravljačkoj 
ploči kako biste izbjegli opasnost od 
opeklina.

• Ne stavljajte vrući poklopac na staklenu 
površinu ploče za kuhanje.

• Ne dopustite da posuđe tijekom kuhanja 
ostane suho.

• Pazite da predmeti ili posuđe ne padnu na 
uređaj. Površina se može oštetiti.

• Ne aktivirajte zone za kuhanje s praznim 
posuđem ili bez posuđa na njima.

• Posuđe od lijevanog željeza ili s 
oštećenim dnom može ogrebati staklo / 
staklokeramiku. Uvijek podignite ove 
predmete kad ih morate premjestiti na 
površinu za kuhanje.

2.4 Održavanje i čišćenje
• Uređaj redovito očistite kako biste spriječili 

propadanje materijala površine.
• Prije čišćenja isključite uređaj i ostavite ga 

da se ohladi.
• Očistite uređaj vlažnom mekom krpom. 

Koristite samo neutralne deterdžente. 
Nemojte koristiti abrazivna sredstva, 
abrazivne spužvice za čišćenje, otapala ili 
metalne predmete, osim ako nije drugačije 
navedeno.

2.5 Servis
• Za popravak uređaja obratite se 

ovlaštenom servisnom centru. Koristite 
samo originalne rezervne dijelove.

• Što se tiče žarulje(a) unutar ovog 
proizvoda i rezervnih žarulja koje se 
prodaju zasebno: Ove žarulje namijenjene 
su da izdrže ekstremne fizičke uvjete u 
kućanskim uređajima, poput temperature, 
vibracija, vlage ili su namijenjene 
signaliziranju informacija o radnom stanju 
uređaja. Nisu namijenjene za druge 
primjene i nisu pogodne za osvjetljenje u 
kućanstvu.

2.6 Zbrinjavanje

UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda ili gušenja.

• Obratite se općinskim vlastima za 
informacije o načinu zbrinjavanja uređaja.

• Iskopčajte uređaj iz električnog napajanja.
• Odrežite električni kabel za napajanje u 

blizini uređaja i bacite ga.
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3. INSTALACIJA

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim 
uputama.

3.1 Prije postavljanja
Prije postavljanja ploče za kuhanje, zapišite 
podatke s natpisne pločice. Natpisna pločica 
nalazi se na dnu ploče za kuhanje.

Serijski broj .........................

3.2 Ugradne ploče za kuhanje
Ugradne ploče za kuhanje smijete koristiti 
jedino nakon uklapanja u odgovarajuće, 
normirane ormare za ugradnju i radne ploče.

3.3 Priključni kabel
• Ploča za kuhanje isporučuje se s 

priključnim kabelom.
• Za zamjenu oštećenog kabela napajanja 

koristite vrstu kabela: H05V2V2-F koji 
podnosi temperaturu od 90 °C ili višu. 
Jedna žica mora imati minimalni presjek u 
skladu s tablicom u nastavku. Obratite se 
svom lokalnom servisnom centru. 
Priključni kabel može zamijeniti samo 
kvalificirani električar.

UPOZORENJE!
Sve električne priključke mora izvesti 
kvalificirani električar.

OPREZ!
Zabranjeno je spajanje preko kontaktnih 
utikača.

OPREZ!
Nemojte bušiti niti lemiti krajeve žice. To 
je zabranjeno.

OPREZ!
Ne spajajte kabel bez čahure na kraju 
kabela.

Monofazni priključak
1. Uklonite čahuru s kabela s crnih i smeđih 

žica.
2. Uklonite dio izolacije s krajeva smeđih i 

crnih kabela.
3. Spojite krajeve crnih i smeđih kabela.
4. Postavite novu završnu čahuru žice na 

zajednički kraj žice (potreban je poseban 
alat).

N

L1

N

L

220-240 V~400V2N~

L2

Priključni kabel: boje žica kabela.

Dvofazni priključak: 400 V2N~ Monofazni priključak: 220 - 240 V~
5x1,5 mm² ili 4x2,5 mm² 5x1,5 mm² ili 3x4 mm²

Žuta - zelena Žuta - zelena

N Plava i plava N Plava i plava

L1 Crna L Crna i smeđa

L2 Smeđa   
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3.4 Montaža
Ako ploču za kuhanje postavite ispod nape, 
pogledajte upute za ugradnju nape za 
minimalnu udaljenost između uređaja.

min.

50mm

min.

500mm

Ako je uređaj postavljen iznad ladice, 
ventilacija ploče za kuhanje može zagrijati 
predmete spremljene u ladici tijekom procesa 
kuhanja.
UGRADNJA IZNAD

min.
28

INTEGRIRANA INSTALACIJA

min.
28

49

560-680+1

min.
60

12-72
560-680+1

704+1

min.
28 mm

Pronađite videozapis s uputama "Kako 
instalirati indukcijsku ploču Electrolux - 
instalacija radne ploče" upisivanjem punog 
naziva navedenog na grafičkom prikazu u 
nastavku.

www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux 

Induction Hob - Worktop installation

Pronađite videozapis s uputama "Kako 
instalirati indukcijsku ploču Electrolux, 
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ugradna instalacija" upisivanjem punog 
naziva navedenog na grafičkom prikazu u 
nastavku.

www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux

induction hob flush installation

4. OPIS PROIZVODA
4.1 Raspored površine za kuhanje

1

2

1

1

1

1 Indukcijska zona kuhanja
2 Upravljačka ploča

4.2 Izgled upravljačke ploče

7 852 43

9

1

12 1011

6

Koristite polja senzora za rukovanje uređajem. Zasloni, indikatori i zvukovi govore koje funkcije 
rade.
Senzorska polja

Polje sen­
zora

Funkcija Napomena

1 Uključeno / Isključeno Za uključivanje i isključivanje ploče za kuhanje.

2 Blokiranje / Uređaj za zaštitu 
djece

Za zaključavanje/otključavanje upravljačke ploče.

3 Pauza Za uključivanje i isključivanje funkcije.

4 Bridge Za uključivanje i isključivanje funkcije.

76 HRVATSKI



Polje sen­
zora

Funkcija Napomena

5 - Prikaz stupnjeva kuhanja Za prikaz stupnja kuhanja.

6 - Indikatori tajmera zona kuha­
nja

Za prikaz zone za koju ste postavili vrijeme.

7 - Zaslon tajmera Za prikaz vremena u minutama.

8 Hob²Hood Za uključivanje i isključivanje ručnog načina rada funkci­
je.

9 - Za odabir zone kuhanja.

10  / - Za povećanje ili smanjenje vremena.

11 PowerBoost Za uključivanje funkcije.

12 - Upravljačka traka Za postavljanje stupnja kuhanja.

4.3 Zasloni postavke topline
Zasloni postavke topline

Zaslon Opis
Polje za kuhanje je isključeno.

 - Polje za kuhanje je uključeno.

Pauza uključeno.

Automatsko zagrijavanje je uključeno.

PowerBoost radi.

 + broj Došlo je do kvara.

 /  / OptiHeat Control (3 korak Indikator preostale topline): nastavak kuhanja / održavanje 
topline / preostala toplina.

Blokiranje / Uređaj za zaštitu djece uključeno.

Pogrešno ili premalo posuđe za kuhanje ili bez posuđa na zoni kuhanja.

Automatsko isključivanje uključeno.

5. PRIJE PRVE UPOTREBE

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim 
uputama.

5.1 Ograničenje snage
Ograničenje snage definira koliko je 
električne energije ploča za kuhanje ukupno 
troši, u granicama kućnih instalacijskih 
osigurača.
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Ploča za kuhanje postavljena je prema 
zadanim postavkama na najveću moguću 
vrijednost.
Za smanjenje ili povećanje razine snage:
1. Isključite ploču za kuhanje.
2. Pritisnite i zadržite  3 sekunde. Zaslon 

se uključuje i isključuje.
3. Pritisnite i zadržite  3 sekunde.  ili 

se pojavljuje.
4. Pritisnite . P72 se pojavljuje.
5. Pritisnite  /  tajmer za podešavanje 

vrijednosti.
Razine snage
Pogledajte poglavlje "Tehnički podaci".

OPREZ!
Provjerite odgovara li odabrana snaga 
instalaciji osigurača u domaćinstvu.

• P72 — 7200 W
• P15 — 1500 W
• P20 — 2000 W
• P25 — 2500 W
• P30 — 3000 W
• P35 — 3500 W
• P40 — 4000 W
• P45 — 4500 W
• P50 — 5000 W
• P60 — 6000 W

6. SVAKODNEVNA UPORABA

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim 
uputama.

6.1 Uključivanje i isključivanje
Dodirnite  na 1 sekundu za uključivanje ili 
isključivanje ploče kuhanja.

6.2 Automatsko isključivanje
Funkcija automatski isključuje ploču za 
kuhanje ako:
• su sve zone kuhanja isključene,
• ne podešavate postavku grijanja nakon 

što aktivirate ploču za kuhanje,
• prolili ste ili ste stavili nešto na upravljačku 

ploču duže od 10 sekundi (tava, krpa itd.). 
Oglašava se zvučni signal i ploča se 
isključuje. Uklonite predmet ili očistite 
upravljačku ploču.

• ploča za kuhanje se previše zagrijava 
(npr. kad se posuda za kuhanje presuši). 
Neka se zona kuhanja ohladi prije 
ponovnog korištenja ploče za kuhanje.

• koristite pogrešno posuđe. Simbol  se 
uključuje a zona kuhanja automatski 
isključuje nakon 2 minute.

• nemojte isključivati zonu kuhanja ili 
mijenjati postavku topline. Nakon nekog 

vremena uključuje se  i ploča za 
kuhanje se isključuje.

Odnos između postavke topline i vremena 
nakon kojeg se ploča isključuje:
Postavke topline

Postavka topline Ploča za kuhanje se 
isključuje nakon

, 1 - 3 6 sati

4 - 7 5 sati

8 - 9 4 sata

10 - 14 1,5 sat

6.3 Stupanj kuhanja
Postavljanje ili promjena stupnja kuhanja:
Dodirnite upravljačku traku na 
odgovarajućem stupnju kuhanja ili pomičite 
prst po upravljačkoj traci dok ne dosegnete 
ispravan stupanj kuhanja.
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6.4 OptiHeat Control (3 korak 
Indikator preostale topline)

UPOZORENJE!

 /  /  Dok god je indikator vidljiv, 
postoji opasnost od opeklina zbog 
preostale topline.

Indukcijske zone kuhanja stvaraju toplinu 
potrebnu za kuhanje izravno na dnu posuđa. 
Staklokeramika se zagrijava toplinom 
posuđa.
Indikator se pojavljuje kad je zona kuhanja 
vruća. Oni prikazuju razinu preostale topline 
za zone kuhanja koje trenutno koristite:

 - nastavak kuhanja,

 - održavanje topline,

 - preostala toplina.
Indikator se također može pojaviti:
• za susjedne zone za kuhanje čak i ako ih 

ne koristite,
• kada se vruće posuđe stavi na hladnu 

zonu za kuhanje,
• kada je ploča za kuhanje isključena, ali je 

zona za kuhanje još uvijek vruća.
Indikator nestaje kad se zona za kuhanje 
ohladi.

6.5 Korištenje zona kuhanja
Posuđe stavite na sredinu odabrane zone. 
Indukcijske polja za kuhanje automatski se 
prilagođavaju dimenzijama dna posuđa.

Za optimalan prijenos topline koristite 
posuđe čiji je promjer dna sličan veličini 
zone kuhanja (tj. maksimalna vrijednost 
promjera posuđa u „Tehnički podaci” > 
„Specifikacije polja kuhanja”). Provjerite 
je li vaša posuda pogodna za indukcijske 
ploče. Za više informacija o vrstama 
posuđa pogledajte "Savjeti i preporuke". 

Možete kuhati i tako da veliko posuđe 
istovremeno postavite na dvije zone kuhanja. 
Posuđe mora pokrivati središta obje zone ali 
ne prelaziti oznaku područja. Ako se posuđe 

nalazi između dva središta, funkcija Bridge se 
neće uključiti.

6.6 Bridge

Funkcija radi kada posuda pokriva 
središta dvije zone. Više informacija o 
pravilnom postavljanju posuđa potražite u 
poglavlju "Korištenje zona kuhanja".

Ova funkcija povezuje dvije zone kuhanja s 
lijeve strane i one djeluju kao jedna.
Najprije postavite postavku kuhanja za jednu 
od zona kuhanja s lijeve strane.
Za aktiviranje funkcije: dodirnite . Za 
postavljanje ili promjenu stupnja zagrijavanja 
dodirnite jedan od kontrolnih senzora. 
Za isključivanje funkcije: dodirnite . Zone 
za kuhanje rade neovisno jedna o drugoj. 

6.7 Automatsko zagrijavanje
Koristite funkciju kako biste u kraćem 
vremenu postigli željenu postavku topline. 
Kada je funkcija uključena, zona kuhanja na 
početku radi na najvišoj postavci topline, a 
zatim nastavlja raditi na željenoj postavci 
topline.
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Da aktivirate funkciju, zona kuhanja mora 
biti hladna.

Za aktiviranje funkcije za zonu za kuhanje: 
dodirnite  (  svijetli). Odmah dodirnite 
željenu postavku topline. Nakon 3 sekunde 

 svijetli.
Za isključivanje funkcije: promijenite 
postavku topline.

6.8 PowerBoost
Ova funkcija indukcijskim zonama kuhanja 
stavlja na raspolaganje više snage. Funkcija 
se može aktivirati za indukcijsku zonu za 
kuhanje samo na ograničeno vrijeme. Nakon 
tog vremena indukcijska zona kuhanja 
automatski se prebacuje na najvišu postavku 
topline.

Pogledajte poglavlje "Tehnički podaci".

Za aktiviranje funkcije za zonu za kuhanje: 
dodirnite .  se uključuje.
Za isključivanje funkcije: promijenite 
postavku topline.

6.9 Tajmer
• Tajmer odbrojavanja
Ovu funkciju možete koristiti za postavljanje 
dužine trajanja jednog kuhanja.
Prvo postavite stupanj kuhanja za zonu 
kuhanja, zatim postavite funkciju.

Za postavljanje zone kuhanja: dodirnite 
više puta dok se ne pojavi indikator zone 
kuhanja.

Za uključivanje funkcije: dodirnite 
tajmera za podešavanje vremena (00 - 99 
minuta). Kada indikator zone kuhanja počne 
bljeskati, vrijeme se odbrojava.

Za prikaz preostalog vremena: dodirnite 
za postavljanje zone kuhanja. Indikator zone 
kuhanja počinje bljeskati. Na zaslonu se 
prikazuje preostalo vrijeme.

Za promjenu vremena: dodirnite  za 
postavljanje zone kuhanja. Dodirnite  ili .

Za isključivanje funkcije: dodirnite  za 
postavljanje zone kuhanja, a zatim dodirnite 

. Preostalo vrijeme odbrojava se do 00. 
Indikator zone kuhanja nestaje.

Kada odbrojavanje završi, oglašava se 
zvučni signal i 00 bljeska. Zona kuhanja 
se isključuje.

Da biste zaustavili zvuk: dodirnite .
• CountUp Timer
Ovu funkciju možete koristiti za praćenje 
koliko dugo zona kuhanja radi.

Za postavljanje zone kuhanja: dodirnite 
više puta dok se ne pojavi indikator zone 
kuhanja.

Za uključivanje funkcije: dodirnite 
tajmera.  se pojavljuje. Kad indikator zone 
kuhanja počne bljeskati, vrijeme se 
odbrojava. Na zaslonu se naizmjenično 
prikazuje  i proteklo vrijeme (u minutama).
Kako biste vidjeli koliko dugo zona 
kuhanja radi: dodirnite  za postavljanje 
zone kuhanja. Indikator zone kuhanja počinje 
bljeskati. Zaslon prikazuje koliko dugo zona 
radi.

Za isključivanje funkcije: dodirnite  a 
zatim dodirnite  ili . Indikator zone 
kuhanja nestaje.
• Zvučni alarm
Tu funkciju možete koristiti kad je ploča za 
kuhanje uključena i zone kuhanja ne rade. 
Zaslon za postavke topline prikazuje .

Za uključivanje funkcije: dodirnite  a 
potom dodirnite  ili  tajmera za 
podešavanje vremena. Kada odbrojavanje 
završi, oglašava se zvučni signal i 00 bljeska.

Da biste zaustavili zvuk: dodirnite .
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Funkcija ne utječe na rad zona kuhanja.

6.10 Pauza
Ova funkcija postavlja sve aktivne zone za 
kuhanje na najniži stupanj zagrijavanja.
Kad funkcija radi, svi ostali simboli na 
upravljačkim pločama su zaključani.
Funkcija ne zaustavlja funkcije tajmera.

1. Za aktiviranje funkcije: pritisnite . 
 se uključuje. Postavka topline je spuštena 

na 1.
2. Za deaktiviranje funkcije: pritisnite . 
Pojavljuje se prethodni stupanj zagrijavanja 
ventilatora.

6.11 Blokiranje
Tijekom rada zona kuhanja možete zaključati 
upravljačku ploču. Sprečava slučajnu 
promjenu postavke topline.
Prvo postavite postavke topline. 

Za uključivanje funkcije: dodirnite . 
uključuje se na 4 sekunde. Tajmer ostaje 
uključen.

Za isključivanje funkcije: dodirnite . 
Uključuje se prethodna postavka topline.

Kad deaktivirate ploču za kuhanje, 
deaktivirate i ovu funkciju.

6.12 Uređaj za zaštitu djece
Ova funkcija sprječava slučajno uključivanje 
ploče za kuhanje.
Za uključivanje funkcije: uključite ploču za 
kuhanje sa . Ne postavljajte nijedan 
stupanj kuhanja. Dodirnite na 4 sekunde. 

. Isključite ploču za kuhanje pomoću .
Za isključivanje funkcije: uključite ploču za 
kuhanje sa . Ne postavljajte nijedan 
stupanj kuhanja. Dodirnite na 4 sekunde. 

 se uključuje. Isključite ploču za kuhanje 
pomoću .
Za premošćenje funkcije za samo jedno 
vrijeme kuhanja: uključite ploču za kuhanje 
sa . . Dodirnite na 4 sekunde. 
Podesite postavku grijanja na 10 sekundi. 
Možete koristiti ploču za kuhanje. Kada 
isključite ploču za kuhanje pomoću funkcije 
ponovno radi.

6.13 OffSound Control 
(Deaktiviranje i aktiviranje zvukova)
Isključite ploču za kuhanje. Dodirnite 
3 sekunde. Zaslon se uključuje i isključuje. 
Dodirnite  3 sekunde. Uključuje se  ili 

. Dodirnite  tajmera za odabir jedne od 
sljedećih opcija:
•  – zvukovi su isključeni
•  – zvukovi su uključeni
Za potvrdu svog odabira pričekajte dok se 
ploča za kuhanje automatski ne isključi.

Kada je funkcija postavljena na , zvukove 
možete čuti samo kada:
• dodirnete 
• Zvučni alarm se hladi
• Tajmer odbrojavanja se hladi
• stavite nešto na upravljačku ploču.

6.14 Upravljanje snagom
Ako je aktivno više zona, a potrošena snaga 
premašuje ograničenja napajanja, ova 
funkcija dijeli raspoloživu snagu između svih 
zona kuhanja (spojenih na istu fazu). Ploča 
za kuhanje kontrolira postavke topline kako bi 
zaštitila osigurače kućne instalacije.
• Zone kuhanja grupirane su u skladu s 

lokacijom i brojem faza u ploči za kuhanje. 
Svaka faza ima maksimalno opterećenje 
od (3700 W). Ako ploča za kuhanje 
dosegne maksimalno ograničenje 
raspoložive snage unutar jedne faze, 
snaga zona kuhanja će se automatski 
smanjiti.

• Postavka topline zadnje odabrane zone 
kuhanja uvijek je prioritet. Preostala snaga 
podijelit će se između prethodno 
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aktiviranih zona kuhanja obrnutim 
redoslijedom odabira.

• Zaslon postavke topline u smanjenim 
zonama mijenja se između početno 
odabrane postavke topline i postavke 
smanjene topline.

• Pričekajte dok se na zaslonu zaustavi 
bljeskanje ili smanjite postavku topline 
zadnje odabrane zone kuhanja. Zone 
kuhanja nastavit će raditi s postavkom 
smanjene topline. Ako je potrebno, ručno 
promijenite postavke topline zona kuhanja.

Pogledajte ilustraciju mogućih kombinacija u 
kojima se snaga može rasporediti između 
zona kuhanja.

6.15 Hob²Hood
To je napredna automatska funkcija koja 
spaja ploču za kuhanje na posebnu kuhinjsku 
napu. I ploča za kuhanje i kuhinjska napa 
imaju komunikaciju preko infracrvenog 
signala. Brzina ventilatora automatski se 
definira na temelju postavke načina rada i 
temperature najtoplijeg posuđa na ploči za 
kuhanje. Ventilatorom također možete ručno 
upravljati i sa ploče za kuhanje.

Za većinu napa daljinski je sustav izvorno 
isključen. U slučaju da je isključen, prije 
uporabe funkcije ga uključite. Za više 
informacija pogledajte korisnički priručnik 
za napu.

Automatsko upravljanje funkcijom
Za automatsko upravljanje funkcijom, 
podesite automatski način rada na H1 – H6. 
Ploča za kuhanje je izvorno podešena na H5. 
Napa reagira kad god radite s pločom za 
kuhanje. Ploča za kuhanje automatski 

prepoznaje temperaturu posuđa i prilagođava 
brzinu ventilatora.
Automatski načini rada
 Automat­

sko svjet­
lo

Vrenje1) Prženje2)

H0 Isključeno Isključeno Isključeno

H1 Uključeno Isključeno Isključeno

H23) Uključeno Brzina ven­
tilatora 1

Brzina ven­
tilatora 1

H3 Uključeno Isključeno Brzina ven­
tilatora 1

H4 Uključeno Brzina ven­
tilatora 1

Brzina ven­
tilatora 1

H5 Uključeno Brzina ven­
tilatora 1

Brzina ven­
tilatora 2

H6 Uključeno Brzina ven­
tilatora 2

Brzina ven­
tilatora 3

1) Ploča za kuhanje detektira proces vrenja i aktivira 
brzinu ventilatora u skladu s automatskim načinom ra­
da.
2) Ploča za kuhanje detektira proces prženja i aktivira 
brzinu ventilatora u skladu s automatskim načinom ra­
da.
3) Ovaj način rada aktivira ventilator i svjetlo i ne ovisi 
o temperaturi.

Promjena automatskog načina rada
1. Isključite ploču za kuhanje.
2. Pritisnite na 3 sekunde. Zaslon se 

uključuje i isključuje. 
3. Pritisnite na 3 sekunde. 
4. Pritisnite nekoliko puta dok se  ne 

pojavi.
5. Pritisnite tajmera za odabir automatskog 

načina rada. 

Da biste direktno upravljali napom na 
ploči nape, isključite automatski način 
rada funkcije.
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Kad završite s kuhanjem i isključite ploču 
za kuhanje, ventilator nape će možda i 
dalje raditi određeno vrijeme. Nakon tog 
vremena sustav automatski isključuje 
ventilator i sprječava nehotično 
uključivanje ventilatora tijekom sljedećih 
30 sekundi.

Ručno upravljanje brzinom ventilatora
Funkcijom također možete ručno upravljati. 
Da biste to učinili, pritisnite kad je ploča za 
kuhanje uključena. To isključuje automatski 
rad funkcije i omogućuje vam ručnu promjenu 
brzine ventilatora. Pritiskom na povećavate 
brzinu ventilatora za jedan. Kad dosegnete 
intenzivnu razinu i ponovno pritisnete , 
postavit ćete brzinu ventilatora na 0 što 

isključuje ventilator nape. Za ponovno 
uključivanje ventilatora na brzinu 1 pritisnite 

. 

Za automatsko aktiviranje rada funkcije, 
isključite ploču za kuhanje i ponovno je 
uključite.

Uključivanje svjetla
Ploču za kuhanje možete postaviti tako da 
automatski uključi svjetlo kad god uključite 
ploču za kuhanje. Da biste to učinili, podesite 
automatski način rada na H1 – H6.

Svjetlo na napi se isključuje 2 minute 
nakon isključivanja ploče za kuhanje.

7. SAVJETI I PREPORUKE

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim 
uputama.

7.1 Posuđe

Za indukcijska polja za kuhanje snažno 
elektro-magnetsko polje stvara toplinu u 
posuđu vrlo brzo.

Koristite indukcijska polja za kuhanje s 
prikladnim posuđem.
• Kako biste spriječili pregrijavanje i 

poboljšali učinkovitost zona, posuđe mora 
biti što je moguće deblje i ravnije.

• Osigurajte da je dno posuđa čisto i suho 
prije postavljanja na površinu ploče.

• Uvijek pazite da ne klizite ili da ne trljate 
posuđe o rubove i uglove stakla jer to 
može uzrokovati pucanje ili oštećenje 
staklene površine.

Materijal posuđa
• točno: lijevano željezo, čelik, emajlirani 

čelik, nehrđajući čelik, višeslojno dno (koji 
je proizvođač označio kao odgovarajuće).

• netočno: aluminij, bakar, mesing, staklo, 
keramika, porculan.

Posuđe je pogodno za indukcijsku ploču 
ako: 
• voda brzo ključa u polju postavljenom na 

najvišu postavku topline.
• magnet reagira na dno posuđa.
Dimenzije posuđa
• Indukcijske polja za kuhanje automatski se 

prilagođavaju dimenzijama dna posuđa. 
Pogledajte „Tehnički podaci” > 
„Specifikacije polja kuhanja” za ispravne 
dimenzije posuđa. Posuđe stavite na 
sredinu zone kuhanja.

• Učinkovitost polja kuhanja povezana je s 
promjerom posuđa. Za optimalan prijenos 
topline koristite posuđe čiji je promjer dna 
sličan veličini zone kuhanja (tj. 
maksimalna vrijednost promjera posuđa u 
„Tehnički podaci” > „Specifikacije polja 
kuhanja”).
– Posuđe manjeg promjera od 

određenog polja kuhanja prima samo 
dio snage koju stvara polje kuhanja, 
što rezultira sporijim zagrijavanjem.

– Iz sigurnosnih razloga i zbog 
optimalnih rezultata kuhanja, nemojte 
koristiti posuđe veće od navedenog u 
"Specifikacija polja kuhanja". 
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Izbjegavajte držanje posuđa u blizini 
upravljačke ploče tijekom kuhanja. To 
može utjecati na rad upravljačke ploče 
ili slučajno aktivirati funkcije ploče za 
kuhanje.

Pogledajte odjeljak "Tehnički podaci".

7.2 Buka tijekom rada

Zvukovi su uobičajena pojava i ne 
ukazuju na kvar uređaja. Zvukovi posuđa 
mogu se razlikovati ovisno o materijalu 
posuđa i razini snage.

Buka povezana s posuđem:
• zvuk pucketanja: posuđe je izrađeno od 

različitih materijala (struktura „sendviča”).
• zvuk zviždanja: koristite zonu kuhanja s 

visokim razinama električne snage, a 
posuđe je izrađeno od različitih materijala 
(struktura "sendviča").

• zujanje: koristite visoku razinu snage.
Zvukovi povezani s pločom za kuhanje:

• klikanje: događa se električno 
prebacivanje.

• šištanje, zujanje: ventilator radi.
• ritmički zvuk: otkriveno je posuđe.

7.3 Öko Timer (Eko Tajmer)
Radi uštede energije, grijač polja kuhanja 
isključuje se prije oglašavanja tajmera za 
odbrojavanje. Razlika u vremenu rada ovisi o 
postavljenoj postavci topline i vremenu 
pečenja.

7.4 Pojednostavljeni vodič za 
kuhanje
Povezanost između stupnja kuhanja zone i 
njezine potrošnje snage nije linearna. Kada 
povećate stupanj kuhanja, to povećanje nije 
proporcionalno povećanju potrošnje energije. 
To znači da zona kuhanja sa srednjim 
stupnjem kuhanja troši manje od polovice 
svoje snage.

Podaci u tablici služe samo kao 
smjernice.

Postavke topline

Postavka topli­
ne

Koristi se za: Vrijeme 
(min)

Savjeti

 - 1 Održavanje kuhane hrane toplom. prema po­
trebi

Stavite poklopac na posuđe.

1 - 3 Umak Hollandaise; topljeni: maslac, 
čokolada, želatina.

5 - 25 Pomiješajte s vremena na vrijeme.

2 - 3 Stvrdnite: pahuljasti omlet, pečena jaja. 10 - 40 Kuhajte poklopljeno.

3 - 5 Kuhanje riže i jela na bazi mlijeka, za­
grijavanje gotovih jela.

25 - 50 Dodajte najmanje dvostruko više vode 
nego riže, jela na mlijeku promiješajte 
na pola postupka kuhanja.

5 - 7 Dinstano povrće, riba, meso. 20 - 45 Dodajte nekoliko žlica vode. Provjerite 
količinu vode tijekom procesa.

7 - 9 Krumpiri na pari i drugo povrće. 20 - 60 Dno posude prekrijte s 1-2 cm vode. 
Provjerite razinu vode tijekom proce­
sa. Posudu držite poklopljenom.

7 - 9 Kuhajte veće količine hrane, variva i ju­
ha.

60 - 150 Do 3 l tekućine plus sastojci.

9 - 12 Lagano prženje: odresci, teleći cordon-
bleu, kotleti, mljeveno meso u tijestu, 
kobasice, jetra, zaprška, jaja, palačin­
ke, uštipci.

prema po­
trebi

Po potrebi okrenite.
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Postavka topli­
ne

Koristi se za: Vrijeme 
(min)

Savjeti

12 - 13 Jako prženje, prženi naribani krumpir, 
kare odresci, odresci.

5 - 15 Po potrebi okrenite.

14 Zakuhajte vodu, skuhajte tjesteninu, zapecite meso (gulaš, pečenje u loncu), ispržite čips.

Zakuhajte velike količine vode. PowerBoost je uključen.

7.5 Savjeti i preporuke za Hob²Hood
Kada upravljate pločom za kuhanje s 
funkcijom:
• Zaštitite ploču nape od izravne sunčeve 

svjetlosti.
• Ne gledajte u halogeno svjetlo na ploči 

nape.
• Ne prekrivajte upravljačku ploču ploče za 

kuhanje.
• Ne prekidajte signal između ploče za 

kuhanje i nape (na primjer rukom, ručicom 
posuđa ili visokim loncem). Pogledajte 
sliku.

Napa na slici dolje služi samo kao 
ilustracija. 

Ostali daljinski upravljani uređaji mogu 
blokirati signal. Ne koristite nikakve takve 
uređaje u blizini ploče za kuhanje dok je 
Hob²Hood uključen.

Napa štednjaka s funkcijom Hob²Hood
Cijeli asortiman napa štednjaka koje rade s 
ovom funkcijom potražite na našoj 
internetskoj stranicu namijenjenoj 
potrošačima. Electrolux nape štednjaka koje 
rade s tom funkcijom moraju imati oznaku .

8. ODRŽAVANJE I ČIŠĆENJE

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim 
uputama.

8.1 Opće informacije
• Očistite ploču za kuhanje nakon svake 

uporabe.
• Uvijek koristite posuđe za kuhanje s čistim 

dnom.
• Ne dopustite da posuđe vrije na suho ili da 

dosegne pretjerano visoke temperature.
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• Ne upotrebljavajte posuđe izrađeno od 
materijala koji nisu kompatibilni s 
indukcijom. Takvi materijali mogu oštetiti 
površinu ploče za kuhanje ili otežati 
njezino čišćenje. 

• Ogrebotine ili tamne mrlje na staklenoj 
površini ne utječu na rad ploče za 
kuhanje.

• Za čišćenje staklene površine nemojte 
koristiti noževe niti bilo kakve druge oštre, 
metalne predmete.

• Preporučeni strugač upotrebljavajte samo 
kao dodatni alat nakon standardnog 
čišćenja.

• Pričekajte da se ploča za kuhanje ohladi 
pa očistite površinu mekom krpom i 
deterdžentom za pranje posuđa i toplom 
vodom. Čistite kružnim pokretima i 
umjerenim pritiskom. Površinu posušite 
brisanjem krpom od mikrovlakana.

UPOZORENJE!
Ne upotrebljavajte klasičnu žuto-
zelenu spužvu jer čestice aluminija na 
tvrdom sloju mogu oštetiti i promijeniti 
boju staklene površine.

Uporaba alata osim preporučenih 
neće biti učinkovita i može oštetiti ili 
promijeniti boju staklene površine.

8.2 Čišćenje staklene površine 
ploče za kuhanje
• Odmah uklonite: rastopljenu plastiku, 

plastičnu foliju, sol, šećer i hranu sa 
šećerom. Upotrebljavajte strugač i pazite 
na to da izbjegnete opekline.

• Uklonite kada se ploča za kuhanje 
dovoljno ohladi: krugove od kamenca, 
krugove od vode, mrlje od masnoće, 
sjajne metalne promjene boje. Očistite 
površinu kako je prethodno opisano. Za 
uklanjanje sjajne metalne promjene boje 
upotrijebite meku krpu i otopinu vode i 
octa.

• Uklonite postojane tragove i mrlje: za 
najbolje rezultate upotrijebite sredstvo za 
čišćenje ploče za kuhanje MATT CARE 
namijenjeno toj vrsti površine ili bilo koje 
drugo blago abrazivno mlijeko za čišćenje 
(npr. Cif®, Viss®, Jif®, Vim®). Ne 
upotrebljavajte standardna sredstva za 
čišćenje ploča za kuhanje za sjajne 
površine (npr. VitroCare®). Nanesite 
sredstvo za čišćenje na zaprljanu površinu 
i ostavite da se upije 5 min. Nježno 
izribajte površinu običnom ne abrazivnom 
spužvicom s (obično plavim) jastučićem za 
ribanje. Ponavljajte postupak sve dok 
mrlje više ne budu vidljive. Uklonite 
ostatak deterdženta s površine i obrišite je 
krpom od mikrovlakana.

9. RJEŠAVANJE PROBLEMA

UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim 
uputama.

9.1 Što učiniti ako...
Što učiniti ako...

Problem Mogući uzrok Rješenje
Ne možete uključiti ili koristiti plo­
ču za kuhanje.

Ploča za kuhanje nije priključena na 
napajanje ili nije pravilno priključena.

Provjerite je li ploča za kuhanje isprav­
no priključena na napajanje.

 Osigurač je pregorio. Provjerite je li osigurač uzrok kvara. 
Ako osigurač pregori opet i opet, obra­
tite se kvalificiranom električaru.
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Problem Mogući uzrok Rješenje
 Postavku grijanja ne postavljate na 

10 sekundi.
Ponovno uključite ploču za kuhanje i 
postavite vrijednost topline na manje 
od 10 sekundi.

 Dodirnuli ste 2 ili više senzorskih po­
lja u isto vrijeme.

Dodirnite samo jedno polje senzora.

 Pauza uključeno. Pogledajte poglavlje "Pauza".

 Na upravljačkoj ploči postoje mrlje 
od vode ili masti.

Očistite upravljačku ploču.

Možete čuti stalni zvučni signal. Električna veza nije ispravna. Iskopčajte ploču za kuhanje iz napaja­
nja. Obratite se kvalificiranom elektri­
čaru kako bi provjerio instalaciju.

Oglašava se zvučni signal i ploča 
se isključuje.
Oglašava se zvučni signal kad se 
ploča isključuje.

Stavite nešto na jedno ili više sen­
zorskih polja.

Uklonite predmet sa polja senzora.

Ploča se isključuje. Nečime ste prekrili polje senzora . Uklonite predmet iz polja senzora.

Indikator zaostale topline ne svi­
jetli.

Polje nije vruće jer je radilo samo 
kratko vrijeme ili je senzor oštećen.

Ako je zona radila dovoljno dugo da bi 
se zagrijala, obratite se ovlaštenom 
servisu.

Hob²Hood ne radi. Pokrili ste upravljačku ploču. Uklonite objekt s upravljačke ploče.

 Koristite vrlo visok lonac koji blokira 
signal.

Koristite manji lonac, promijenite zonu 
kuhanja ili ručno upravljajte napom.

Automatsko zagrijavanje ne radi. Postavljena je najveća postavka to­
pline.

Najviša postavka topline ima istu sna­
gu kao i funkcija.

 Zona je vruća. Neka se polje dovoljno ohladi.

Postavka topline mijenja se izme­
đu dvije razine.

Upravljanje snagom radi. Pogledajte poglavlje "Svakodnevna 
uporaba".

Upravljačka ploča postaje vruća 
na dodir.

Posuđe je preveliko ili ste ga stavili 
preblizu upravljačkoj ploči.

Ako je moguće, veliko posuđe stavite 
na stražnja polja.

Nema zvuka kad dodirnete polja 
senzora na ploči.

Zvukovi su isključeni. Uključite zvukove. Pogledajte poglavlje 
"Svakodnevna uporaba".

 se uključuje. Uređaj za zaštitu djece ili Blokiranje 
je uključeno.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna 
uporaba".

 se uključuje. Na zoni nema posuđa. Stavite posuđe na zonu kuhanja.

 Posuđe nije odgovarajuće. Koristite posuđe prikladno za indukcij­
ske ploče. Pogledajte poglavlje "Savje­
ti i preporuke". 

 Promjer dna posuđa premali je za 
polje za kuhanje.

Koristite posuđe s točnim dimenzija­
ma. Pogledajte odjeljak "Tehnički pod­
aci".
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Problem Mogući uzrok Rješenje
Zagrijavanje traje dugo. Posuđe je premalog promjera i pri­

ma samo dio snage koju stvara polje 
za kuhanje.

Za optimalan prijenos topline koristite 
posuđe čiji je promjer dna sličan veliči­
ni zone kuhanja (tj. maksimalna vrijed­
nost promjera posuđa u „Tehnički pod­
aci” > „Specifikacije polja kuhanja”).

 i broj se pojavljuju. Došlo je do pogreške u ploči za ku­
hanje.

Isključite i nakon 30 sekundi ponovno 

uključite ploču za kuhanje. Ako se 
ponovno pojavi, isključite ploču za ku­
hanje iz električnog napajanja. Nakon 
30 sekundi, ponovno spojite ploču za 
kuhanje. Ako i dalje dolazi do proble­
ma, obratite se ovlaštenom servisnom 
centru.

9.2 Ako ne možete pronaći 
rješenje...
Ako sami ne uspijete pronaći rješenje za 
problem, obratite se prodavaču ili ovlaštenom 
servisnom centru. Navedite podatke s 
nazivne pločice. Također navedite šifru koja 
se sastoji od tri slova za staklokeramiku 
(nalazi se u kutu staklene površine) i poruku 

o pogrešci koja se pojavi. Budite sigurni da 
ste pravilno rukovali pločom za kuhanje. Ako 
niste, servis kojeg će obaviti servisni tehničar 
ili zastupnik neće biti besplatan ni za vrijeme 
jamstvenog roka. Informacije o jamstvenom 
razdoblju i ovlaštenim servisnim centrima 
nalaze se u servisnoj knjižici.

10. TEHNIČKI PODACI
10.1 Natpisna pločica
Rating plate

.

Model EIV73440IZ PNC 949 599 607 00
Vrsta 61 B4A 01 AA 220 – 240 V / 400 V 2N, 50 – 60 Hz
Indukcija Proizvedeno u: Njemačka
Serijski broj ..................... 7.2 kW
ELECTROLUX  

10.2 Specifikacije polja za kuhanje
Specifikacije polja za kuhanje

Zona kuhanja Nominalna snaga 
(maksimalno pod­
ešavanje topline) 
[W]

PowerBoost [W] PowerBoost 
maksimalno tra­
janje [min]

Promjer posuđa 
[mm]

Lijeva prednja 2300 3200 10 125 - 210

Lijeva stražnja 2300 3200 10 125 - 210

Desna prednja 1400 2500 4 125 - 145

Desna stražnja 1800 2800 10 145 - 180

Snaga zona kuhanja može se razlikovati u 
nekim malim rasponima od podataka u tablici. 

Mijenja se ovisno o materijalu i dimenzijama 
posuđa.
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Za optimalan prijenos topline i rezultate 
kuhanja koristite posuđe čiji je promjer dna 
sličan veličini zone kuhanja (tj. maksimalna 
vrijednost promjera posuđa u tablici). Ne 

koristite posuđe veće od promjera polja 
kuhanja.

11. ENERGETSKA UČINKOVITOST
11.1 Informacije o proizvodu u skladu s (EU) br. 66/2014
Informacije o proizvodu*Mjerenja potrošnje energije koja se odnose na polja kuhanja označena su oznakama 
odgovarajućih zona kuhanja.

.

Identifikacija modela EIV73440IZ

Vrsta ploče za kuhanje Ugradbena ploča za kuha­
nje

Broj zona za kuhanje 4

Toplinska tehnologija Indukcija

Promjer kružnih zona za kuhanje (Ø) Desna prednja
Desna stražnja

14.5 cm
18.0 cm

Duljina (D) i širina (Š) za zone kuhanja koje nisu 
kružne

Lijeva prednja D 21.95 cm
Š 21.8 cm

Duljina (D) i širina (Š) za zone kuhanja koje nisu 
kružne

Lijeva stražnja D 21.95 cm
Š 21.8 cm

Potrošnja energije po zoni kuhanja (EC electric coo­
king)

Lijeva prednja
Lijeva stražnja
Desna prednja
Desna stražnja

178,4 Wh/kg
178,4 Wh/kg
180,8 Wh/kg
174,4 Wh/kg

Potrošnja energije ploče za kuhanje (EC electric hob) 178,0 Wh/kg

Uređaj je testiran prema: EN IEC 60350-2.

11.2 Ušteda energije
Tijekom svakodnevnog kuhanja možete 
uštedjeti energiju ako slijedite savjete u 
nastavku.
• Kad zagrijavate vodu, koristite samo onu 

količinu koja vam je potrebna.

• Ako je moguće, posuđe uvijek poklopite 
poklopcima.

• Posuđe stavite izravno na središte zone 
kuhanja.

• Koristite preostalu toplinu za održavanje 
hrane toplom ili za njezino topljenje.

11.3 Zahtjevi za informacije u skladu s (EU) br. 2023/826
Informacije o proizvodu za potrošnju energije i maksimalno vrijeme do primjenjivog načina rada pri niskoj snazi

.

Potrošnja energije u načinu rada "isklj." 0,3 W

Maksimalno vrijeme potrebno da oprema automatski dosegne primjenjivi način rada 
pri niskoj snazi

2 min

Uređaj je testiran prema: EN 50564.
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12. BRIGA O OKOLIŠU

Reciklirajte materijale sa simbolom . 
Ambalažu za recikliranje odložite u 
odgovarajuće spremnike. Pomozite u zaštiti 
okoliša i ljudskog zdravlja recikliranjem 
otpada od električnih i elektroničkih uređaja. 

Ne odlažite uređaje označene simbolom  s 
kućanskim otpadom. Vratite proizvod u 
lokalni pogon za reciklažu ili kontaktirajte 
nadležni ured za otpad i recikliranje.
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Pozdravljeni pri podjetju Electrolux! Zahvaljujemo se vam, da ste 
izbrali našo napravo.
Table title

.

Pridobitev nasvetov glede uporabe, brošure, odpravljanje težav, servisne informacije 
in informacije glede popravil:
www.electrolux.com/support

Pridržujemo si pravico do sprememb.

KAZALO
1. VARNOSTNE INFORMACIJE.......................................................................91
2. VARNOSTNA NAVODILA.............................................................................93
3. NAMESTITEV............................................................................................... 95
4. OPIS IZDELKA..............................................................................................98
5. PRED PRVO UPORABO.............................................................................. 99
6. DNEVNA UPORABA...................................................................................100
7. NAMIGI IN NASVETI...................................................................................105
8. SKRB IN ČIŠČENJE................................................................................... 107
9. ODPRAVLJANJE TEŽAV............................................................................108
10. TEHNIČNI PODATKI.................................................................................110
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12. SKRB ZA OKOLJE....................................................................................111

1.  VARNOSTNE INFORMACIJE
Pred namestitvijo in uporabo naprave natančno preberite 
priložena navodila. Proizvajalec ni odgovoren za poškodbe ali 
škodo, nastalo zaradi nepravilne namestitve ali uporabe. 
Navodila vedno shranite na varnem in dostopnem mestu za 
poznejšo uporabo.

1.1 Varnost otrok in ranljivih oseb
• To napravo lahko otroci od osmega leta naprej ter osebe z 

zmanjšanimi telesnimi, čutnimi ali razumskimi sposobnostmi 
ali s pomanjkanjem izkušenj ter znanja uporabljajo le pod 
nadzorom ali če so dobile ustrezna navodila glede varne 
uporabe naprave in če se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo. 
Otroci, mlajši od osem (8) let, ter osebe z visoko stopnjo 
invalidnosti se ne smejo približevati napravi, če niso pod 
nenehnim nadzorom.

• Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo .
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• Vso embalažo hranite zunaj dosega otrok in jo ustrezno 
zavrzite.

• OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo 
postanejo vroči. Med uporabo in hlajenjem naprave naj bo 
naprava izven dosega otrok in hišnih ljubljenčkov.

• Če je naprava opremljena z zaščito za otroke, mora biti 
zaščita vklopljena.

• Otroci ne smejo izvajati čiščenja in uporabniškega 
vzdrževanja naprave, če ni zagotovljen nadzor.

1.2 Splošna varnost
• Ta naprava je namenjena le kuhanju.
• Ta naprava je namenjena zgolj uporabi v gospodinjstvu v 

notranjem okolju.
• Ta naprava se lahko uporablja v pisarnah, hotelskih sobah, 

sobah motelov, kjer nudijo prenočišča z zajtrkom, kmečkih 
turizmih in drugih podobnih nastanitvenih objektih, kjer 
takšna uporaba ne presega (povprečnih) ravni domače 
uporabe.

• OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo 
postanejo vroči. Paziti je treba, da se ne dotikate grelnih 
elementov.

• OPOZORILO: Kuhanje na kuhalni plošči z maščobo ali 
oljem brez nadzora je lahko nevarno in lahko pripelje do 
požara.

• Dim je znak pregrevanja. Ognja, ki nastane med kuhanjem, 
nikoli ne poskušajte pogasiti z vodo. Izklopite napravo in 
plamene prekrijte s požarno odejo ali pokrovom.

• OPOZORILO: Naprava se ne sme napajati preko zunanje 
preklopne naprave, kot je programska ura, in ne sme biti 
priključena na tokokrog, kjer si redno sledijo vklopi in 
izklopi.

• POZOR: Postopek kuhanja je treba nadzorovati 
Kratkotrajno kuhanje mora biti stalno nadzorovano.

• OPOZORILO: Nevarnost požara: Na kuhalnih površinah ne 
shranjujte predmetov.
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• Ne postavljajte kovinskih predmetov, kot so noži, vilice, 
žlice in pokrovke na površino kuhalne plošče, ker se lahko 
segrejejo.

• Ne uporabljajte, preden jo namestite v vgrajeno strukturo.
• Za čiščenje naprave ne uporabljajte parnega čistilnika in 

brizganja vode.
• Po uporabi kuhalne plošče jo izklopite s pomočjo tipke na 

njej, ne zanašajte se na tipalo za posodo.
• OPOZORILO: Če je površina počena, izklopite napravo, da 

preprečite možnost udara električnega toka. Če je naprava 
priključena na električno omrežje neposredno preko 
razdelilne omarice, odstranite varovalko, da napravo 
izključite iz napajanja. V obeh primerih se obrnite na 
pooblaščeni servisni center.

• Če je napajalni kabel poškodovan, ga mora v izogib 
nevarnostim zamenjati proizvajalec, zastopnik njegovega 
pooblaščenega servisnega centra ali druga strokovno 
usposobljena oseba.

• OPOZORILO: Uporabljajte samo zaščitne rešetke, ki jih je 
zasnoval proizvajalec kuhalnega aparata, ali tiste, ki jih 
proizvajalec aparata v navodilih za uporabo navaja kot 
primerne, ali zaščitne rešetke, ki so vgrajene v aparat. 
Zaradi uporabe neprimernih varoval lahko pride do 
nezgode.

2. VARNOSTNA NAVODILA
2.1 Montaža

OPOZORILO!
To napravo lahko namesti le strokovno 
usposobljena oseba.

OPOZORILO!
Nevarnost telesnih poškodb ali škode na 
napravi.

• Odstranite vso embalažo.
• Ne nameščajte ali uporabljajte 

poškodovane naprave.

• Upoštevajte navodila za namestitev, 
priložena napravi.

• Upoštevajte predpisano najmanjšo 
razdaljo do drugih naprav in enot.

• Pri premikanju naprave bodite pazljivi, ker 
je težka. Vedno uporabljajte zaščitne 
rokavice in priloženo obutev.

• Izreze omarice zatesnite s tesnilom, da 
vlaga ne povzroči nabrekanja.

• Spodnjo stran naprave zaščitite pred paro 
in vlago.

• Naprave ne nameščajte v bližino vrat ali 
pod okna. Na ta način preprečite, da bi 

SLOVENŠČINA 93



vroča posoda padla z naprave, ko odprete 
vrata ali okno.

• Vsaka naprava ima na dnu ventilatorje za 
hlajenje.

• Če je naprava nameščena nad predal:
– Ne shranjujte nobenih malih koščkov 

ali listov papirja, ki bi jih lahko povleklo 
noter, ker lahko poškodujejo 
ventilatorje za hlajenje ali poslabšajo 
delovanje hladilnega sistema.

– Med spodnjim delom naprave in deli, 
shranjenimi v predalu, naj bo vsaj 2 
cm razmika.

• Odstranite vse ločevalne plošče iz omare 
pod napravo.

2.2 Električne povezave

OPOZORILO!
Nevarnost požara in električnega udara.

• Električno priključitev mora izvesti 
usposobljen električar

• Naprava mora biti ozemljena.
• Pred katerimkoli posegom se prepričajte, 

da naprava ni priključena na električno 
omrežje.

• Preverite, ali so parametri s ploščice za 
tehnične navedbe združljivi z električno 
napetostjo omrežja.

• Naprava mora biti nameščena pravilno. 
Zaradi slabo pritrjenega in napačnega 
priključnega kabla ali vtiča (če je na voljo) 
se lahko pregreje priključek.

• Uporabite pravi električni priključni kabel.
• Priključni kabel se ne sme zaplesti.
• Prepričajte se, da je nameščena zaščita 

pred električnim udarom.
• Na kablu uporabite objemko za 

razbremenitev napetosti.
• Prepričajte se, da se priključni kabel ali 

vtič (če obstaja) ne dotika vroče naprave 
ali posode, ko napravo vključite v vtičnico.

• Ne uporabljajte razdelilnikov in podaljškov.
• Pazite, da ne poškodujete vtiča (če 

obstaja) ali kabla. Za zamenjavo 
poškodovanega kabla se obrnite na naš 
pooblaščeni servisni center ali električarja.

• Zaščita pred električnim udarom pri delih 
pod napetostjo in izoliranih delih mora biti 
pritrjena tako, da je ni mogoče odstraniti 
brez orodja.

• Vtič vtaknite v vtičnico šele ob koncu 
postopka nameščanja. Poskrbite, da bo 
omrežni vtič dosegljiv tudi po namestitvi.

• Če je omrežna vtičnica razrahljana, vanjo 
ne priključite omrežnega vtiča.

• Ne odklapljajte naprave tako, da 
potegnete za napajalni kabel. Vedno 
povlecite za omrežni vtič.

• Vedno uporabljajte ustrezne izolacijske 
naprave: zaščita pred izklopi, varovalke 
(navojne varovalke, odstranjene iz 
nosilca), odklopniki za ozemljitveni uhajavi 
tok in kontaktorji.

• Električna napeljava mora vključevati 
izolacijsko napravo, ki omogoča odklop 
naprave iz omrežja na vseh stikalih. 
Izolacijska naprava mora imeti kontaktno 
odprtino s premerom vsaj 3 mm.

2.3 Uporaba

OPOZORILO!
Nevarnost poškodbe, opeklin in 
električnega udara.

• Ne spreminjajte specifikacij te naprave.
• Pred prvo uporabo odstranite vso 

embalažo, etikete in zaščitno folijo (če 
obstaja).

• Prepričajte se, da prezračevalne odprtine 
niso ovirane.

• Naprave med delovanjem ne puščajte 
brez nadzora.

• Kuhališče izklopite po vsaki uporabi.
• Ne postavljajte jedilnega pribora ali 

pokrovk kozic na kuhališča. Lahko se 
močno segrejejo.

• Naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami, 
ali kadar je v stiku z vodo.

• Naprave ne uporabljajte kot delovno 
površino in na njo ne postavljajte živil 
neposredno.

• Če je površina naprave razpokana, takoj 
odklopite naprave iz električnega omrežja, 
da preprečite električni udar.

• Uporabniki s srčnim spodbujevalnikom 
morajo med uporabo naprave ohranjati 
razdaljo najmanj 30 cm od indukcijskih 
kuhališč.

• Ko položite hrano v vroče olje, lahko olje 
pljuska na vse strani.

• Med kuhalno površino in posodo ne 
uporabljajte aluminijaste folije ali drugih 
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materialov, razen če proizvajalec naprave 
ni navedel drugače.

• Uporabljajte samo dodatno opremo, ki jo 
za to napravo priporoča proizvajalec.

OPOZORILO!
Nevarnost požara in eksplozije.

• Maščobe in olja lahko ob segrevanju 
sproščajo vnetljive hlape. Plamenov ali 
segretih predmetov ne približujte 
maščobam in olju, kadar kuhate z njimi.

• Hlapi, ki jih sprošča vroče olje, lahko 
povzročijo spontani vžig.

• Rabljeno olje, ki lahko vsebuje ostanke 
hrane, lahko povzroči požar pri nižji 
temperaturi kot olje, ki se uporablja prvič.

• Ne postavljajte vnetljivih izdelkov ali 
predmetov, ki so prepojeni z vnetljivimi 
izdelki, v napravo, blizu nje ali nanjo.

OPOZORILO!
Obstaja nevarnost škode na napravi.

• Vroče posode ne puščajte na upravljalni 
plošči, da ne tvegate opeklin.

• Ne postavljajte vročega pokrova posode 
na stekleno površino kuhalne plošče.

• Ne dovolite, da iz posode povre vsa 
tekočina.

• Pazite, da predmeti ali posoda ne padejo 
na napravo. Površina se lahko poškoduje.

• Ne vklapljajte kuhališč, na katerih je 
prazna posoda ali pa so sploh ni nobene 
posode.

• Posoda, ki je izdelana iz litega železa ali 
oz. ima poškodovano dno, lahko opraska 
steklo/steklokeramiko. Te predmete vedno 
dvignite, kadar jih morate premakniti na 
kuhalni površini.

2.4 Skrb in čiščenje
• Napravo redno čistite, da preprečite 

poškodbe materiala na površini.
• Preden se lotite čiščenja naprave, jo 

izklopite in počakajte, da se ohladi.
• Očistite napravo s vlažno mehko krpo. 

Uporabljajte samo nevtralna 
čistilna sredstva. Za čiščenje ne 
uporabljajte abrazivnih čistil, grobih 
čistilnih gobic, topil ali kovinskih 
predmetov, razen če je navedeno 
drugače.

2.5 Servis
• Za popravilo naprave se obrnite na 

pooblaščeni servisni center. Uporabite 
samo originalne rezervne dele.

• Obvestilo o žarnici/-ah v notranjosti tega 
izdelka in o rezervnih žarnicah, ki se 
prodajajo ločeno: Te žarnice so izdelane, 
da prenesejo skrajno zahtevne razmere v 
gospodinjskih napravah, kot so 
temperatura, vibracije, vlaga; ali so 
izdelane za signalizacijo, da je naprava 
vklopljena. Niso namenjene za uporabo v 
drugih napravah in niso primerne za 
sobno razsvetljavo v gospodinjstvu.

2.6 Odlaganje

OPOZORILO!
Nevarnost poškodbe ali zadušitve.

• Za informacije o pravilnem odlaganju 
naprave se obrnite na lokalno upravo.

• Izključite napravo iz napajanja.
• Odrežite električni priključni kabel tik ob 

napravi in napravo zavrzite.

3. NAMESTITEV

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

3.1 Pred namestitvijo
Preden namestite kuhalno ploščo, si zapišite 
podatke s ploščice za tehnične navedbe. 
Ploščica za tehnične navedbe se nahaja na 
dnu kuhalne plošče.

Serijska številka ...........................

3.2 Vgradne kuhalne plošče
Vgradne kuhalne plošče se lahko uporabljajo 
samo po vgradnji v ustrezne vgradne enote in 
delovne površine, ki ustrezajo standardom.
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3.3 Priključni kabel
• Kuhalna plošča ima priložen priključni 

kabel.
• Za zamenjavo poškodovanega 

priključnega kabla uporabite priključni 
kabel: H05V2V2-F ki prenese temperaturo 
90 °C ali več. Prerez posamezne žice 
mora biti minimalen v skladu s spodnjo 
razpredelnico. Obrnite se na lokalni 
servisni center. Priključni kabel sme 
zamenjati le usposobljen električar.

OPOZORILO!
Električno priključitev mora opraviti 
usposobljen električar.

POZOR!
Povezave s kontaktnimi vtiči so 
prepovedane.

POZOR!
Ne vrtajte in ne spajkajte koncev žic. 
Prepovedano je.

POZOR!
Kabla ne priključujte brez kabelskega 
tulca.

Enofazna priključitev
1. Odstranite kabelski tulec s črnega in 

rjavega kabla.
2. Odstranite izolacijo s konca rjavega in 

črnega kabla.
3. Povežite konce črnih in rjavih kablov.
4. Namestite nov kabelski tulec na vsak 

konec kabla (potrebno je posebno 
orodje).

N

L1

N

L

220-240 V~400V2N~

L2

Priključni kabel: barve žic za kable.

Dvofazna priključitev: 400 V2N~ Enofazna priključitev: 220 - 240 V~
5 x 1,5 mm² ali 4 x 2,5 mm² 5 x 1,5 mm² ali 3 x 4 mm²

Zelena – rumena Zelena – rumena

N Modra in modra N Modra in modra

L1 Črna L Črna in rjava

L2 Rjava   

3.4 Montaža
Če nameščate kuhalno ploščo pod kuhinjsko 
napo, si oglejte navodila za namestitev nape 
za najmanjšo razdaljo med napravami.
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min.

50mm

min.

500mm

Če je naprava nameščena nad predal, se 
lahko med kuhanjem zaradi prezračevanja 
kuhalne plošče predmeti v njem segrejejo.
NAMESTITEV NA VRHU

min.
28

VGRADNA NAMESTITEV

min.
28

49

560-680+1

min.
60

12-72
560-680+1

704+1

min.
28 mm

Videonavodila „Kako namestiti indukcijsko 
kuhalno ploščo Electrolux – klasična 
vgradnja“ poiščite tako, da vnesete polno 
ime, prikazano na spodnji sliki.

www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux 

Induction Hob - Worktop installation

Videonavodila „Kako namestiti indukcijsko 
kuhalno ploščo Electrolux-intergrirana 
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vgradnja v delovno površino“ poiščite tako, da 
vnesete polno ime, prikazano na spodnji sliki. www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux

induction hob flush installation

4. OPIS IZDELKA
4.1 Postavitev kuhalne površine

1

2

1

1

1

1 Indukcijsko kuhališče
2 Nadzorna plošča

4.2 Postavitev upravljalne plošče

7 852 43

9

1

12 1011

6

Napravo upravljajte s senzorskimi polji. Prikazovalniki, indikatorji in zvoki vas opozorijo na 
vklopljene funkcije.
Senzorska polja

Senzorsko 
polje

Funkcija Opomba

1 Vklop / Izklop Za vklop in izklop kuhalne plošče.

2 Ključavnica/ Varovalo za otro­
ke

Za zaklepanje/odklepanje upravljalne plošče.

3 Premor Za vklop in izklop funkcije.

4 Bridge Za vklop in izklop funkcije.

98 SLOVENŠČINA



Senzorsko 
polje

Funkcija Opomba

5 - Prikaz stopnje kuhanja Za prikaz stopnje kuhanja.

6 - Indikatorji programske ure ku­
hališč

Prikaz, za katero kuhališče ste nastavili čas.

7 - Prikazovalnik programske ure Za prikaz časa v minutah.

8 Hob²Hood Za vklop in izklop ročnega načina funkcije.

9 - Za izbiro kuhališča.

10 / - Za podaljšanje ali skrajšanje časa.

11 PowerBoost Za vklop funkcije.

12 - Upravljalna vrstica Za nastavitev stopnje kuhanja.

4.3 Prikazovalniki stopnje kuhanja
Prikazovalniki stopnje kuhanja

Prikazovalnik Opis
Kuhališče je izključeno.

 - Kuhališče deluje.

Premor deluje.

Samodejno segrevanje deluje.

PowerBoost deluje.

 + števka Napaka v delovanju.

 /  / OptiHeat Control (3-koračni indikator akumulirane toplote) nadaljuj kuhanje/ohrani to­
ploto /akumulirana toplota.

Deluje Ključavnica ali Varovalo za otroke.

Napačna ali premajhna posoda oz. na kuhališču ni posode.

Deluje Samodejni izklop

5. PRED PRVO UPORABO

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

5.1 Omejitev moči
Omejitev moči določa, koliko skupne moči 
uporablja kuhalna plošča, znotraj omejitev 
varovalk.
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Kuhalna plošča je privzeto nastavljena na 
najvišjo možno stopnjo moči.
Za znižanje ali zvišanje stopnje moči:
1. Izklopite kuhalno ploščo.
2. Pritisnite in tri sekunde držite . 

Prikazovalnik se vklopi in izklopi.
3. Pritisnite in 3 sekunde držite .  ali 

se prikaže.
4. Pritisnite . P72
5. S pritiskom na /  na časovniku 

nastavite stopnjo moči.
Stopnje moči
Oglejte si poglavje »Tehnični podatki«.

POZOR!
Prepričajte se, da izbrana stopnja 
kuhanja ustreza varovalkam električnega 
omrežja v stanovanju.

• P72 — 7200 W
• P15 — 1500 W
• P20 — 2000 W
• P25 — 2500 W
• P30 — 3000 W
• P35 — 3500 W
• P40 — 4000 W
• P45 — 4500 W
• P50 — 5000 W
• P60 — 6000 W

6. DNEVNA UPORABA

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

6.1 Vklop in izklop
Za vklop ali izklop kuhalne plošče za eno 
sekundo pritisnite .

6.2 Samodejni izklop
Funkcija samodejno izklopi kuhalno 
ploščo, če:
• so vsa kuhališča izklopljena,
• ne določite nastavitve segrevanja po 

vklopu kuhalne plošče,
• ste nekaj polili ali položili na upravljalno 

ploščo za več kot 10 sekund (posodo, 
krpo itd.). Zasliši se zvočni signal in 
kuhalna plošča se izključi. Odstranite 
predmet ali očistite upravljalno ploščo.

• se kuhalna plošča preveč segreje (npr. ko 
povre vsa voda iz posode). Kuhališče naj 
se pred ponovno uporabo kuhalne plošče 
ohladi.

• uporabljate napačno posodo. Zasveti 
simbol , kuhališče pa se po dveh 
minutah samodejno izklopi.

• ne izklopite kuhališča oziroma ne 
spremenite nastavitve segrevanja. Po 
določenem času se prikaže  in kuhalna 
plošča se izklopi.

Razmerje med nastavitvijo segrevanja in 
časom, po katerem se kuhalna plošča 
izklopi:
Stopnje kuhanja

Nastavitev segreva­
nja

Kuhalna plošča se 
izklopi po

, 1 - 3 6 urah

4 - 7 5 urah

8 - 9 4 urah

10 - 14 1,5 ure

6.3 Stopnja kuhanja
Za nastavitev ali spremembo stopnje 
kuhanja:
Dotaknite se upravljalne vrstice na pravi 
stopnji kuhanja ali pa se s prstom pomikajte 
po upravljalni vrstici, dokler ne pridete do 
prave stopnje kuhanja.
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6.4 OptiHeat Control (3-koračni 
indikator akumulirane toplote)

OPOZORILO!

 /  /  Dokler je indikator viden, 
obstaja nevarnost opeklin zaradi 
akumulirane toplote.

Indukcijska kuhališča ustvarjajo toploto, ki je 
potrebna za kuhanje, neposredno na dnu 
posode. Steklokeramiko segreje toplota 
posode.
Indikatorji zasvetijo, ko je kuhališče vroče. 
Prikazujejo stopnjo akumulirane toplote za 
kuhališča, ki jih trenutno uporabljate:

 - nadaljujte s kuhanjem,

 - ohrani toploto,

 - akumulirana toplota.
Indikator lahko zasveti tudi:
• za sosednja kuhališča, četudi jih ne 

uporabljate,
• ko vročo posodo postavite na hladno 

kuhališče,
• ko je kuhalna plošča izklopljena, vendar je 

kuhališče še vedno vroče.
Indikator ugasne, ko se kuhališče ohladi.

6.5 Uporaba področij segrevanja
Posodo postavite na sredino izbranega 
kuhališča. Indukcijske kuhalne plošče se 
samodejno prilagodijo dimenziji dna posode.

Za optimalen prenos toplote uporabite 
posodo s premerom dna, ki ustreza 
velikosti kuhališča (npr. največji premer 
posode v "Tehnični podatki" > 
"Specifikacije za kuhališča"). Preverite, 
ali je posoda primerna za indukcijske 
kuhalne plošče. Za dodatne informacije o 
vrstah kuhalnih posod si oglejte razdelek 
»Namigi in nasveti«. 

V veliki posodi lahko kuhate na dveh 
kuhališčih hkrati. Posoda mora pokrivati 
sredini obeh kuhališč, ne sme pa segati čez 
oznako področja. Če posodo postavite med 
dve sredini, se funkcija Bridge ne vklopi.

6.6 Bridge

Funkcija deluje, ko posoda pokrije sredini 
dveh kuhališč. Za dodatne informacije o 
pravilni namestitvi posode si preberite 
poglavje "Uporaba kuhališč".

Ta funkcija poveže dve kuhališči na levi 
strani, da delujeta kot eno.
Najprej nastavite stopnjo kuhanja za eno od 
kuhališč na levi strani.

SLOVENŠČINA 101



Za vklop funkcije: se dotaknite . Za 
nastavitev ali spremembo stopnje kuhanja se 
dotaknite enega od upravljalnih senzorjev. 
Če želite izklopiti funkcijo: se dotaknite . 
Kuhališči delujeta neodvisno. 

6.7 Samodejno segrevanje
S to funkcijo dosežete želeno stopnjo kuhanja 
v krajšem času. Ko je funkcija vklopljena, 
kuhališče na začetku deluje na najvišji stopnji 
kuhanja, nato pa nadaljuje z želeno stopnjo 
kuhanja.

Za vklop funkcije mora biti kuhališče 
hladno.

Za vklop funkcije za kuhališče: dotaknite 
se  (  se prikaže). Takoj se dotaknite 
želene stopnje kuhanja. Po 3 sekundah  se 
prikaže.
Za izklop funkcije: spremenite stopnjo 
kuhanja.

6.8 PowerBoost
Ta funkcija zagotavlja več moči za 
indukcijska kuhališča. Funkcijo za indukcijsko 
kuhališče lahko vklopite samo za omejen čas. 
Po tem času se indukcijsko kuhališče 
samodejno preklopi nazaj na najvišjo stopnjo 
segrevanja.

Oglejte si poglavje »Tehnični podatki«.

Za vklop funkcije za kuhališče: dotaknite 
se . .
Za izklop funkcije: spremenite stopnjo 
kuhanja.

6.9 Programska ura
• Časovnik z odštevanjem ure
To funkcijo lahko uporabite za nastavitev 
dolžine posameznega postopka kuhanja.
Najprej nastavite stopnjo kuhanja za 
kuhališče, nato pa funkcijo.

Za nastavitev kuhališča: pritiskajte , 
dokler se ne prikaže indikator kuhališča.

Za vklop funkcije: dotaknite se 
programske ure, da nastavite čas (00–99 
minut). Ko začne indikator kuhališča utripati, 
se čas odšteva.

Za ogled preostalega časa: dotaknite se , 
da nastavite kuhališče. Indikator kuhališča 
začne utripati. Na prikazovalniku se prikaže 
preostali čas.

Za spremembo časa: dotaknite se , da 
nastavite kuhališče. Dotaknite se  ali .

Za izklop funkcije: dotaknite se , da 
nastavite kuhališče, nato pa se dotaknite . 
Preostali čas se odšteva nazaj do 00. 
Indikator kuhališča ugasne.

Ko se odštevanje konča, se oglasi zvočni 
signal in utripa 00. Kuhališče se izklopi.

Za utišanje zvoka: dotaknite se .
• CountUp Timer
S to funkcijo lahko nadzorujete, kako dolgo 
deluje kuhališče.

Za nastavitev kuhališča: pritiskajte , 
dokler se ne prikaže indikator kuhališča.

Za vklop funkcije: dotaknite se 
programske ure.  se prikaže . Ko začne 
utripati indikator kuhališča, se čas prišteva. 
Prikazovalnik preklaplja med  in štetim 
časom (minutami).
Če želite videti, kako dolgo deluje 
kuhališče: dotaknite , da nastavite 
kuhališče. Indikator kuhališča začne utripati. 
Prikazovalnik prikazuje, kako dolgo kuhališče 
deluje.

Za izklop funkcije: dotaknite se  in nato 
se dotaknite  ali . Indikator kuhališča 
ugasne.
• Odštevalna ura
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To funkcijo lahko uporabite, ko je kuhalna 
plošča vklopljena in kuhališča ne delujejo. 
Prikazovalnik stopnje kuhanja prikazuje .

Za vklop funkcije: dotaknite se . 
Dotaknite se  ali  programske ure, da 
nastavite čas. Ko čas poteče, se oglasi 
zvočni signal in utripa 00.

Za utišanje zvoka: dotaknite se .

Funkcija ne vpliva na delovanje kuhališč.

6.10 Premor
Ta funkcija nastavi vsa vklopljena kuhališča 
na najnižjo nastavitev segrevanja.
Ko funkcija deluje, so vsi drugi simboli na 
upravljalni plošči zaklenjeni.
Funkcija ne zaustavi funkcij programske ure:

1. Za vklop funkcije: pritisnite tipko . 
. Stopnja kuhanja je znižana na 1.

2. Za izklop funkcije: pritisnite . 
Prikaže se prejšnja stopnja kuhanja.

6.11 Ključavnica
Upravljalno ploščo lahko zaklenete med 
delovanjem kuhališč. Preprečuje nenamerno 
spremembo stopnje kuhanja.
Najprej nastavite ustrezno stopnjo 
segrevanja. 

Za vklop funkcije: dotaknite se . . 
Programska ura ostane vklopljena.

Če želite izklopiti funkcijo: se dotaknite . 
Prej nastavljena stopnja segrevanja zasveti.

Ko izklopite kuhalno ploščo, se izklopi 
tudi ta funkcija.

6.12 Varovalo za otroke
Ta funkcija prepreči nenamerno delovanje 
kuhalne plošče.
Za vklop funkcije: vklopite kuhalno ploščo z 

. Ne nastavite nobene stopnje kuhanja. Za 

tri sekunde se dotaknite . . Izklopite 
kuhalno ploščo z/s .
Za izklop funkcije: vklopite kuhalno ploščo z 

. Ne nastavite nobene stopnje kuhanja. Za 
tri sekunde se dotaknite . . Izklopite 
kuhalno ploščo z/s .
Za preglasitev funkcije samo za en čas 
kuhanja: vklopite kuhalno ploščo z . . 
Za štiri sekunde se dotaknite . V 10 
sekundah nastavite stopnjo 
segrevanja.Kuhalno ploščo lahko upravljate. 
Ko izklopite kuhalno ploščo s , se funkcija 
ponovno vklopi.

6.13 OffSound Control (Izklop in 
vklop zvokov)
Izklopite kuhalno ploščo. Za 3 sekunde se 
dotaknite . Zaslon se vklopi in izklopi. 
Dotaknite se  za 3 sekunde. Zasveti  ali 

. Dotaknite se  na časovniku za izbiro 
ene od naslednjih možnosti:
•  - zvoki so izklopljeni
•  - zvoki so vklopljeni
Počakajte, da se kuhalna plošča samodejno 
izklopi, da potrdite svoj izbor.

Ko je funkcija nastavljena na , lahko zvoke 
slišite samo v naslednjih primerih:
• ko se dotaknete 
• Odštevalna ura se spusti
• Časovnik z odštevanjem ure se spusti
• na nadzorno ploščo položite predmet.

6.14 Upravljanje moči
Če je vklopljenih več kuhališč in porabljena 
moč presega omejitev napajanja, ta funkcija 
razdeli razpoložljivo moč med vsemi kuhališči 
(povezanimi z isto fazo). Kuhalna plošča 
nadzoruje stopnje kuhanja, da zaščiti 
varovalke električnega omrežja.
• Kuhališča so združena glede na mesto in 

število faz v kuhalni plošči. Vsaka faza ima 
največjo električno obremenitev (3700 W). 
Če kuhalna plošča doseže omejitev 
največje razpoložljive moči v eni fazi, se 
moč kuhališč samodejno zmanjša.
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• Stopnja kuhanja zadnjega izbranega 
kuhališča ima vedno prednost. Preostala 
moč bo razdeljena med predhodno 
vklopljenimi kuhališči po obratnem 
vrstnem redu izbire.

• Prikazovalnik stopnje kuhanja za 
kuhališča z nižjo močjo se spreminja med 
prvotno izbrano stopnjo kuhanja in 
znižano stopnjo kuhanja.

• Počakajte, da prikazovalnik preneha 
utripati, ali znižajte stopnjo kuhanja 
zadnjega izbranega kuhališča. Kuhališča 
bodo še naprej delovala z znižano stopnjo 
kuhanja. Po potrebi ročno spremenite 
stopnje kuhanja kuhališč.

Glejte sliko za možne kombinacije, pri katerih 
je mogoče moč porazdeliti med kuhališči.

6.15 Hob²Hood
Je napredna samodejna funkcija, ki poveže 
kuhalno ploščo s kuhinjsko napo. Kuhalna 
plošča in napa imata komunikator 
infrardečega signala. Hitrost ventilatorja se 
nastavi samodejno glede na nastavitev 
načina in temperaturo najbolj vroče posode 
na kuhalni plošči. Ventilator lahko upravljate 
tudi ročno s kuhalne plošče.

Pri večini kuhinjskih nap je sistem za 
daljinsko upravljanje tovarniško aktiviran. 
Če je izklopljen, ga vklopite pred uporabo 
funkcije. Za dodatne informacije si oglejte 
navodila za uporabo kuhinjske nape.

Samodejno upravljanje funkcije
Za samodejno delovanje funkcije samodejni 
način nastavite na H1 – H6. Kuhalna plošča 
je prvotno nastavljena na H5.Kuhinjska napa 
se odzove, ko uporabljate kuhalno ploščo. 

Kuhalna plošča samodejno zazna 
temperaturo posode in prilagodi hitrost 
ventilatorja.
Samodejni načini
 Samodej­

na osve­
tlitev

Vretje1) Cvrenje2)

H0 Izklop Izklop Izklop

H1 Vklop Izklop Izklop

H23) Vklop Hitrost ven­
tilatorja 1

Hitrost ven­
tilatorja 1

H3 Vklop Izklop Hitrost ven­
tilatorja 1

H4 Vklop Hitrost ven­
tilatorja 1

Hitrost ven­
tilatorja 1

H5 Vklop Hitrost ven­
tilatorja 1

Hitrost ven­
tilatorja 2

H6 Vklop Hitrost ven­
tilatorja 2

Hitrost ven­
tilatorja 3

1) Kuhalna plošča zazna vretje in aktivira hitrost venti­
latorja glede na samodejni način.
2) Kuhalna plošča zazna cvrenje in aktivira hitrost ven­
tilatorja glede na samodejni način.
3) Ta način vklopi ventilator in luč ter ni odvisen od 
temperature.

Spreminjanje samodejnega načina
1. Izklopite kuhalno ploščo.
2. Za 3 sekunde pritisnite . Prikazovalnik se 

vklopi in izklopi. 
3. Za 3 sekunde pritisnite . 
4. Nekajkrat pritisnite , dokler se ne prikaže 

.
5. Pritisnite programske ure, da izberete 

samodejni način. 

Za neposredno upravljanje nape na 
plošči nape izklopite samodejni način 
funkcije.
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Ko prenehate kuhati in izklopite kuhalno 
ploščo, lahko ventilator nape določen čas 
še vedno deluje. Po tem sistem 
samodejno izklopi ventilator in za 
naslednjih 30 sekund prepreči 
nenameren vklop ventilatorja.

Ročno upravljanje hitrosti ventilatorja
Funkcijo lahko prav tako upravljate ročno. V 
ta namen pritisnite , ko je kuhalna plošča 
aktivna. To izklopi samodejno upravljanje 
funkcije in vam omogoči ročno spreminjanje 
hitrosti ventilatorja. Ko pritisnete , se hitrost 
ventilatorja poviša za eno stopnjo. Ko 
dosežete intenzivno stopnjo in znova 
pritisnete , nastavite hitrost ventilatorja na 
0, s čimer se izklopi ventilator kuhinjske nape. 

Za ponovni zagon ventilatorja s hitrostjo 
ventilatorja 1 pritisnite . 

Če želite vklopiti samodejno delovanje 
funkcije, izklopite kuhalno ploščo in jo 
ponovno vklopite.

Vklop luči
Kuhalno ploščo lahko nastavite tako, da se 
luč samodejno aktivira, kadar koli aktivirate 
kuhalno ploščo. V ta namen samodejni način 
nastavite na H1 – H6.

Luč na napi se izklopi dve minuti po 
izklopu kuhalne plošče.

7. NAMIGI IN NASVETI

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

7.1 Posoda

Pri indukcijskih kuhališčih močno 
elektromagnetno polje izjemno hitro 
segreje posodo.

Indukcijske kuhalne plošče uporabite s 
primerno posodo.
• Za preprečitev pregrevanja in izboljšanje 

delovanja kuhališč mora biti posoda čim 
bolj debela in ravna.

• Dno posode mora biti čisto in suho, 
preden jo postavite na kuhalno ploščo.

• Vedno bodite previdni, da posode ne 
drsite ali drgnete po robovih stekla , ker 
lahko okrušite ali poškodujete stekleno 
površino.

Material posode
• pravilno: lito železo, jeklo, emajlirano 

jeklo, nerjavno jeklo, večplastno dno 
(označeno kot ustrezno s strani 
proizvajalca).

• ni pravilno: aluminij, baker, medenina, 
steklo, keramika, porcelan.

Posoda je primerna za indukcijsko 
kuhalno ploščo v naslednjih primerih: 
• če voda zavre zelo hitro, ko kuhalno 

ploščo nastavite na najvišjo stopnjo 
kuhanja,

• Če se na dno posode prilepi magnet.
Dimenzije posode
• Indukcijske kuhalne plošče se samodejno 

prilagodijo dimenziji dna posode. Za 
pravilne dimenzije posode si preberite 
poglavje "Tehnični podatki" > 
"Specifikacije za kuhališča". Posodo 
postavite na sredino izbranega kuhališča.

• Učinkovitost kuhališča je povezana s 
premerom posode. Za optimalen prenos 
toplote uporabite posodo s premerom dna, 
ki ustreza velikosti kuhališča (npr. največji 
premer posode v "Tehnični podatki" > 
"Specifikacije za kuhališča").
– Posoda s premerom, manjšim od 

kuhališča, bo prejela le del moči, ki jo 
ustvari kuhališče, kar pomeni 
počasnejše kuhanje.

– Tako iz varnostnih razlogov kot za 
optimalne rezultate kuhanja ne 
uporabljajte posode, ki je večja od 
navedb v „Specifikacija za kuhinjske 
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plošče“. Med kuhanjem naj posoda ne 
bo preblizu nadzorne plošče. To bi 
lahko vplivalo na delovanje kuhalne 
plošče ali nehote aktiviralo funkcije 
kuhalne plošče.

Oglejte si »Tehnični podatki«.

7.2 Hrup med delovanjem

Ti zvoki so običajni in ne predstavljajo 
napake. Hrup posode se lahko razlikuje 
glede na material posode in stopnjo 
moči.

Hrup zaradi posode:
• praskanje: posoda je narejena iz različnih 

materialov (konstrukcija z dvojnim dnom).
• žvižganje: uporabljate kuhališče pri visoki 

stopnji kuhanja in posoda je izdelana iz 
različnih materialov (konstrukcija z 
dvojnim dnom).

• brenčanje: uporabljate visoko stopnjo 
moči.

Hrup zaradi kuhalne plošče:
• klikanje: pride do električnega 

preklapljanja.
• šumenje, brnenje: ventilator se premika.
• ritmični zvok: posoda je zaznana.

7.3 Öko Timer (Eko programska ura)
Za varčevanje z energijo se grelnik kuhališča 
izklopi prej, kot se oglasi programska ura. 
Razlika v času delovanja je odvisna od 
stopnje segrevanja in dolžine kuhanja.

7.4 Poenostavljen vodnik za 
kuhanje
Razmerje med stopnjo kuhanja in porabo 
energije kuhališča ni linearno. Ko zvišate 
stopnjo kuhanja, ta ni sorazmerna s 
povečanjem porabe energije. To pomeni, da 
kuhališče s srednjo stopnjo kuhanja porabi 
manj kot polovico celotne energije.

Podatki v razpredelnici so samo za 
primer.

Stopnje kuhanja

Nastavitev se­
grevanja

Uporabite za: Čas 
(min.)

Namigi

 - 1 Kuhana živila ohranite topla. po potrebi Posodo pokrijte s pokrovom.

1 - 3 Holandska omaka, topljenje: maslo, 
čokolada, želatina.

5 - 25 Občasno premešajte.

2 - 3 Strjevanje: puhaste omlete, pečena jaj­
ca.

10 - 40 Kuhajte pokrito.

3 - 5 Počasno kuhanje riža in mlečnih jedi, 
pogrevanje pripravljenih jedi.

25 - 50 Vode dodajte vsaj dvakrat toliko, kot je 
riža, mlečne jedi na polovici postopka 
premešajte.

5 - 7 Kuhajte zelenjavo, ribe in meso na pa­
ri.

20 - 45 Dodajte nekaj žlic vode. Med postop­
kom preverite količino vode.

7 - 9 Skuhajte krompir in drugo zelenjavo na 
pari.

20 - 60 Pokrijte dno posode z 1–2 cm vode. 
Med postopkom preverite raven vode. 
Pokrov naj bo na posodi.

7 - 9 Kuhanje večje količine hrane, enolonč­
nice in juhe.

60 - 150 Do 3 l tekočine s sestavinami.

9 - 12 Lahko cvrtje: zrezek, telečji cordon 
bleu, zarebrnice, polpete, klobase, je­
tra, prežganje, jajca, palačinke, krofi.

po potrebi Po potrebi obrnite.
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Nastavitev se­
grevanja

Uporabite za: Čas 
(min.)

Namigi

12 - 13 Težko cvrtje, praženi krompir - Rösti, 
ledveni zrezki, zrezki.

5 - 15 Po potrebi obrnite.

14 Vrenje vode, kuhanje testenin, pečenje mesa (golaž, dušena pečenka), cvrtje krompirja.

Prekuhavanje večjih količin vode. PowerBoost je vklopljena.

7.5 Namigi in nasveti za Hob²Hood
Ko uporabljate kuhalno ploščo s funkcijo:
• Ploščo kuhinjske nape zaščitite pred 

neposredno sončno svetlobo.
• Na ploščo kuhinjske nape ne usmerjajte 

halogenske svetlobe.
• Ne pokrivajte upravljalne plošče kuhalne 

plošče.
• Ne prekinjajte signala med kuhalno ploščo 

in kuhinjsko napo (npr. z roko, ročajem 
posode ali veliko posodo). Glejte sliko.

Napa, prikazana spodaj, je namenjena 
samo ponazoritvi. 

Druge daljinsko upravljanje naprave 
lahko ovirajo signal. Ne uporabljajte takih 
naprav v bližini kuhalne plošče, ko je 
vklopljeno Hob²Hood.

Kuhinjske nape s funkcijo Hob²Hood
Za celotno ponudbo kuhinjskih nap, ki 
delujejo s to funkcijo, si oglejte naše spletno 
mesto za potrošnike. Kuhinjske nape 
Electrolux, ki delujejo s to funkcijo, morajo 
imeti simbol .

8. SKRB IN ČIŠČENJE

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

8.1 Splošne informacije
• Po vsaki uporabi štedilnik očistite.
• Vedno uporabljajte posodo s čistim dnom.
• Ne pustite, da posoda vre suha ali doseže 

previsoke temperature.

• Ne uporabljajte posode iz indukcijsko 
nezdružljivih materialov. Takšni materiali 
lahko poškodujejo površino kuhalne 
plošče ali otežijo čiščenje. 

• Praske ali temni madeži na stekleni 
površini ne vplivajo na delovanje kuhalne 
plošče.
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• Za čiščenje steklene površine ne 
uporabljajte nožev ali drugih ostrih 
kovinskih pripomočkov.

• Priporočeno strgalo uporabite le kot 
dodatno orodje po standardnem čiščenju.

• Počakajte, da se kuhalna plošča ohladi in 
površino očistite z mehko krpo in 
sredstvom za pomivanje posode s toplo 
vodo. Čistite s krožnimi gibi in zmernim 
pritiskom. Obrišite površino s suho krpo iz 
mikrovlaken.

OPOZORILO!
Ne uporabljajte klasične rumene in 
zelene gobice, ker lahko delci 
aluminija na trdi plasti poškodujejo in 
spremenijo barvo stekla.

Uporaba orodij, ki niso priporočena, 
bo neučinkovita in lahko poškoduje ali 
obarva stekleno površino.

8.2 Čiščenje steklene površine 
kuhalne plošče
• Takoj odstranite: staljena plastika, 

plastična folija, sol, sladkor in hrana s 

sladkorjem. Uporabite strgalo in pazite, da 
se izognete opeklinam.

• Odstranite, ko je kuhalna plošča dovolj 
hladna: obročki vodnega kamna, vodni 
obročki, maščobni madeži, bleščeče 
kovinsko obarvanje. Površino očistite, kot 
je opisano zgoraj. Za odstranjevanje 
bleščeče kovinske barve uporabite mehko 
krpo in raztopino vode in kisa.

• Odstranite obstojne oznake in madeže: 
Za najboljše rezultate uporabite MATT 
CAREčistilo za kuhalno ploščo, 
namenjeno tej vrsti površin, ali katero koli 
drugo blago abrazivno mleko za čiščenje 
(npr.Cif®, Viss®, Jif®, Vim®). Ne 
uporabljajte standardnih čistil za kuhalne 
plošče za sijajne površine 
(npr.VitroCare®). Nanesite sredstvo za 
čiščenje na obarvano površino in pustite, 
da se vpije5 min. Nežno očistite površino z 
običajno gobico, ki ne praska, z (običajno 
modro) blazinico za čiščenje. Ponavljajte, 
dokler madeži niso več vidni. Odstranite 
vse ostanke sredstva za pomivanje s 
površine in jo obrišite s krpo iz 
mikrovlaken.

9. ODPRAVLJANJE TEŽAV

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

9.1 Kaj storite v primeru …
Kaj storite v primeru …

Težava Možni vzrok Rešitev
Kuhalne plošče ni mogoče vklopi­
ti ali je uporabljati.

Kuhalna plošča ni priključena na 
električno napajanje ali je priključena 
nepravilno.

Preverite, ali je kuhalna plošča pravil­
no priključena na električno napajanje.

 Pregorela je varovalka. Prepričajte se, če ni morda vzrok za 
okvaro varovalka. Če varovalka večk­
rat zapored pregori, se obrnite na 
usposobljenega električarja.

 10 sekund niste nastavili stopnje se­
grevanja.

Kuhalno ploščo ponovno vklopite in v 
manj kot 10 sekundah nastavite segre­
vanje.

 Sočasno ste se dotaknili 2 ali več 
senzorskih polj.

Dotaknite se samo enega senzorskega 
polja.
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Težava Možni vzrok Rešitev
 Premor deluje. Oglejte si "Prekinitev".

 Na nadzorni plošči je voda ali mastni 
madeži.

Očistite nadzorno ploščo.

Slišite lahko neprekinjeno piska­
nje.

Električna povezava je nepravilna. Kuhalno ploščo izključite iz električne­
ga omrežja. Obrnite se na usposoblje­
nega električarja, da preveri namesti­
tev.

Zasliši se zvočni signal in kuhal­
na plošča se izključi.
Zasliši se zvočni signal, ko se ku­
halna plošča izključi.

Na senzorska polja ste odložili eno 
ali več stvari.

Odstranite predmet s senzorskih polj.

Kuhalna plošča se izključi. Senzorsko polje ste z nečim prekrili. Odstranite predmet s senzorskega po­
lja.

Indikator akumulirane toplote ne 
zasveti.

Kuhališče ni vroče, ker je bilo vklop­
ljeno samo kratek čas, ali pa je po­
škodovano tipalo.

Če je bilo kuhališče vključeno dovolj 
dolgo, da bi moralo biti vroče, se po­
svetujte s pooblaščenim servisnim 
centrom.

Hob²Hood ne deluje. Prekrili ste nadzorno ploščo. Odstranite predmet ali očistite nadzor­
no ploščo.

 Uporabljate zelo visoko posodo, ki 
blokira signal.

Uporabite manjšo posodo, zamenjajte 
kuhališče ali ročno upravljajte napo.

Samodejno segrevanje se ne 
vklopi.

Nastavljena je najvišja moč segreva­
nja.

Najvišja nastavitev moči segrevanja 
ima enako moč kot funkcija.

 Kuhališče je vroče. Pustite, da se kuhališče dovolj ohladi.

Nastavitev moči se med dvema 
stopnjama spreminja.

Upravljanje moči deluje. Oglejte si poglavje »Vsakodnevna 
uporaba«.

Nadzorna plošča se segreje na 
dotik.

Posoda je prevelika ali ste jo posta­
vili preblizu upravljalne plošče.

Večjo posodo postavite na zadnje ku­
hališče, če je možno.

Ob dotiku senzorskih polj na plo­
šči ni zvoka.

Zvočni signali so izklopljeni. Vklopite zvočni signal. Oglejte si »Vsa­
kodnevna uporaba«.

 se prižge. Deluje Varovalo za otroke ali Klju­
čavnica.

Oglejte si poglavje »Vsakodnevna 
uporaba«.

 se prižge. Na tem kuhališču je že kuhinjska po­
soda.

Posodo postavite na kuhališče.

 Posoda ni primerna. Uporabite posodo, ki je primerna za in­
dukcijske kuhalne plošče. Oglejte si 
»Namigi in nasveti«. 

 Premer dna posode je premajhen za 
kuhališče.

Uporabite posodo ustrezne velikosti. 
Oglejte si »Tehnični podatki«.

Segrevanje traja dolgo časa. Posoda je premajhna in prejema le 
del moči, ki jo ustvari kuhališče.

Za optimalen prenos toplote uporabite 
posodo s premerom dna, ki ustreza 
velikosti kuhališča (npr. največji pre­
mer posode v "Tehnični podatki" > 
"Specifikacije za kuhališča").
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Težava Možni vzrok Rešitev

 in prikaže se številka. Na kuhalni plošči je napaka. Izklopite kuhalno ploščo in jo po 30 se­

kundah ponovno vklopite. Če  zno­
va zasveti, kuhalno ploščo izključite iz 
električnega omrežja. Po 30 sekundah 
kuhalno ploščo ponovno priključite. Če 
se težava nadaljuje, se obrnite na po­
oblaščeni servisni center.

9.2 Če ne najdete rešitve ...
Če težave ne morete razrešiti sami, se 
obrnite na prodajalca ali pooblaščen servisni 
center. Navedite podatke s ploščice za 
tehnične navedbe. Navedite tudi trimestno 
črkovno kodo za steklokeramično ploščo (v 
vogalu steklene površine) in sporočilo o 

napaki, ki se prikaže. Poskrbite za pravilno 
upravljanje kuhalne plošče. V nasprotnem 
primeru servisiranje s strani serviserja ali 
prodajalca ne bo brezplačno, tudi v času 
garancijske dobe. Informacije o garancijskem 
obdobju in pooblaščenih servisnih centrih so 
navedene v storitveni knjižici.

10. TEHNIČNI PODATKI
10.1 Ploščica za tehnične navedbe
Rating plate

.

Model EIV73440IZ Številka izdelka (PNC) 949 599 607 00
Vrsta 61 B4A 01 AA 220 - 240 V / 400 V 2N, 50 - 60 Hz
Indukcija Izdelano v: Nemčija
Serijska številka ..................... 7.2 kW
ELECTROLUX  

10.2 Specifikacije kuhališč
Specifikacije kuhališč

Kuhališče Nazivna moč (naj­
višja stopnja se­
grevanja) [W]

PowerBoost [W] PowerBoost 
najdaljše traja­
nje [min]

Premer kuhinj­
ske posode [mm]

Levo spredaj 2300 3200 10 125 - 210

Levo zadaj 2300 3200 10 125 - 210

Desno spredaj 1400 2500 4 125 - 145

Desno zadaj 1800 2800 10 145 - 180

Moč kuhališč se lahko malce razlikuje od 
podatkov v razpredelnici. Spreminja se z 
materialom in dimenzijami posode.
Za optimalen prenos toplote in rezultate 
kuhanja uporabite posodo s premerom dna, 

ki ustreza velikosti kuhališča (npr. največji 
premer posode v tabeli). Uporabljajte 
kuhinjsko posodo, ki ni večja od premera 
kuhališča.
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11. ENERGIJSKA UČINKOVITOST
11.1 Podatki o izdelku v skladu z (EU) št. 66/2014
Podatki o izdelkuEnergijske meritve, ki se nanašajo na kuhalno površino, označujejo oznake ustreznih kuhališč.
.

Identifikacija modela EIV73440IZ

Vrsta kuhalne plošče Vgrajena kuhalna plošča

Število kuhališč 4

Tehnologija segrevanja Indukcija

Premer krožnih kuhališč (Ø) Desno spredaj
Desno zadaj

14.5 cm
18.0 cm

Dolžina (d) in širina (š) nekrožnega kuhališča Levo spredaj d 21.95 cm
š 21.8 cm

Dolžina (d) in širina (š) nekrožnega kuhališča Levo zadaj d 21.95 cm
š 21.8 cm

Poraba energije na kuhališče (EC electric cooking) Levo spredaj
Levo zadaj

Desno spredaj
Desno zadaj

178,4 Wh/kg
178,4 Wh/kg
180,8 Wh/kg
174,4 Wh/kg

Poraba energije kuhalne plošče (EC electric hob) 178,0 Wh/kg

Naprava je preizkušena v skladu z: EN IEC 60350-2.

11.2 Varčna
Energijo lahko prihranite med vsakodnevnim 
kuhanjem, če upoštevate spodnje nasvete.
• Segrejte le toliko vode, kot jo potrebujete.
• Posodo po možnosti pokrijte s 

pokrovkami.

• Posodo postavite neposredno na sredino 
kuhališča.

• Uporabite akumulirano toploto, da ohranite 
hrano toplo ali da jo stopite.

11.3 Zahteve glede informacij v skladu z (EU) št. 2023/826
Podatki o izdelku glede porabe energije in najdaljšega časa za dosego ustreznega načina nizke moči

.

Poraba energije v načinu izklopa 0.3 W

Najdaljši čas, ki je potreben, da oprema samodejno doseže ustrezen način nizke 
moči

2 min

Naprava je preizkušena v skladu z: EN 50564.

12. SKRB ZA OKOLJE
Reciklirajte materiale, označene s simbolom 

. Embalažo odložite v ustrezne zabojnike 
za reciklažo. Pomagajte varovati okolje in 
zdravje ljudi z recikliranjem odpadkov 
električnih in elektronskih naprav. Naprave, 

označene s simbolom, ne odlagajte  skupaj 
z gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite 
krajevnemu obratu za recikliranje ali se 
obrnite na občinsko službo.
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Добро дошли у Electrolux! Хвала што сте изабрали наш уређај.
Table title

.

Прибавите савете за коришћење, брошуре и информације за решавање 
проблема, сервисирање и поправку:
www.electrolux.com/support

Задржано право измена.
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1.  БЕЗБЕДНОСНЕ ИНФОРМАЦИЈЕ
Пре инсталације и коришћења уређаја, пажљиво 
прочитајте приложено упутство. Произвођач није 
одговоран за било какве повреде или штету који су 
резултат неисправне инсталације или употребе. Чувајте 
упутство за употребу на безбедном и приступачном месту 
за будуће коришћење.

1.1 Безбедност деце и осетљивих особа
• Овај уређај могу да користе деца старија од 8 година и 

особе са смањеним физичким, чулним или менталним 
способностима, кao особе којима недостају искуство и 
знање, уколико им се обезбеди надзор или им се дају 
упутства у вези са употребом уређаја на безбедан 
начин и уколико схватају могуће опасности. Децу млађа 
од 8 година, као и особе са веома тешким и сложеним 
инвалидитетом, треба држати даље од уређаја, осим 
ако су под сталним надзором.
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• Децу треба контролисати како се не би играла са 
уређајем .

• Држите сву амбалажу даље од деце и одложите је на 
одговарајући начин.

• УПОЗОРЕЊЕ: Уређај и његови доступни делови могу 
бити врели током коришћења. Држите децу и кућне 
љубимце даље од уређаја када уређај ради и када се 
хлади.

• Ако овај апарат има уређај за безбедност деце, треба га 
активирати.

• Деца не смеју да обављају чишћење и корисничко 
одржавање уређаја без надзора.

1.2 Опште мере безбедности
• Овај уређај је намењен само за кување.
• Овај уређај је намењен за употребу у једном 

домаћинству у затвореним просторима.
• Уређај се може користити у канцеларијама, хотелским 

собама, мотелима, пансионима, сеоским туристичким 
домаћинствима и сличним објектима за смештај где 
употреба не би превазилазила (просечан) ниво 
потрошње у домаћинству.

• УПОЗОРЕЊЕ: Уређај и његови доступни делови могу 
бити врели током коришћења. Трудите се да избегнете 
додиривање грејних елемената.

• УПОЗОРЕЊЕ: Опасно је остављати храну на грејној 
плочи да се пржи на масти или уљу без надзора, јер 
може доћи до пожара.

• Дим је показатељ прегревања. Никада немојте водом 
гасити пожар током кувања. Искључите уређај, а затим 
прекријте пламен, нпр. противпожарним ћебетом или 
поклопцем.

• УПОЗОРЕЊЕ: Уређај не сме да се напаја путем 
екстерног уређаја за укључивање као што је тајмер нити 
да буде повезан на коло које се редовно укључује и 
искључује путем струје.
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• ОПРЕЗ: Процес кувања мора да се надгледа. 
Краткотрајан процес кувања мора да се надгледа 
непрекидно.

• УПОЗОРЕЊЕ: Опасност од пожара: Немојте одлагати 
предмете на површине за кување.

• Предмете од метала, попут ножева, виљушки, кашика и 
поклопаца, не треба стављати на грејну површину јер 
могу постати врели.

• Не користите овај уређај пре него што га уградите.
• Немојте користити млаз воде или пару за чишћење 

уређаја.
• Након коришћења, искључите плочу за кување помоћу 

команде и немојте се уздати у детектор за посуду.
• УПОЗОРЕЊЕ: Ако је површина напукла, искључите 

уређај и извуците кабл за напајање из утичнице да 
бисте спречили струјни удар. У случају да је уређај 
прикључен на мрежу директно преко разводне кутије, 
извадите осигурач да бисте искључили уређај из 
напајања. У оба случаја, обратите се овлашћеном 
сервисном центру.

• Уколико је кабл оштећен, мора га заменити произвођач, 
овлашћени сервис, или лица сличних квалификација, 
како би се избегла опасност.

• УПОЗОРЕЊЕ: Користите само штитнике за плочу за 
кување дизајниране од стране произвођача уређаја за 
кување или оне који су од стране произвођача уређаја у 
упутству за употребу наведени као погодни или 
штитнике за плочу за кување који су инкорпорирани у 
уређају. Коришћење неодговарајућих штитника за плочу 
за кување може изазвати несреће.
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2. БЕЗБЕДНОСНА УПУТСТВА
2.1 Монтажа

УПОЗОРЕЊЕ!
Само квалификована особа може да 
инсталира овај уређај.

УПОЗОРЕЊЕ!
Постоји ризик од повреде или 
оштећења уређаја.

• Уклоните комплетну амбалажу.
• Немојте да инсталирате или користите 

оштећен уређај.
• Придржавајте се упутстава за 

монтирање које сте добили уз уређај.
• Неопходно је придржавати се 

минималног растојања од других 
уређаја и кухињских елемената.

• Увек водите рачуна приликом 
померања уређаја зато што је тежак. 
Увек користите заштитне рукавице и 
затворену обућу.

• Изолујте исечене површине кухињског 
елемента заптивним материјалом да 
бисте спречили да набубре од влаге.

• Заштитите доњу страну уређаја од паре 
и влаге.

• Немојте монтирати уређај поред врата 
или испод прозора. Овим се спречава 
да врело посуђе за кување падне са 
уређаја када се отворе врата или 
прозор.

• Сваки уређај има вентилаторе за 
хлађење на дну.

• Ако је уређај постављен изнад фиоке:
– немојте да стављате ситне 

предмете или папир који се може 
увући, јер они могу да оштете 
вентилаторе за хлађење или да 
покваре систем за хлађење.

– Држите раздаљину од најмање 2 cm 
између доњег дела уређаја и 
делова који се чувају у фиоци.

• Уклоните преградну плочу постављену 
у уградни елемент испод уређаја.

2.2 Прикључење на електричну 
мрежу

УПОЗОРЕЊЕ!
Ризик од пожара и струјног удара.

• Све електричне прикључке мора да 
повеже квалификовани електричар.

• Уређај мора бити уземљен.
• Пре извођења било какавих радова на 

уређају, кабл за напајање обавезно 
извадите из зидне утичнице.

• Проверите да ли су параметри на 
плочици са техничким 
карактеристикама компатибилни са 
одговарајућим параметрима 
електричне мреже за напајање.

• Проверите да ли је уређај правилно 
инсталиран. Лоше причвршћен или 
неодговарајући кабл или утикач (ако га 
има) може проузроковати прегревање 
електричног прикључка.

• Користите одговарајући електрични 
кабл за напајање.

• Не дозволите да се електрични кабл 
запетља.

• Проверите да ли је инсталирана 
заштита од струјног удара.

• Употребите кабл са стезаљком са 
растерећењем на вучу.

• Када уређај прикључујете у зидну 
утичницу, водите рачуна да кабл за 
напајање или утикач (ако га има) не 
дођу у додир са врелим деловима 
уређаја или врелим посуђем.

• Немојте да користите адаптере са више 
утичница и продужне каблове.

• Проверите да нисте оштетили мрежни 
утикач (ако га има) и мрежни кабл. 
Обратите се нашем овлашћеном 
сервисном центру или електричару 
ради замене оштећеног кабла за 
напајање.

• Заштита од удара делова под напоном 
и изолованих делова мора да се 
причврсти тако да не може да се уклони 
без алата.

• Прикључите главни кабл за напајање на 
зидну утичницу тек на крају монтаже. 
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Водите рачуна да постоји приступ 
струјном утикачу након монтаже.

• Ако је зидна утичница лабава, немојте 
да прикључујете струјни утикач.

• Не искључујте уређај повлачењем за 
кабл за напајање. Кабл искључите тако 
што ћете извући утикач из утичнице.

• Користите само исправне раставне 
прекидаче: заштитне прекидаче, 
осигураче (осигураче са навојем треба 
скинути са носача), аутоматске 
заштитне прекидаче и контакторе.

• У електричној инсталацији мора 
постојати раставни прекидач који вам 
омогућава да искључите све фазе 
напајања уређаја. Ширина контактног 
отвора на раставном прекидачу мора 
износити најмање 3 mm.

2.3 Употреба

УПОЗОРЕЊЕ!
Постоји ризик од повреде, опекотина и 
струјног удара.

• Немојте да мењате спецификацију овог 
уређаја.

• Уклоните сво паковање, налепнице и 
заштитну фолију (ако је има) пре првог 
коришћења.

• Водите рачуна да отвори за 
вентилацију не буду запушени.

• Не остављајте уређај без надзора 
током рада.

• Подесите зону за кување на 
„искључено“ након сваке употребе.

• Немојте стављати прибор за јело или 
поклопце шерпи на зоне за кување. Они 
могу постати врели.

• Немојте руковати уређајем када су вам 
мокре руке или када дође у контакт са 
водом.

• Немојте користити уређај као радну 
површину и не стављајте храну 
директно на уређај.

• Ако је површина уређаја напукла, одмах 
искључите уређај из зидне утичнице да 
бисте спречили струјни удар.

• Корисници са пејсмејкером морају да 
одржавају растојање од најмање 30 cm 
од индукционих зона за кување када 
уређај ради.

• Када ставите храну у вруће уље, може 
да прсне.

• Немојте користити алуминијумску 
фолију или друге материјале између 
површине за кување и посуђа за 
кување, осим ако произвођач уређаја 
није другачије навео.

• Користите само прибор који произвођач 
препоручује за овај уређај.

УПОЗОРЕЊЕ!
Постоји ризик од пожара и експлозије.

• Масти и уља када се загреју могу да 
ослободе запаљива испарења. Држите 
пламенове или загрејане предмете 
даље од масти и уља када кувате са 
њима.

• Испарења која ослобађају врела уља 
могу да изазову спонтано сагоревање.

• Употребљено уље, које може да садржи 
остатке хране, може да се запали на 
нижој температури него уље које се 
користи по први пут.

• Запаљиве материје или предмете 
натопљене запаљивим материјама 
немојте стављати унутар и поред 
уређаја или на њега.

УПОЗОРЕЊЕ!
Постоји ризик од оштећења уређаја.

• Немојте стављати вруће посуђе на 
командну таблу како бисте избегли 
ризик од опекотина.

• Не стављајте врео поклопац тигања на 
стаклену површину плоче за кување.

• Не дозволите да течност у посуђу за 
кување потпуно испари.

• Пазите да предмети или посуђе за 
кување не падну на уређај. Може се 
оштетити површина плоче.

• Немојте укључивати зоне за кување 
уколико је посуђе празно или га нема.

• Посуђе за кување направљено од 
ливеног гвожђа или са оштећеним 
доњим површинама може да направи 
огреботине на стаклу/стаклокерамици. 
Увек подигните ове предмете када 
треба да их померате по површини за 
кување.
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2.4 Нега и чишћење
• Редовно чистите уређај да бисте 

спречили пропадање површинског 
материјала.

• Искључите уређај и оставите га да се 
охлади пре него чишћења.

• Уређај очистите влажном меком крпом. 
Користите искључиво неутралне 
детерџенте. Немојте користити 
абразивне производе, абразивне 
јастучиће за чишћење, раствараче или 
металне предмете, осим ако није 
другачије наведено.

2.5 Сервисирање
• Ради оправке уређаја обратите се 

овлашћеном сервисном центру. 
Користите само оригиналне резервне 
делове.

• Што се тиче једне или више сијалица у 
овом производу и резервних делова 
који се продају засебно: Те сијалице су 
намењене да издрже екстремне 

физичке услове у кућним уређајима, као 
што су температура, вибрације и 
влажност ваздуха, или су намењене за 
приказ информација о радном статусу 
уређаја. Нису намењене за друге 
примене и нису погодне за 
осветљавање просторија у 
домаћинству.

2.6 Одлагање

УПОЗОРЕЊЕ!
Опасност од повређивања или 
гушења.

• Обратите се локалним органима да 
бисте сазнали како да одложите уређај 
у отпад.

• Искључите уређај из струје.
• Исеците мрежни електрични кабл на 

месту које је близу уређаја и одложите 
га.

3. МОНТАЖА

УПОЗОРЕЊЕ!
Погледајте поглавља о безбедности.

3.1 Пре инсталирања
Пре него што инсталирате плочу за 
кување, запишите податке који се налазе 
на плочици са техничким 
карактеристикама. Плочица са техничким 
карактеристикама налази се на доњој 
страни плоче за кување.

Серијски број ...........................

3.2 Уградне плоче за кување
Уградне плоче за кување дозвољено је 
користити само после уградње у 
одговарајуће кухињске елементе за 
уградњу и радне површине које су у складу 
са стандардима.

3.3 Кабл за напајање
• Плоча за кување се напаја струјом 

путем кабла за напајање .

• За замену оштећеног кабла за напајање 
користите тип кабла: H05V2V2-F који 
може издржати температуру од 90 °C 
или вишу. Једна жица мора имати 
минималан пресек у складу са 
доленаведеном табелом. Обратите се 
свом локалном сервисном центру. Кабл 
за напајање сме да замени искључиво 
квалификовани електричар.

УПОЗОРЕЊЕ!
Сва прикључивања струје мора да 
обави квалификовани електричар.

ОПРЕЗ
Повезивање помоћу контактних 
утикача је забрањено.

ОПРЕЗ
Немојте бушити нити лемити крајеве 
жица. Забрањено је.
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ОПРЕЗ
Не прикључујте кабл који нема 
завршни наставак кабла.

Монофазни прикључак
1. Скините завршни рукавац са црне и 

браон жице.

2. Уклоните део изолације са крајева 
браон и црне жице.

3. Повежите крајеве црних и браон жица.
4. Поставите нови завршни рукавац на 

дељени крај жице (потребна је посебна 
алатка).

N

L1

N

L

220-240 V~400V2N~

L2

Кабл за напајање: каблови различитих боја.

Двофазни прикључак: 400 V2N~ Монофазни прикључак: 220 - 240 V~
5x1 ,5 mm² или 4x2,5 mm² 5x1 ,5 mm² или 3x4 mm²

Зелено-жута Зелено-жута

N Плава и плава N Плава и плава

L1 Црна L Црна и браон

L2 Браон   

3.4 Монтирање
Ако инсталирате плочу за кување испод 
аспиратора, погледајте упутства за 
инсталацију аспиратора која се односе на 
минималне удаљености између уређаја.

min.

50mm

min.

500mm

Ако се уређај инсталира изнад фиоке, 
вентилација плоче за кување може 

загрејати предмете ускладиштене у фиоци 
током процеса кувања.
ИНСТАЛАЦИЈА ОДОЗГО

min.
28
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ИНТЕГРИСАНA ИНСТАЛАЦИЈА

min.
28

49

560-680+1

min.
60

12-72
560-680+1

704+1

min.
28 mm

Погледајте видео упутство „Како се 
инсталира Electrolux индукциона плоча за 
кување – уградња на радну површину” 
уношењем пуног назива назначеног на 
слици испод.

www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux 

Induction Hob - Worktop installation

Погледајте видео упутство „Како се 
инсталира Electrolux индукциона плоча за 
кување – уградња у нивоу радне 
површине” уношењем пуног назива 
назначеног на слици испод.

www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux

induction hob flush installation
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4. ОПИС ПРОИЗВОДА
4.1 Шема површине за кување

1

2

1

1

1

1 Индукциона зона за кување
2 Командна табла

4.2 Изглед командне табле

7 852 43

9

1

12 1011

6

Употребите сензорска поља да бисте руковали уређајем. Дисплеји, индикатори и звучни 
сигнали упућују на то које су функције активне.
Сензорска поља

Сензор Функција Коментар

1 Укључено / Искључено Служи за активирање и деактивирање плоче за ку­
вање.

2 Контролна брава / Уређај за 
безбедност деце

Служи за закључавање/откључавање командне та­
бле.

3 Паузирај Служи за активирање и деактивирање функције .

4 Bridge Служи за активирање и деактивирање функције .

5 – Дисплеј топлоте Служи да прикаже степен топлоте.

6 – Индикатори тајмера за зоне 
за кување

Служе да прикажу зоне за које сте подесили време.

7 – Дисплеј тајмера Служи да прикаже времена у минутима.

8 Hob²Hood Служи за активирање и деактивирање ручног режи­
ма функције .
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Сензор Функција Коментар

9 – Служи за избор зоне за кување.

10  / – Служи за продужавање или скраћивање времена.

11 PowerBoost Служи за активирање функције.

12 – Командна трака Служи за подешавање степена топлоте.

4.3 Прикази степена загревања
Прикази степена загревања

Дисплеј Опис
Зона за кување је деактивирана.

 – Зона за кување ради.

Паузирај ради.

Aутоматско загревање ради.

PowerBoost ради.

 + цифра Дошло је до квара.

 /  / OptiHeat Control (тростепени индикатор преостале топлоте): настави кување/
одржавање топлоте/преостала топлота.

Контролна брава / Уређај за безбедност деце раде.

Неодговарајућа, премала или одсутна посуда на зони за кување.

Aутоматско искључивање ради.

5. ПРЕ ПРВЕ УПОТРЕБЕ

УПОЗОРЕЊЕ!
Погледајте поглавља о безбедности.

5.1 Ограничење снаге
Ограничење снаге дефинише колико снаге 
укупно користи плоча за кување, у оквиру 
ограничења осигурача кућне инсталације.
Плоча за кување је подешена на највећи 
могући подразумевани ниво снаге.
За смањење или повећање нивоа снаге:
1. Деактивирајте плочу за кување.

2. Притисните и држите дугме  3 
секунди. Дисплеј се укључује, а затим 
искључује.

3. Притисните и држите дугме  3 
секунде.  или  се појављује.

4. Притисните . P72 се појављује.
5. Притисните /  тајмера да бисте 

подесили ниво снаге.
Нивои снаге
Погледајте одељак „Технички подаци“.
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ОПРЕЗ
Уверите се да изабрана снага 
одговара осигурачима кућне 
инсталације.

• P72 — 7200 W
• P15 — 1500 W
• P20 — 2000 W

• P25 — 2500 W
• P30 — 3000 W
• P35 — 3500 W
• P40 — 4000 W
• P45 — 4500 W
• P50 — 5000 W
• P60 — 6000 W

6. СВАКОДНЕВНА УПОТРЕБА

УПОЗОРЕЊЕ!
Погледајте поглавља о безбедности.

6.1 Активирање и деактивирање
Додирните  у трајању од 1 секунде да 
бисте активирали или деактивирали плочу 
за кување.

6.2 Aутоматско искључивање
Функција аутоматски деактивира плочу 
за кување када важи следеће:
• све зоне за кување су деактивиране,
• нисте подесили степен топлоте након 

што сте активирали плочу за кување,
• проспете или ставите нешто (плех, крпу 

и др.) на командну таблу и оставите га 
дуже од 10 секунди. Оглашава се 
звучни сигнал и плоча за кување се 
деактивира. Уклоните предмет или 
очистите командну таблу.

• Ако плоча за кување постане претопла 
(нпр. када из шерпе испари сва 
течност). Пустите да се зона за кување 
охлади пре него што поново користите 
плочу за кување.

• користите неодговарајућу посуду. 
Појавиће се симбол  и зона за 
кување ће се аутоматски деактивирати 
након 2 минута.

• ако не искључите неку од зона за 
кување или ако не промените подешен 
степен топлоте. Након неког времена 
појавиће се  и плоча за кување ће се 
деактивирати.

Однос између степена топлоте и 
времена након ког се плоча за кување 
деактивира:

Подешавања степена топлоте

Подешaвање степе­
на топлоте

Плоча за кување се 
деактивира након

, 1 - 3 6 сати

4 - 7 5 сати

8 - 9 4 сата

10 - 14 1,5 сати

6.3 Подешавање топлоте
Служи за подешавање или промену 
степена топлоте:
Додирните командну траку на исправном 
степену топлоте или померајте прст дуж 
контролне траке све док не достигнете 
исправан степен топлоте.

6.4 OptiHeat Control (тростепени 
индикатор преостале топлоте)

УПОЗОРЕЊЕ!

 /  /  Док год је индикатор 
видљив, постоји ризик од опекотина 
због присуства преостале топлоте.

Индукционе зоне за кување производе 
топлоту неопходну за процес кувања 
директно на дну посуђа за кување. 
Стаклокерамичка плоча се загрева 
топлотом посуђа.
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Индикатори су укључени када је зона за 
кување врела. Они приказују ниво 
преостале топлоте зона за кување које 
тренутно користите:

 – Наставите с припремом,

 – Одржавање топлоте,

 – Преостала топлота.
Индикатор се може такође укључити:
• за околне зоне за кување чак и ако их 

не користите,
• кад се врело посуђе стави на хладну 

зону за кување,
• кад се плоча за кување искључи, али је 

зона за кување и даље врела.
Индикатор се гаси кад се зона за кување 
охлади.

6.5 Коришћење зона за кување
Ставите посуђе за кување у средину 
изабране зоне. Индукционе зоне за кување 
се аутоматски прилагођавају димензији 
дна посуђа за кување.

Ради обезбеђења оптималног преноса 
топлоте, користите посуђе за кување 
чији је пречник дна сличан пречнику 
зоне за кување (тј. максимални 
пречник посуђа за кување наведен у 
одељку „Технички подаци” > 
„Спецификација зона за кување”). 
Уверите се да је посуда за кување 
погодна за индукционе плоче за 
кување. За више информација о 
врстама посуђа погледајте „Напомене 
и савети”. 

Истовремено можете да кувате у великој 
посуди за кување која је постављена на 
две зоне за кување. Посуђе мора 
покривати центре обе зоне, али не сме да 
прелази изван ознаке површине. Ако се 
посуђе за кување налази између два 
центра, Bridge функција неће бити 
активирана.

6.6 Bridge

Функција ради када шерпа покрива 
центар две зоне за кување. За више 
информација о правилном 
постављању посуђа погледајте 
„Коришћење зона за кување“.

Ова функција повезује две леве зоне за 
кување тако да раде као једна.
Најпре подесите степен топлоте за леву 
зону за кување.
Да бисте активирали функцију: 
додирните . Да бисте подесили или 
променили подешавање топлоте, 
додирните један од контролних сензора.
Да бисте деактивирали функцију: 
додирните . Зоне кувања раде 
независно.

6.7 Aутоматско загревање
Користите функцију да бисте добили 
жељени степен топлоте у краћем времену. 
Када је функција укључена, зона за кување 
у почетку ради на највишем степену 
топлоте, а затим наставља да ради на 
жељеном степену топлоте.
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Да бисте активирали функцију, зона за 
кување мора бити хладна.

Да бисте активирали функцију за зону 
за кување: додирните  (  се пали). 
Одмах додирните жељено подешавање 
степена топлоте. Након 3 секунде  се 
пали.
Да бисте деактивирали функцију: 
промените степен топлоте.

6.8 PowerBoost
Ова функција чини више снаге доступно 
индукционим зонама за кување. Функција 
може да се активира за индукциону зону за 
кување само на ограничени период 
времена. Након овог времена индукциона 
зона за кување аутоматски се враћа на 
највише подешавање топлоте.

Погледајте одељак „Технички подаци“.

Да бисте активирали функцију за зону 
за кување: додирните .  се укључује.
Да бисте деактивирали функцију: 
промените степен топлоте.

6.9 Тајмер
• Тајмер за одбројавање времена
Ову функцију можете да користите да 
бисте подесили дужину једне сесије 
кувања.
Најпре подесите степен топлоте за зону за 
кување а затим подесите функцију.
Да бисте подесили зону за кување: 
додирујте  док се не појави индикатор 
зоне кувања.
Да бисте активирали функцију: 
додирните  на тајмеру да бисте 
подесили време (00–99 минута). Када 
индикатор зоне за кување почне споро да 
трепће, време се одбројава.
Да бисте видели преостало време: 
додирните  да бисте подесили зону за 

кување. Индикатор зоне за кување почиње 
да трепери. Дисплеј приказује преостало 
време.
Да бисте променили време: додирните 

 да бисте подесили зону за кување. 
Додирните  или .
Да бисте деактивирали функцију: 
додирните  да бисте подесили зону за 
кување, а затим додирните . Преостало 
време се одбројава до 00. Индикатор зоне 
за кување нестаје.

Када се одбројавање заврши, звучни 
сигнал се оглашава и 00 трепери. Зона 
за кување се деактивира.

Да бисте зауставили звук: додирните .
• CountUp Timer
Употребите ову функцију за вршење 
надзора трајања употребе зоне за кување.
Да бисте подесили зону кувања: 
додирујте  док се не појави индикатор 
зоне за кување.
Да бисте активирали функцију: 
додирните  на тајмеру.  се појављује. 
Када индикатор зоне за кување почне 
споро да трепери, време мери. Дисплеј се 
пребацује између  и измереног времена 
(у минутима).
Да бисте видели колико дуго зона за 
кување ради: додирните  да бисте 
подесили зону за кување. Индикатор зоне 
за кување почиње да трепери. Дисплеј 
приказује колико дуго зона ради.
Да бисте деактивирали функцију: 
додирните , а затим додирните  или 

. Индикатор зоне за кување нестаје.
• Тајмер
Можете да користите ову функцију када је 
плоча за кување активирана и зоне за 
кување не раде. Дисплеј подешавања 
топлоте показује .
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Да бисте активирали функцију: 
додирните и затим додирните  или 
на тајмеру да подесите време. Када време 
истекне, звучни сигнал се оглашава и 00 
трепери.

Да бисте зауставили звук: додирните .

Ова функција не утиче на рад зона за 
кување.

6.10 Паузирај
Функција пребацује све укључене зоне за 
кување на најнижу вредност температуре.
Када је функција у току, сви остали 
симболи на командним таблама су 
закључани.
Ова функција не зауставља функцију 
тајмера.
1. Да бисте активирали функцију: 

притисните дугме . 
 се пали. Степен топлоте се спушта на 

1.
2. Да бисте деактивирали функцију: 

притисните дугме . 
Појављује се претходно подешавање 
топлоте .

6.11 Контролна брава
Можете да закључате командну таблу док 
зоне за кување раде. То спречава случајну 
промену подешеног степена топлоте.
Прво подесите степен топлоте. 
Да бисте активирали функцију: 
додирните .  се појављује и укључен 
је 4 секунде. Тајмер остаје укључен.
Да бисте деактивирали функцију: 
додирните . Укључује се претходно 
подешавање топлоте.

Када деактивирате плочу за кување, 
такође деактивирате и ову функцију.

6.12 Уређај за безбедност деце
Ова функција спречава случајно 
коришћење плоче за кување.
Да бисте активирали функцију: 
активирајте плочу за кување помоћу . 
Не подешавајте ниједан степен топлоте. 
Додирните и држите  4 секунде.  се 
појављује. Деактивирајте плочу за кување 
помоћу .
Да бисте деактивирали функцију: 
активирајте плочу за кување помоћу . 
Не подешавајте ниједан степен топлоте. 
Додирните и држите  4 секунде.  се 
појављује. Деактивирајте плочу за кување 
помоћу .
Да бисте заменили функцију само за 
једно време кувања: активирајте плочу 
за кување помоћу .  се појављује. 
Додирните  на четири секунде. У року 
од 10 секунди подесите топлоту. Можете 
да користите плочу за кување. Када 
деактивирате плочу за кување са 
функција поново ради.

6.13 OffSound Control 
(деактивирање и активирање 
звучних сигнала)
Деактивирајте плочу за кување. Додирните 

 и држите 3 секунде. Дисплеј се 
укључује, а затим искључује. Додирните 
и држите 3 секунде.  или  се укључује. 
Додирните  на тајмеру да бисте 
изабрали једно од следећег:
•  – звукови су искључени
•  – звукови су укључени
Да бисте потврдили избор, сачекајте док 
се плоча за кување аутоматски 
деактивира.

Када је функција подешена на , можете 
да чујете звукове само када:
• додирнете 
• Тајмер заврши одбројавање
• Тајмер за одбројавање времена заврши 

одбројавање

СРПСКИ 125



• ставите нешто на командну таблу.

6.14 Управљање потрошњом
Ако је више зона активно и утрошена снага 
премашује ограничење напајања, ова 
функција ће расподелити расположиву 
електричну енергију на све зоне за кување 
(повезане на исту фазу). Плоча за кување 
регулише подешавања топлоте како би 
заштитила осигураче у кућној инсталацији.
• Зоне за кување су груписане према 

локацији и броју фаза у плочи за 
кување. Свака фаза има максимално 
електрично оптерећење од (3700 W). 
Ако плоча за кување достигне 
максималну расположиву снагу за једну 
фазу, снага зона за кување ће се 
аутоматски смањити.

• Увек ће приоритет бити подешавање 
топлоте последње изабране зоне за 
кување. Преостала електрична енергија 
биће расподељена на претходно 
активиране зоне за кување обрнутим 
редоследом њиховог активирања.

• Подешавање топлоте редукованих зона 
мења се између почетно одабраног и 
смањеног подешавања топлоте.

• Сачекајте док дисплеј престане да 
трепће или смањите подешавање 
топлоте последње изабране зоне за 
кување. Зоне за кување ће наставити 
да раде уз смањено подешавање 
топлоте. По потреби ручно промените 
подешавање топлоте зона за кување.

Погледајте на слици могуће комбинације 
расподеле електричне енергије међу 
зонама за кување.

6.15 Hob²Hood
Ово је напредна аутоматска функција која 
повезује плочу за кување са одређеним 
аспиратором. И плоча за кување и 
аспиратор имају комуникатор са 
инфрацрвеним сигналом. Брзина 
вентилатора се дефинише аутоматски на 
основу подешавања режима и 
температуре најтоплијег посуђа на плочи 
за кување. Вентилатор можете користити 
са плоче за кување ручно.

Код већине аспиратора, даљински 
систем је фабрички активиран. У 
случају да је деактивиран, активирајте 
га пре него што користите ову 
функцију. Више информација 
потражите у приручнику за коришћење 
аспиратора.

Аутоматско коришћење функције
За аутоматско коришћење функције 
подесите аутоматски режим на H1 – H6. 
Плоча за кување је првобитно подешена 
на H5. Аспиратор реагује сваки пут када 
користите плочу за кување. Плоча за 
кување аутоматски препознаје 
температуру посуђа и подешава брзину 
вентилатора.
Аутоматски режими
 Аутомат­

ско 
освет­
љење

Кључањ
е1)

Пржењ
е2)

H0 Искључено Искључено Искључено

H1 Укључено Искључено Искључено

H23) Укључено Брзина 
вентилато­
ра 1

Брзина 
вентилато­
ра 1

H3 Укључено Искључено Брзина 
вентилато­
ра 1

H4 Укључено Брзина 
вентилато­
ра 1

Брзина 
вентилато­
ра 1

H5 Укључено Брзина 
вентилато­
ра 1

Брзина 
вентилато­
ра 2
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 Аутомат­
ско 
освет­
љење

Кључањ
е1)

Пржењ
е2)

H6 Укључено Брзина 
вентилато­
ра 2

Брзина 
вентилато­
ра 3

1) Плоча за кување детектује процес кључања и ак­
тивира брзину вентилатора у складу са аутоматским 
режимом.
2) Плоча за кување детектује процес пржења и ак­
тивира брзину вентилатора у складу са аутоматским 
режимом.
3) Овај режим активира вентилатор и светло и не 
зависи од температуре.

Промена аутоматског режима
1. Деактивирајте плочу за кување.
2. Притисните дугме  и држите 3 

секунде. Дисплеј се укључује, а затим 
искључује.

3. Притисните дугме  и држите 3 
секунде.

4. Притисните  неколико пута док се не 
појави  се пали.

5. Притисните  тајмера да бисте 
изабрали аутоматски режим.

Да бисте аспиратором управљали 
директно на његовом панелу, 
деактивирајте аутоматски режим ове 
функције.

Када завршите са кувањем и 
деактивирате плочу за кување, 
вентилатор у аспиратору наставља да 
ради одређено време. Након тог 
времена, систем аутоматски 
деактивира вентилатор и спречава 
случајно активирање у наредних 30 
секунди.

Ручно управљање брзином 
вентилатора
Овом функцијом можете управљати и 
ручно. Да бисте то урадили, притисните 
када је плоча за кување активна. То 
деактивира аутоматски рад функције и 
омогућава вам да ручно промените брзину 
вентилатора. Када притиснете , 
повећавате брзину вентилатора за један. 
Када достигнете интензиван ниво и поново 
притиснете , подешавате брзину 
вентилатора на 0, чиме се деактивира 
вентилатор у аспиратору. Да бисте поново 
покренули вентилатор на брзини 1, 
притисните .

Да бисте активирали аутоматски рад 
функције, деактивирајте плочу за 
кување и поново је активирајте.

Активирање светла
Плочу за кување можете да подесите да 
аутоматски активира светло сваки пут када 
активирате плочу за кување. Да бисте то 
урадили, подесите аутоматски режим на 
H1 – H6.

Светло на аспиратору се деактивира 2 
минута након деактивирања плоче за 
кување.
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7. НАПОМЕНЕ И САВЕТИ

УПОЗОРЕЊЕ!
Погледајте поглавља о безбедности.

7.1 Посуђе

Јако електромагнетно поље у 
индукционим зонама за кување врло 
брзо ствара топлоту у посуђу за 
кување.

Користите индукционе зоне за кување у 
комбинацији са одговарајућим посуђем за 
кување.
• Да бисте спречили прегревање и 

побољшали учинак зона, посуда за 
кување мора да буде што дебља и 
равнија.

• Осигурајте да су доње површине 
посуда за кување чисте и суве пре него 
што их ставите на површину плоче.

• Увек водите рачуна да не вучете или 
трљате посуђе за кување по ивицама и 
угловима стаклене површине јер то 
може да окрњи или оштети стаклену 
површину.

Материјал за кување
• исправно: ливено гвожђе, челик, 

емајлирани челик, нерђајући челик, 
посуђе са вишеслојним дном (са 
исправном ознаком произвођача).

• неисправно: алуминијум, бакар, 
месинг, стакло, керамика, порцелан.

Посуђе је погодно за индукциону плочу 
за кување ако: 
• вода брзо прокључа на зони за кување 

која је подешена на највиши ниво 
топлоте.

• дно посуђа привлачи магнет.
Димензије посуђа за кување
• Индукционе зоне за кување се 

аутоматски прилагођавају димензији 
дна посуђа за кување. Погледајте тачне 
димензије посуђа за кување у одељку 
„Технички подаци” > „Спецификација 
зона за кување”. Ставите посуду у 
средину изабране зоне за кување.

• Ефикасност зоне за кување повезана је 
са пречником посуђа за кување. Ради 
обезбеђења оптималног преноса 
топлоте, користите посуђе за кување 
чији је пречник дна сличан пречнику 
зоне за кување (тј. максимални пречник 
посуђа за кување наведен у одељку 
„Технички подаци” > „Спецификација 
зона за кување”).
– Посуђе за кување чији је пречник 

мањи од оног који је наведен у 
деклерацији за одређену зону за 
кување прима само део енергије 
коју производи зона за кување, што 
доводи до споријег загревања.

– Ради безбедности и оптималних 
резултата кувања не користите 
посуђе за кување које је веће од 
посуђа наведеног у 
„Спецификацијама зона за кување”. 
Избегавајте да посуђе за кување 
држите близу командне табле током 
кувања. Ово може да утиче на 
функционалност командне табле 
или да случајно активира функције 
плоче за кување.

Погледајте одељак „Технички подаци”.

7.2 Звукови током рада

Звукови су нормални и не указују на 
квар. Бука која се ствара током 
припреме јела се разликује и зависи 
од ког је материјала посуђе 
направљено, као и од нивоа снаге који 
се примењује.

Бука која се ствара током припреме 
јела:
• пуцкетање: посуђе за кување је 

направљено од различитих материјала 
(структура сендвича).

• пиштање: користите зону за кување са 
високим нивоом снаге, а посуђе за 
кување је направљено од различитих 
материјала (структура сендвича).
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• шум: користите висок ниво снаге.
Звукови које производи плоча за 
кување:
• клик: долази до електричног 

пребацивања .
• шиштање, зујање: ради вентилатор.
• ритмички звуци: детектовано посуђе за 

кување.

7.3 Öko Timer (Еко тајмер)
Да би се уштедела енергија, грејач зоне за 
кување се деактивира пре него што се 
огласи тајмер. Разлика у времену рада 
зависи од нивоа подешавања топлоте и 
времена кувања.

7.4 Поједностављени водич за 
кување
Однос између степена топлоте зоне за 
кување и њене потрошње струје није 
линеаран. Када повећате степен топлоте, 
то није пропорционално повећању 
потрошње струје. То значи да зона за 
кување на средњем степену топлоте 
користи мање од половине своје снаге.

Подаци у табели су само смернице.

Подешавања степена топлоте

Подешaвање 
степена то­
плоте

Користити за: Време 
(мин)

Савети

 – 1 Догревање скуване хране. по потре­
би

Ставите поклопац на посуду.

1 - 3 Сос холандез; топљени: маслац, 
чоколада, желатин.

5 - 25 Повремено промешајте.

2 - 3 Учврстили: ваздушасте омлете, ку­
вана јаја.

10 - 40 Кувајте са стављеним поклопцем.

3 - 5 Динстање јела са пиринчем и мле­
ком, подгревање готових јела.

25 - 50 Додати најмање два пута више 
течности од количине пиринча, а је­
ла са млеком промешати на пола 
времена кувања.

5 - 7 Динстање поврћа, рибе и меса. 20 - 45 Додајте неколико кашичица воде. 
Проверите количину воде током 
процеса.

7 - 9 Кромпир и друго поврће кувано на 
пари.

20 - 60 Дно шерпе прекријте са 1–2 cm во­
де. Проверите ниво воде током про­
цеса. Држите поклопац на лонцу.

7 - 9 Кување већих количина хране, јела и 
супа.

60 - 150 До 3 l течности и састојака.

9 - 12 Тихо пржење: одрезак, телећи „кор­
дон бле”, котлети, фаширане шни­
цле, кобасице, џигерица, запршка, 
јаја, палачинке, крофне.

по потре­
би

Окрените по потреби.

12 - 13 Јако пржење, рендани кромпир, 
печења, шницле.

5 - 15 Окрените по потреби.

14 Кување воде, кување теста, запецање меса (гулаш, говеђи рибић), помфрит.

Кување великих количина воде. PowerBoost је активиран.
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7.5 Напомене и савети за 
Hob²Hood
Када плочу за кување користите са том 
функцијом:
• Заштитите плочу аспиратора од 

директне сунчеве светлости.
• Не усмеравајте халогено светло на 

плочу аспиратора.
• Немојте да покривате командну таблу 

аспиратора.
• Не прекидајте сигнал између плоче за 

кување и аспиратора (нпр. руком, 
дршком посуде или лонцем). Погледајте 
слику.

Аспиратор приказан на слици испод је 
само за илустрацију.

Други уређаји са даљинским 
управљањем могу да блокирају 
сигнал. Не користите такве уређаје 
близу плоче за кување док Hob²Hood 
ради.

Кухињски аспиратори са функцијом 
Hob²Hood
За цео асортиман кухињских аспиратора 
који подржавају ову функцију погледајте 
наш сајт за потрошаче. Electrolux aspiratori 
које раде са овом функцијом морају имати 
симбол .

8. НЕГА И ЧИШЋЕЊЕ

УПОЗОРЕЊЕ!
Погледајте поглавља о безбедности.

8.1 Опште информације
• Очистите плочу за кување након сваке 

употребе.
• Увек користите посуђе за кување са 

чистом доњом површином.
• Не дозволите да посуђе кључа док се 

не осуши или да достигне претерано 
високе температуре.

• Не користите посуђе направљено од 
материјала који нису компатибилни са 
индукцијом. Такви материјали могу 

оштетити површину плоче за кување 
или отежати чишћење.

• Огреботине или тамне мрље на 
стакленој површини не утичу на 
перформансе плоче за кување.

• Немојте користити ножеве или било који 
други оштар, метални алат за чишћење 
стаклене површине.

• Користите препоручени стругач само 
као додатни алат након стандардног 
чишћења.

• Чекајте да се плоча за кување охлади и 
очистите површину меком крпом и 
детерџентом за прање судова са 
топлом водом. Чистите кружним 
покретима и умереним притиском. 
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Обришите површину сувом крпом од 
микровлакана.

УПОЗОРЕЊЕ!
Немојте користити класичан жути и 
зелени сунђер јер честице 
алуминијума на његовом тврдом 
слоју могу оштетити и обезбојити 
стаклену површину.

Коришћење алата осим оних који су 
препоручени неће бити ефикасно и 
може оштетити или променити боју 
стаклене површине.

8.2 Чишћење стаклене површине 
плоче за кување
• Одмах уклоните: растопљену 

пластику, пластичну фолију, со, шећер 
и храну са шећером. Користите стругач 
и избегавајте опекотине.

• Уклоните када се плоча за кување 
довољно охлади: светле кругове од 

каменца и воде, трагове масноће, сјајну 
промену боје на металу. Очистите 
површину као што је описано горе. Да 
бисте уклонили сјајну промену боје на 
металу, користите мекану крпу и 
раствор воде и сирћета.

• Уклоните упорне трагове и мрље: за 
најбоље резултате, користите MATT 
CARE средство за чишћење плоче за 
кување, предвиђено за ову врсту 
површине, или било које друго благо 
абразивно млеко за чишћење (нпр. 
Cif®, Viss®, Jif®, Vim®). Не користите 
стандардна средства за чишћење 
плоче за кување за сјајне површине 
(нпр. VitroCare®). Нанесите средство за 
чишћење на прљаву површину и 
оставите да упије 5 мин. Нежно трљајте 
површину уобичајеном неабразивним 
сунђером са (обично плавом) облогом 
за рибање. Понављајте док мрље више 
не буду видљиве. Уклоните све остатке 
детерџента са површине и осушите 
крпом од микровлакана.

9. РЕШАВАЊЕ ПРОБЛЕМА

УПОЗОРЕЊЕ!
Погледајте поглавља о безбедности.

9.1 Шта учинити ако...
Шта учинити ако...

Проблем Могући узрок Решење
Не можете да укључите плочу 
за кување нити да је користите.

Плоча за кување није прикључена 
на електрично напајање или није 
правилно прикључена.

Проверите да ли је плоча за кување 
правилно прикључена на елек­
трично напајање.

 Осигурач је прегорео. Проверите да осигурач није узрок 
квара. Уколико осигурач непрекидно 
прегорева, обратите се квалифико­
ваном, овлашћеном електричару.

 Нисте подесили степен топлоте у 
року од 10 секунди.

Поново укључите плочу за кување и 
подесите степен топлоте за мање 
од 10 секунди.

 Истовремено сте додирнули 2 или 
више сензорска поља.

Додирните само једно сензорско по­
ље.

 Паузирај ради. Погледајте одељак „Пауза”.
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Проблем Могући узрок Решење
 На командној табли постоје мрље 

од воде или масти.
Очистите командну таблу.

Можете чути константни звучни 
сигнал.

Прикључење на електричну мрежу 
није правилно.

Искључите плочу за кување са елек­
тричног напајања. Затражите од 
квалификованог електричара да 
провери инсталацију.

Оглашава се звучни сигнал и 
плоча за кување се деактиви­
ра.
Оглашава се звучни сигнал ка­
да је плоча за кување ис­
кључена.

Ставили сте нешто преко једног 
или више сензорских поља.

Уклоните предмет са сензорских по­
ља.

Плоча за кување се деактиви­
ра.

Ставили сте нешто на сензорско 

поље .

Уклоните предмет са сензорског по­
ља.

Индикатор преостале топлоте 
се не укључује.

Зона за кување није загрејана јер 
је коришћена само у кратком пе­
риоду или је сензор оштећен.

Уколико је зона радила довољно ду­
го да буде загрејана, обратите се 
овлашћеном сервисном центру.

Hob²Hood не ради. Прекрили сте командну таблу. Уклоните предмет са командне та­
бле.

 Употребљавате врло високу шер­
пу која блокира сигнал.

Користите мању шерпу, промените 
зону за кување или ручно управљај­
те плочом за кување.

Aутоматско загревање не ради. Подешен је највиши степен топло­
те.

Највиши степен топлоте је исте 
јачине као и функција.

 Зона је врела. Оставите зону да се довољно охла­
ди.

Подешавање степена топлоте 
се мења између два нивоа.

Управљање потрошњом ради. Погледајте одељак „Свакодневна 
употреба”.

Командна табла постаје врућа 
на додир.

Посуђе за кување је превелико 
или сте га ставили преблизу ко­
мандној табли.

Уколико је могуће, ставите велико 
посуђе за кување на задње зоне.

Не чује се звук када додирнете 
сензорска поља на командној 
табли.

Звуци су деактивирани. Активирајте звучне сигнале. Погле­
дајте одељак „Свакодневна употре­
ба”.

 се пали. Уређај за безбедност деце или 
Контролна брава ради.

Погледајте одељак „Свакодневна 
употреба”.

 се пали. Нисте ставили посуђе за кување 
на зону.

Ставите посуђе за кување на зону.

 Неодговарајуће посуђе за кување. Користите посуђе за кување погодно 
за индукционе плоче за кување. По­
гледајте одељак „Напомене и саве­
ти”. 

 Пречник дна посуђа за кување је 
сувише мали за зону.

Користите посуђе за кување одгова­
рајућих димензија. Погледајте оде­
љак „Технички подаци”.
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Проблем Могући узрок Решење
Загревање дуго траје. Посуђе за кување је премало и 

прима само део топлоте коју про­
изводи зона за кување.

Ради обезбеђења оптималног пре­
носа топлоте, користите посуђе за 
кување чији је пречник дна сличан 
пречнику зоне за кување (тј. макси­
мални пречник посуђа за кување на­
веден у одељку „Технички подаци” > 
„Спецификација зона за кување”).

 и приказује се број. Дошло је до грешке у плочи за ку­
вање.

Искључите плочу за кување и поно­
во је укључите након 30 секунди. 

Ако је приказана ознака  се поно­
во укључује, искључите плочу за ку­
вање из електричног напајања. По­
ново је укључите након 30 секунди. 
Уколико се проблем настави, позо­
вите Овлашћени сервисни центар.

9.2 Ако не можете да пронађете 
решење...
Уколико не можете сами да пронађете 
решење проблема, обратите се продавцу 
или овлашћеном сервисном центру. 
Наведите податке са плочице са 
техничким карактеристикама. Такође, 
наведите троцифрену ознаку 
стаклокерамичке плоче (налази се на 

њеном углу) и поруку о грешци која се 
појавила. Уверите се да плочу за кување 
користите правилно. У супротном, 
сервисирање које обави сервисер или 
заступник неће бити бесплатно ни у 
гарантном року. Информације о гарантном 
року и списак овлашћених сервиса 
наведени су у сервисној књижици.

10. ТЕХНИЧКИ ПОДАЦИ
10.1 Плочица са техничким 
карактеристикама
Rating plate

.

Модел EIV73440IZ PNC 949 599 607 00
Тип 61 B4A 01 AA 220 - 240 V / 400 V 2N, 50 - 60 Hz
Индукција Произведено у: Немачка
Серијски број ..................... 7.2 kW
ELECTROLUX  

10.2 Спецификација зона за кување
Спецификација зона за кување

Зона за кување Номинална сна­
га (подешавање 
максималне то­
плоте) [W]

PowerBoost [W] PowerBoost 
максимално 
трајање [мин]

Пречник посуђа 
за кување [mm]

Предња лева 2300 3200 10 125 - 210

Задња лева 2300 3200 10 125 - 210

Предња десна 1400 2500 4 125 - 145
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Зона за кување Номинална сна­
га (подешавање 
максималне то­
плоте) [W]

PowerBoost [W] PowerBoost 
максимално 
трајање [мин]

Пречник посуђа 
за кување [mm]

Задња десна 1800 2800 10 145 - 180

Снага зона за кување се може мало 
разликовати од података у табели. Мења 
се у зависности од материјала и пречника 
посуђа за кување.
Ради обезбеђења оптималног преноса 
топлоте и бољих резултата припреме јела, 

користите посуђе за кување чији је пречник 
дна сличан пречнику зоне за кување (тј. 
максимални пречник посуђа за кување 
наведен у табели). Не користите посуђе за 
кување чији је пречник већи од пречника 
зоне за кување.

11. ENERGETSKA EFIKASNOST
11.1 Информације о производу у складу са (ЕУ) бр. 66/2014
Информације о производуМерења енергетског учинка се односе на површине за кување које су идентификоване 
ознакама на свакој зони за кување.

.

Идентификација модела EIV73440IZ

Врста плоче за кување Уградна плоча за кување

Број зона за кување 4

Технологија загревања Индукција

Пречник кружних зона за кување (Ø) Предња десна
Задња десна

14.5 cm
18.0 cm

Дужина (Д) и ширина (Ш) зоне за кување која није 
кружна

Предња лева Д 21.95 cm
Ш 21.8 cm

Дужина (Д) и ширина (Ш) зоне за кување која није 
кружна

Задња лева Д 21.95 cm
Ш 21.8 cm

Потрошња енергије по зони за кување (EC electric 
cooking)

Предња лева
Задња лева

Предња десна
Задња десна

178,4 Wh/kg
178,4 Wh/kg
180,8 Wh/kg
174,4 Wh/kg

Потрошња енергије плоче за кување (EC electric hob) 178,0 Wh/kg

Уређај је тестиран према: EN IEC 60350-2.

11.2 Уштеда електричне енергије
Електричну енергију можете да уштедите 
током свакодневног кувања ако пратите 
доле наведене савете.
• Када загревате воду, користите само 

онолико воде колико вам треба.

• По могућности на посуде увек ставите 
поклопце.

• Посуду ставите тачно на средину зоне 
за кување.

• За догревање или отапање хране 
користите преосталу топлоту.
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11.3 Захтеви за информације у складу са (ЕУ) бр. 2023/826
Информације о производу за потрошњу енергије и максимално време за достизање применљивог режима мале снаге

.

Потрошња енергије када је уређај искључен 0,3 W

Максимално време потребно да опрема аутоматски достигне применљиви ре­
жим мале снаге

2 мин

Уређај је тестиран према: EN 50564.

12. ЕКОЛОШКА ПИТАЊА
Рециклирајте материјале означене 
симболом . Ставите амбалажу у 
одговарајуће контејнере да бисте је 
рециклирали. Помозите у заштити животне 
средине и људског здравља 
рециклирањем отпада који потиче од 

електричних и електронских уређаја. Не 
одлажите уређаје означене симболом 
заједно са кућним отпадом. Однесите 
производ локалној служби за рециклажу 
или се обратите локалној администрацији.
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Mirë se vini në Electrolux! Faleminderit që keni zgjedhur pajisjen 
tonë.
Table title

.

Merrni këshilla të përdorimit, broshura, informacion për ndreqjen e problemeve, 
shërbimin dhe riparimin:
www.electrolux.com/support

Rezervohet mundësia e ndryshimeve.
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1.  INFORMACIONI I SIGURISË
Përpara instalimit dhe përdorimit të kësaj pajisjeje, lexoni me 
kujdes udhëzimet e dhëna. Prodhuesi nuk është përgjegjës 
për lëndimet apo dëmet si rezultat i instalimit apo përdorimit 
të pasaktë. Gjithmonë mbajini udhëzimet në një vend të sigurt 
dhe ku mund të arrihen lehtë për t'iu referuar në të ardhmen.

1.1 Siguria e fëmijëve dhe personave vulnerabël
• Kjo pajisje mund të përdoret nga fëmijë të moshës 8 vjeç e 

sipër dhe persona me aftësi të kufizuara fizike, ndijimesh 
ose mendore ose që nuk kanë eksperiencë dhe njohuri, 
nëse këta mbahen nën mbikëqyrje ose udhëzohen për 
përdorimin e sigurt të pajisjes dhe i kuptojnë rreziqet e 
përdorimit. Fëmijët nga nën 8 vjeç dhe personat me aftësi 
të kufizuara shumë të theksuara dhe komplekse duhet të 
mbahen larg nga pajisja, përveçse kur mbahen nën 
monitorim të vazhdueshëm.
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• Fëmijët duhet të mbikëqyren për tu siguruar që ata të mos 
luajnë me pajisjen dhe.

• Mbajeni të gjithë paketimin larg nga fëmijët dhe hidheni atë 
siç kërkohet.

• PARALAJMËRIM: Pajisja dhe pjesët e saj të arritshme 
nxehen gjatë përdorimit. Mbajini fëmijët dhe kafshët 
shtëpiake larg pajisjes gjatë kohës që ajo është në përdorim 
dhe kur ftohet.

• Nëse pajisja ka një mekanizëm për sigurinë e fëmijëve, ai 
duhet aktivizuar.

• Fëmijët nuk duhet të kryejnë pastrimin dhe mirëmbajtjen e 
pajisjes pa mbikëqyrje.

1.2 Siguria e përgjithshme
• Kjo pajisje përdoret vetëm për gatim.
• Kjo pajisje është krijuar për përdorim shtëpiak në ambient të 

brendshëm.
• Kjo pajisje mund të përdoret në zyra, dhoma hoteli, dhoma 

bujtine, dhoma hoteli rural, si dhe në vende të ngjashme ku 
përdorimi nuk tejkalon (mesatarisht) nivelet e përdorimit 
shtëpiak.

• PARALAJMËRIM: Pajisja dhe pjesët e saj të arritshme 
nxehen gjatë përdorimit. Duhet të keni kujdes që të 
shmangni prekjen e rezistencave.

• PARALAJMËRIM: Gatimi i pamonitoruar me yndyrë ose vaj 
mbi pianurë mund të jetë i rrezikshëm dhe mund të 
shkaktojë zjarr.

• Tymi është një tregues i mbinxehjes. Mos përdor kurrë ujë 
për të shuar zjarrin nga gatimi. Fik paisjen dhe mbuloji 
flakët me, p.sh. një batanije apo kapak.

• PARALAJMËRIM: Pajisja nuk duhet të furnizohet përmes 
një pajisjeje të jashtme ndezëse, si p.sh. kohëmatës, apo të 
lidhet me një qark që ndizet dhe fiket rregullisht nga një 
mjet.

• KUJDES: Procesi i gatimit duhet të mbikëqyret. Proceset e 
shkurtra të gatimit duhet të mbikëqyren vazhdimisht.
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• PARALAJMËRIM: Rrezik zjarri: Mos ruani artikuj mbi 
sipërfaqet e gatimit.

• Objektet metalike si thikat, pirunët, lugët dhe kapakët nuk 
duhet të vendosen mbi sipërfaqen e pianurës, sepse mund 
të nxehen.

• Mos e përdorni pajisjen përpara se ta instaloni në strukturën 
inkaso.

• Mos përdorni spërkatësin e ujit dhe avullin për të pastruar 
pajisjen.

• Pas përdorimit, fikni elementin e pianurës me çelësin e 
kontrollit dhe mos u mbështetni te funksionimi i detektorit të 
tiganit.

• PARALAJMËRIM: Nëse sipërfaqja kriset, fikeni pajisjen për 
të shmangur mundësinë e goditjes elektrike. Në rast se 
pajisja është e lidhur me rrymën elektrike direkt duke 
përdorur kuti lidhëse, hiqeni siguresën për të shkëputur 
pajisjen nga furnizimi me rrymë. Në çdo rast, kontaktoni me 
Qendrën e Autorizuar të Shërbimit.

• Për të shmangur rreziqet, nëse kablloja e furnizimit është e 
dëmtuar, ajo duhet zëvendësuar nga prodhuesi, shërbimi i 
autorizuar ose persona me kualifikim të ngjashëm.

• PARALAJMËRIM: Përdorni vetëm mbrojtëset e pianurës të 
përcaktuara nga prodhuesi i pajisjes së gatimit ose të 
cilësuara si të përshtatshme nga ky i fundit në udhëzimet e 
përdorimit, ose mbrojtëset e pianurës të integruara në 
pajisje. Përdorimi i mbrojtëseve të papërshtatshme mund të 
shkaktojë aksidente.

2. UDHËZIMET PËR SIGURINË
2.1 Instalimi

PARALAJMËRIM!
Vetëm një person i kualifikuar duhet ta 
instalojë këtë pajisje.

PARALAJMËRIM!
Rrezik plagosjeje ose dëmtim i pajisjes.

• Hiqni të gjithë paketimin.
• Mos instaloni ose mos përdorni një pajisje 

të dëmtuar.
• Ndiqni udhëzimet e instalimit të dhëna me 

pajisjen.
• Ruani largësitë minimale nga pajisjet dhe 

njësitë e tjera.
• Gjithmonë bëni kujdes kur e lëvizni 

pajisjen sepse është e rëndë. Përdorni 
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gjithnjë doreza sigurie dhe këpucë të 
mbyllura.

• Mbyllini sipërfaqet e prera të dollapit me 
një izolues për të mos lejuar që lagështira 
të shkaktojë fryrje.

• Mbroni pjesën e poshtme të pajisjes nga 
avulli dhe lagështira.

• Mos e instaloni pajisjen pranë dyerve ose 
nën dritare. Duke vepruar kështu do të 
parandaloni rënien e enëve të nxehta të 
gatimit nga pajisja kur hapet dera ose 
dritarja.

• Çdo pajisje ka poshtë ventilatorë ftohjeje.
• Nëse pajisja është e instaluar mbi një 

sirtar:
– Mos vendosni copa të vogla ose fletë 

letre që mund të tërhiqen brenda, 
sepse ato mund të dëmtojnë 
ventilatorët e ftohjes ose mund të 
dëmtojnë sistemin e ftohjes.

– Mbani një distancë prej minimumi 2 
cm mes fundit të pajisjes dhe pjesëve 
të ruajtura në sirtar.

• Hiqni çdo panel ndarës të instaluar në 
kabinet nën pajisje.

2.2 Lidhja elektrike

PARALAJMËRIM!
Rrezik zjarri dhe goditjeje elektrike.

• Të gjitha lidhjet elektrike duhet të bëhen 
nga një elektricist i kualifikuar.

• Pajisja duhet të jetë e tokëzuar.
• Përpara se të kryeni ndonjë veprim, 

sigurohuni që pajisja të jetë shkëputur nga 
rryma.

• Sigurohuni që parametrat në pllakën e 
specifikimeve të përkojnë me vlerat 
elektrike të rrjetit elektrik.

• Sigurohuni që pajisja të instalohet në 
rregull. Kablloja ose spina elektrike e lirë 
ose e papërshtatshme (nëse ka) mund ta 
nxehë shumë terminalin.

• Përdorni kabllon e duhur elektrike.
• Mos lejoni të ngatërrohet kablloja 

elektrike.
• Sigurohuni që të jetë instaluar tokëzimi.
• Vendoseni kabllon në mbërthyesen e 

lirimit të tensionit.
• Sigurohuni që kablloja ose spina elektrike 

(nëse ka) të mos prekë pajisjen e nxehtë 

ose enët e nxehta të gatimit, kur e lidhni 
pajisjen në prizë.

• Mos përdorni përshtatës me shumë spina 
dhe kabllo zgjatuese.

• Sigurohuni që të mos dëmtoni spinën ose 
kabllon elektrike (nëse vlen për rastin) ose 
në kabllon elektrike. Kontaktoni me 
qendrën e autorizuar të shërbimit ose me 
një elektricist për ndërrimin e kabllos 
elektrike të dëmtuar.

• Mbrojtja nga goditja e pjesëve të gjalla 
dhe të izoluara duhet të fiksohet në 
mënyrë të tillë që të mos hiqet pa mjete.

• Futeni spinën në prizë vetëm në fund të 
instalimit. Sigurohuni që rrjeti elektrik të 
jetë i arritshëm pas instalimit.

• Nëse priza është lirshme, mos e futni aty 
spinën.

• Mos e shkëputni pajisjen duke tërhequr 
kabllon elektrike. Tërhiqeni gjithmonë nga 
spina.

• Përdorni vetëm pajisjet e duhura izoluese: 
çelësat mbrojtës, siguresat (siguresat që 
vidhosen duhet të hiqen nga foleja), 
salvavitat dhe kontaktorët.

• Instalimi elektrik duhet të ketë një pajisje 
izolimi që ju mundëson shkëputjen e 
pajisjes nga korrenti në të gjitha polet. 
Pajisja izoluese duhet të ketë një hapje 
kontakti me gjerësi minimumi 3 mm.

2.3 Përdorimi

PARALAJMËRIM!
Rrezik plagosjeje, djegiesh dhe goditjeje 
elektrike.

• Mos i ndryshoni specifikimet e pajisjes.
• Hiqni të gjithë paketimin, etiketimin dhe 

filmin mbrojtës (nëse ka) para përdorimit 
për herë të parë.

• Sigurohuni që vendet e ventilimit të mos 
jenë bllokuar.

• Mos harroni ta kontrolloni pajisjen gjatë 
punës.

• Vendosni zonën e gatimit në “fikur” pas 
çdo përdorimi.

• Mos vendosni takëmë ose kapakë 
tenxheresh në zonat e gatimit. Ato mund 
të nxehen.

• Mos e ndizni pajisjen me duar të lagura 
ose kur bie në kontakt me ujin.
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• Mos e përdorni pajisjen si sipërfaqe pune 
dhe mos vendosni ushqim në kontakt 
direkt me të.

• Nëse sipërfaqja e pajisjes është e krisur, 
shkëputeni menjëherë pajisjen nga 
ushqimi elektrik për të parandaluar 
goditjen elektrike.

• Përdoruesit me stimulues kardiak duhet të 
mbajnë një distancë prej të paktën 30 cm 
nga zonat e gatimit me induksion kur 
pajisja është në përdorim.

• Kur futni ushqim në ujë të nxehtë, mund të 
krijohen spërkatje.

• Mos përdorni fletë alumini apo materiale të 
tjera midis sipërfaqes së gatimit dhe 
enëve të gatimit, përveç rasteve kur 
specifikohet ndryshe nga prodhuesi i kësaj 
pajisjeje.

• Përdorni vetëm aksesorët e rekomanduar 
nga prodhuesi për këtë pajisje.

PARALAJMËRIM!
Rrezik zjarri dhe shpërthimi.

• Yndyrat dhe vajrat kur ngrohen mund të 
lëshojnë avuj të ndezshëm. Mbajini flakët 
ose objektet e nxehura larg yndyrave dhe 
vajrave kur gatuani me ato.

• Avujt e çliruar nga vajrat e nxehtë mund të 
shkaktojnë djegie spontane.

• Vajrat e përdorur që përmbajnë mbetje 
ushqimesh mund të shkaktojnë zjarr në 
temperaturë më të ulët sesa vajrat e 
përdorur për herë të parë.

• Mos vendosni produkte që marrin flakë 
ose sende të njomura me produkte të 
ndezshme brenda, pranë pajisjes ose mbi 
të.

PARALAJMËRIM!
Rrezik i dëmtimit të pajisjes.

• Për të shmangur rrezikun e djegies, mos i 
mbani enët e nxehta të gatimit në panelin 
e kontrollit.

• Mos vendosni kapak të nxehtë tigani në 
një sipërfaqen e xhamit të pianurës.

• Mos i lini enët e gatimit të thahen duke 
zier.

• Bëni kujdes të mos lini sende apo enë 
gatimi të bien mbi pajisje. Sipërfaqja mund 
të dëmtohet.

• Mos i aktivizoni zonat e gatimit me enë 
bosh apo pa enë fare.

• Enët e gatimit prej gize apo me fund të 
dëmtuar mund të shkaktojnë gërvishtje në 
xham / qeramikën e xhamit. Ngrijini 
gjithnjë lart këto sende kur t'ju duhet t'i 
lëvizni në sipërfaqen e gatimit.

2.4 Kujdesi dhe pastrimi
• Pastrojeni pajisjen rregullisht për të 

parandaluar dëmtimin e materialit të 
sipërfaqes.

• Fikeni pajisjen dhe lëreni të ftohet para se 
ta pastroni.

• Pastroni pajisjen me një leckë të butë të 
njomë. Përdorni vetëm detergjente 
neutrale. Mos përdorni produkte gërryese, 
tako pastruese gërryese, solucione apo 
sende metalike, përveç nëse specifikohet 
ndryshe.

2.5 Shërbimi
• Për të riparuar pajisjen kontaktoni me 

qendrën të autorizuar të shërbimit. 
Përdorni vetëm pjesë rezervë origjinale.

• Në lidhje me llambat brenda produktit dhe 
llambat e pjesëve të këmbimit të shitura 
veçmas: Këto llamba janë prodhuar për 
kushte ekstreme fizike në pajisjet 
elektroshtëpiake, si p.sh. temperaturë, 
dridhje, lagështirë, ose janë prodhuar për 
të sinjalizuar informacion rreth statusit të 
përdorimit të pajisjes. Ato nuk janë 
prodhuar për t’u përdorur në aplikacione të 
tjera dhe nuk janë të përshtatshme për 
ndriçim në ambiente shtëpiake.

2.6 Hedhja

PARALAJMËRIM!
Rreziku i lëndimit ose mbytjes.

• Kontaktoni autoritetin tuaj vendor për 
informacion se si ta hidhni pajisjen.

• Shkëputeni pajisjen nga korrenti.
• Priteni kabllon e rrjetit elektrik pranë 

pajisjes dhe hidheni atë.
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3. INSTALIMI

PARALAJMËRIM!
Referojuni kapitujve për sigurinë.

3.1 Përpara instalimit
Përpara se të instaloni pianurën, shkruani 
informacionin e mëposhtëm nga pllaka e 
specifikimeve. Pllaka e specifikimeve gjendet 
në pjesën e poshtme të pianurës.

Numri i serisë ...........................

3.2 PIanurat inkaso
Pianurat inkaso përdorini vetëm pasi ta keni 
montuar pianurën siç duhet në njësitë inkaso 
dhe në planin e punës, sipas standardeve në 
fuqi.

3.3 Kablloja e linjës
• Pianura vjen me një kabllo elektrike.
• Për të zëvendësuar kabllon e dëmtuar 

elektrike, përdorni llojin e kabllos: 
H05V2V2-F e cila duron një temperaturë 
prej 90 °C ose më të lartë. Një tel i vetëm 
duhet të ketë një seksion kryq minimal në 
përputhje me tabelën e mëposhtme. Flisni 
me qendrën lokale të shërbimit. Kablloja 
elektrike duhet zëvendësuar vetëm nga 
një elektricist i kualifikuar.

PARALAJMËRIM!
Të gjitha lidhjet elektrike duhen kryer nga 
një elektricist i kualifikuar.

KUJDES!
Lidhjet përmes prizave të kontaktit janë 
të ndaluara.

KUJDES!
Mos i shponi apo saldoni fundet e telave. 
Është e ndaluar.

KUJDES!
Mos e lidhni kabllon pa fashetën e fundit 
të kabllos.

Lidhja me një fazë
1. Hiqni fashetën e fundit të kabllos nga teli i 

zi dhe ai kaf.
2. Hiqni një pjesë të izolimit në skajin e zi 

dhe atij kafe të kabllos.
3. Lidhni skajet e kabllove të zeza dhe kafe.
4. Aplikoni një fashetë të re në fundin e 

përbashkët të kabllos (nevojitet vegël e 
posatçme).

N

L1

N

L

220-240 V~400V2N~

L2

Kablloja e lidhjes: ngjyrat e telave të kordonit.

Lidhja me dy faza: 400 V2N~ Lidhja me një fazë: 220 - 240 V~
5x1,5 mm² ose 4x2,5 mm² 5x1,5 mm² ose 3x4 mm²

E gjelbër - e verdhë E gjelbër - e verdhë

N Blu dhe blu N Blu dhe blu

L1 E zezë L E zezë dhe kafe

L2 Kafe   
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3.4 Montimi
Nëse e instaloni pianurën nën një aspirator, 
shikoni udhëzimet e instalimit të aspiratorit 
për distancën minimale mes pajisjeve.

min.

50mm

min.

500mm

Nëse pajisja instalohet mbi një sirtar, ventilimi 
i pianurës mund të ngrohë artikujt që ruhen 
brenda në sirtar gjatë procesit të gatimit.
INSTALIMI LART

min.
28

MONTIMI I INTEGRUAR

min.
28

49

560-680+1

min.
60

12-72
560-680+1

704+1

min.
28 mm

Gjeni videon udhëzuese "Si të montoni 
pianurën me induksion Electrolux - Montimi i 
banakut" duke shkruar emrin e plotë të 
treguar në grafikën më poshtë.

www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux 

Induction Hob - Worktop installation

Gjeni videon udhëzuese "Si të montoni 
pianurën me induksion Electrolux - Montimi i 
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shkarkueses" duke shkruar emrin e plotë të 
treguar në grafikën më poshtë. www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux

induction hob flush installation

4. PËRSHKRIMI I PRODUKTIT
4.1 Skema e sipërfaqes së gatimit

1

2

1

1

1

1 Zona e gatimit me induksion
2 Paneli i kontrollit

4.2 Paraqitja e panelit të kontrollit

7 852 43

9

1

12 1011

6

Përdorni fushat me sensor për të përdorur pajisjen. Ekranet, treguesit dhe sinjalet akustike 
tregojnë se cilat funksione përdoren.
Fushat e sensorit

Fusha e 
sensorit

Funksioni Komenti

1 Aktiv / Fikur Për të aktivizuar dhe çaktivizuar pianurën.

2 Kyçje / Pajisja për sigurinë e 
fëmijës

Për të bllokuar/zhbllokuar panelin e kontrollit.

3 Pauzë Për të aktivizuar dhe çaktivizuar funksionin.

4 Bridge Për të aktivizuar dhe çaktivizuar funksionin.
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Fusha e 
sensorit

Funksioni Komenti

5 - Ekrani i cilësimit të nxehtësisë Për të treguar cilësimin e nxehtësisë.

6 - Treguesit e kohëmatësit në 
zonat e gatimit

Për të treguar se për cilën zonë po vendosni kohën.

7 - Ekrani i kohëmatësit Për të treguar kohën në minuta.

8 Hob²Hood Për të aktivizuar dhe çaktivizuar modalitetin manual të 
funksionit.

9 - Për të zgjedhur zonën e gatimit.

10  / - Për të shtuar ose pakësuar kohën.

11 PowerBoost Për të aktivizuar funksionin.

12 - Shiriti i komandimit Për të vendosur cilësimin e nxehtësisë.

4.3 Ekranet e cilësimit të nxehtësisë
Ekranet e cilësimit të nxehtësisë

Ekrani Përshkrimi
Zona e gatimit është çaktivizuar.

 - Zona e gatimit është në punë.

Pauzë është aktive.

Nxehja automatike funksionon.

PowerBoost është aktiv.

 + shifër Ka një keqfunksionim.

 /  / OptiHeat Control (treguesi 3-hapësh i nxehtësisë së mbetur): vazhdoni gatimin / mbani 
ngrohtë / ngrohja e mbetur.

Kyçje / Pajisja për sigurinë e fëmijës funksionon.

Enë gatimi të papërshtatshme ose shumë të vogla ose pa set gatimi në zonën e 
gatimit.

Fikja automatike funksionon.

5. PËRPARA PËRDORIMIT TË PARË

PARALAJMËRIM!
Referojuni kapitujve për sigurinë.

5.1 Kufizimi i fuqisë
Kufizimi i fuqisë përcakton sesa energji 
përdoret nga pianura gjithsej, brenda kufijve 
të siguresave të instalimit në shtëpi.
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Pianura është vendosur në nivelin më të lartë 
të mundshëm të energjisë së saj sipas 
opsionit të paracaktuar.
Për të pakësuar ose shtuar nivelin e 
fuqisë:
1. Çaktivizoni pianurën.
2. Shtypni dhe mbani shtypur  për 3 

sekonda. Ekrani ndizet dhe fiket.
3. Shtypni dhe mbani shtypur  për 3 

sekonda.  ose  shfaqet.
4. Shtypni . P72 .
5. Prekni  /  të kohëmatësit për të 

vendosur nivelin e energjisë.
Nivelet e fuqisë
Referojuni kapitullit "Të dhëna teknike".

KUJDES!
Sigurohuni që fuqia e zgjedhur të 
përputhet me siguresat e instalimeve në 
shtëpi.

• P72 — 7200 W
• P15 — 1500 W
• P20 — 2000 W
• P25 — 2500 W
• P30 — 3000 W
• P35 — 3500 W
• P40 — 4000 W
• P45 — 4500 W
• P50 — 5000 W
• P60 — 6000 W

6. PËRDORIMI I PËRDITSHËM

PARALAJMËRIM!
Referojuni kapitujve për sigurinë.

6.1 Aktivizimi dhe çaktivizimi
Prekni  për 1 sekondë për ta aktivizuar ose 
për ta çaktivizuar vatrën e gatimit.

6.2 Fikja automatike
Funksioni e çaktivizon automatikisht 
pianurën nëse:
• të gjitha zonat e gatimit janë çaktivizuar,
• mos vendosni cilësimin e nxehtësisë pasi 

të aktivizoni pianurën
• derdhni ose futni diçka në panelin e 

kontrollit për më shumë se 10 sekonda, 
(një tavë, një leckë, etj). Tingëllon një 
sinjal akustik dhe çaktivizohet pianura. 
Hiqni objektin ose pastroni panelin e 
kontrollit.

• pllaka nxehet shumë (p.sh. kur një 
tenxhere vlon e thatë). Lëreni zonën e 
gatimit të ftohet përpara se ta përdorni 
përsëri pianurën.

• nuk përdorni enët e duhura të gatimit. 
Simboli  shfaqet dhe zona e gatimit 
çaktivizohet automatikisht pas 2 minutash.

• nuk çaktivizoni një zonë gatimi ose nuk 
ndryshoni cilësimin e nxehtësisë. Pas 

njëfarë kohë  shfaqet dhe pianura 
çaktivizohet.

Lidhja midis cilësimit të nxehtësisë dhe 
kohës pas së cilës çaktivizohet pianura:
Cilësimet e ngrohjes

Cilësimet e 
nxehtësisë

Pianura çaktivizohet 
pas

, 1 - 3 6 orë

4 - 7 5 orë

8 - 9 4 orë

10 - 14 1.5 orë

6.3 Cilësimi i nxehtësisë
Për të caktuar ose për të ndryshuar cilësimin 
e nxehtësisë:
Prekni shiritin e kontrollit në cilësimin e duhur 
të nxehtësisë ose lëvizni gishtin përgjatë 
shiritit të kontrollit derisa të arrini cilësimin e 
duhur të nxehtësisë.
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6.4 OptiHeat Control (treguesi 3-
hapësh i nxehtësisë së mbetur)

PARALAJMËRIM!

 /  /  Për sa kohë që treguesi 
është i dukshëm, ka rrezik djegiesh nga 
ngrohja e mbetur.

Zonat e gatimit me induksion prodhojnë 
nxehtësinë e nevojshme për procesin e 
gatimit drejtpërdrejt në bazamentin e enës. 
Vitroqeramika ngrohet nga nxehtësia e enëve 
të gatimit.
Treguesit shfaqen kur një zonë e gatimit 
është e nxehtë. Tregojnë nivelin e nxehtësisë 
së mbetur për zonat e gatimit që po përdorni 
aktualisht:

 - vazhdoni gatimin,

 - mbajeni ngrohtë,

 - nxehtësia e mbetur.
Treguesi mund të shfaqet edhe:
• për zonat e gatimit në krah, edhe nëse 

nuk jeni duke i përdorur,
• kur enët e nxehta të gatimit vendosen mbi 

një zonë të ftohtë gatimi,
• kur pianura çaktivizohet, por zona e 

gatimit është ende e nxehtë.
Treguesi shuhet kur zona e gatimit është 
ftohur.

6.5 Përdorimi i zonave të gatimit
Vendosini enët në qendër të zonës së 
zgjedhur. Zonat e gatimit me induksion u 
përshtaten automatikisht përmasave të 
bazamentit të enëve.

Për transferimin optimal të nxehtësisë 
përdorni enë gatimi me diametër të 
pjesës së poshtme të ngjashëm me 
madhësinë e zonës së gatimit (d.m.th. 
vlerën maksimale të diametrit të enës së 
gatimit në "Të dhënat teknike" > 
"Specifikimi i zonave të gatimit"). 
Sigurohuni që ena e gatimit është e 
përshtatshme për pianura me induksion. 
Për më shumë informacion rreth llojeve 
të enëve, shihni "udhëzime dhe këshilla". 

Ju mund të gatuani me enë gatimi të mëdha 
në dy zona gatimi në të njëjtën kohë. Ena e 
gatimit duhet të mbulojë qendrat e dy zonave, 
por nuk duhet të shkojë përtej shënimit të 
zonës. Nëse ena ndodhet mes dy qendrave, 
Bridge funksioni nuk do të aktivizohet.

6.6 Bridge

Funksioni vepron kur ena mbulon 
qendrat e dy zonave. Për më shumë 
informacion mbi vendosjen e duhur të 
enës referojuni "Përdorimi i zonave të 
gatimit".

Ky funksion lidh dy zonat e majta të gatimit 
dhe ato funksionojnë si një e vetme.
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Në fillim caktoni cilësimin e nxehtësisë për 
një nga zonat e majta të gatimit.

Për të aktivizuar funksionin: prekni . Për 
të cilësuar ose ndryshuar cilësimin e 
nxehtësisë, prekni një nga sensorët e 
kontrollit.

Për të çaktivizuar funksionin: prekni . 
Zonat e gatimit funksionojnë në mënyrë të 
pavarur.

6.7 Nxehja automatike
Përdorni funksionin për të arritur një cilësim 
të dëshiruar të ngrohjes brenda një kohe më 
të shkurtër. Kur të aktivizohet funksioni, zona 
e gatimit funksionon në cilësimin më të lartë 
të ngrohjes në fillim dhe më pas vazhdon të 
funksionojë në cilësimin e dëshiruar të 
ngrohjes.

Për të aktivizuar funksionin, zona e 
gatimit duhet të jetë e ftohtë.

Për të aktivizuar funksionin për një zonë 
gatimi: prekni  (  ndizet). Menjëherë 
prekni një cilësim të dëshiruar të ngrohjes. 
Pas 3 sekondash  ndizet.
Për të çaktivizuar funksionin: ndryshoni 
cilësimin e nxehtësisë.

6.8 PowerBoost
Ky funksion vendos më shumë fuqi në 
dispozicion të zonave të gatimit me 
induksion. Funksioni mund të aktivizohet për 
zonën e gatimit me induksion vetëm për një 
periudhë kohe të kufizuar. Pas kësaj kohe, 
zona e gatimit me induksion automatikisht 
cilësohet përsëri në cilësimin më të lartë të 
nxehtësisë.

Referojuni kapitullit "Të dhëna teknike".

Për të aktivizuar funksionin për një zonë 
gatimi: prekni .  ndizet.
Për të çaktivizuar funksionin: ndryshoni 
cilësimin e nxehtësisë.

6.9 Kohëmatësi
• Kohëmatësi me numërim mbrapsht
Mund ta përdorni këtë funksion për të caktuar 
kohëzgjatjen e një sesioni të vetëm gatimi.
Në fillim vendosni cilësimin e nxehtësisë për 
zonën e gatimit, më pas vendosni funksionin.

Për të vendosur zonën e gatimit: prekni 
disa herë derisa të shfaqet treguesi i një zone 
gatimi.

Për të aktivizuar funksionin: shtypni  të 
kohëmatësit për të caktuar kohën (00 - 99 
minuta). Kur treguesi i zonës së gatimit fillon 
të pulsojë, koha fillon të zbresë.

Për të parë kohën e mbetur: shtypni  për 
të vendosur zonën e gatimit. Treguesi i zonës 
së gatimit nis të pulsojë. Në ekran shfaqet 
koha e mbetur.

Për të ndryshuar kohën: prekni  për të 
caktuar zonën e gatimit. Prekni  ose .

Për të çaktivizuar funksionin: prekni  për 
të caktuar zonën e gatimit dhe më pas prekni 

. Koha e mbetur numërohet mbrapsht deri 
në 00. Treguesi i zonës së gatimit zhduket.

Kur mbaron numërimi mbrapsht, bie një 
sinjal akustik dhe pulson 00. Zona e 
gatimit çaktivizohet.

Për të ndaluar tingullin: shtypni .
• CountUp Timer
Mund ta përdorni këtë funksion për të 
monitoruar kohëzgjatjen e punës së një zone 
gatimi.

Për të caktuar zonën e gatimit: prekni 
disa herë derisa të shfaqet treguesi i një zone 
gatimi.

Për të aktivizuar funksionin: shtypni  të 
kohëmatësit.  shfaqet. Kur treguesi i zonës 
së gatimit fillon të pulsojë, koha fillon të rritet. 
Ekrani ndërron midis  dhe kohës së 
llogaritur (në minuta).
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Për të parë për sa kohë funksionon zona e 
gatimit: prekni  për të caktuar zonën e 
gatimit. Treguesi i zonës së gatimit nis të 
pulsojë. Ekrani tregon për sa kohë punon 
zona e gatimit.

Për të çaktivizuar funksionin: prekni 
dhe pastaj prekni  ose . Treguesi i zonës 
së gatimit zhduket.
• Kujtuesi i minutave
Mund ta përdorni këtë funksion kur pianura 
aktivizohet, por zonat e gatimit nuk 
funksionojnë. Ekrani i cilësimit të nxehtësitë 
shfaq .

Për të aktivizuar funksionin: prekni dhe 
më pas prekni  ose  të kohëmatësit për 
të caktuar kohën. Kur mbaron numërimi 
mbrapsht, bie një sinjal akustik dhe pulson 
00.

Për të ndaluar tingullin: shtypni .

Ky funksion nuk ndikon në funksionimin e 
zonave të gatimit.

6.10 Pauzë
Ky funksion i cakton të gjitha zonat e gatimit 
në punë në cilësimin më të ulët të nxehtësisë.
Kur funksioni vihet në punë, të gjitha simbolet 
e tjera në panelet e kontrollit bllokohen.
Funksioni nuk i ndalon funksionet e 
kohëmatësit.

1. Për të aktivizuar funksionin: shtypni . 
 ndizet. Cilësimi i nxehtësisë ulet në 1.

2. Për të çaktivizuar funksionin: shtypni 
. 

Shfaqet cilësimi i mëparshëm i nxehtësisë .

6.11 Kyçje
Mund t’a bllokoni panelin e kontrollit ndërsa 
funsionojnë zonat e gatimit. Ai pengon 
ndryshimin aksidental të cilësimeve të 
nxehtësisë.
Vendosni si fillim cilësimin e nxehtësisë. 

Për të aktivizuar funksionin: prekni . 
shfaqet për 4 sekonda. Kohëmatësi mbetet i 
ndezur.

Për të çaktivizuar funksionin: prekni . 
Ndizet cilësimi i mëparshëm i nxehtësisë.

Kur çaktivizoni pianurën, ju çaktivizoni 
gjithashtu edhe këtë funksion.

6.12 Pajisja për sigurinë e fëmijës
Ky funksion parandalon vënien në punë pa 
dashje të pianurës.
Për të aktivizuar funksionin: aktivizoni 
pianurën me . Mos caktoni asnjë cilësim 
nxehtësie. Prekni  për 4 sekonda. 
shfaqet. Çaktivizoni pianurën me .
Për të çaktivizuar funksionin: aktivizoni 
pianurën me . Mos caktoni asnjë cilësim 
nxehtësie. Prekni  për 4 sekonda. 
shfaqet. Çaktivizoni pianurën me .
Për të anuluar funksionin vetëm për një 
sesion gatimi: aktivizoni pianurën me . 
shfaqet. Prekni  për 4 sekonda. Vendosni 
cilësimin e nxehtësisë brenda 10 
sekondave. Ju mund ta aktivizoni pianurën. 
Kur çaktivizoni pajisjen me  aktivizohet 
sërish ky funksion.

6.13 OffSound Control (Aktivizimi 
dhe çaktivizimi i tingujve)
Çaktivizoni pianurën. Prekni  për 3 
sekonda. Ekrani ndizet dhe fiket. Prekni 
për 3 sekonda. Ndizet  ose . Prekni  të 
kohëmatësit për të zgjedhur një nga më 
poshtë:
•  - tingujt janë joaktivë
•  - tingujt janë aktivë
Për të konfirmuar zgjedhjen tuaj, prisni derisa 
pianura të çaktivizohet automatikisht.

Kur funksioni caktohet në  mund të dëgjoni 
tinguj vetëm kur:
• prekni 
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• ulet Kujtuesi i minutave
• ulet Kohëmatësi me numërim mbrapsht
• vendosni diçka në panelin e kontrollit.

6.14 Menaxhimi i energjisë
Nëse janë aktive disa zona dhe energjia e 
konsumuar tejkalon kuotën e linjës, ky 
funksion e ndan energjinë e marrë mes të 
gjitha zonave të gatimit (të lidhura në të 
njëjtën fazë). Pianura kontrollon cilësimet e 
nxehtësisë për të mbrojtur siguresat e 
instalimit në shtëpi.
• Zonat e gatimit grupohen sipas 

vendndodhjes dhe numrit të fazave në 
pianurë. Secila fazë ka një ngarkesë 
maksimale elektrike prej (3700 W). Nëse 
pianura arrin kufirin e energjisë maksimale 
të disponueshme brenda një faze, energjia 
e zonave të gatimit reduktohet 
automatikisht.

• Cilësimi i ngrohjes i zonës së gatimit të 
zgjedhur të fundit merr gjithnjë përparësi. 
Energjia e mbetur do të ndahet mes 
zonave të aktivizuara më parë me radhën 
e kundërt të zgjedhjes.

• Afishimi i cilësimit të nxehtësisë së zonave 
të reduktuara alternohet mes cilësimit të 
zgjedhur të nxehtësisë dhe cilësimit të 
nxehtësisë së reduktuar.

• Prisni derisa ekrani të ndalojë së pulsuari 
ose reduktoni cilësimin e ngrohjes së 
zonës së gatimit të zgjedhur së fundmi. 
Zonat e gatimit do të vijojnë në punojnë 
me cilësimin e ngrohjes së reduktuar. 
Ndryshojini manualisht cilësimet e 
ngrohjes së zonave të gatimit, nëse është 
nevoja.

Shihni ilustrimin për kombinime të mundshme 
në të cilat mund të shpërndahet energjia mes 
zonave të gatimit.

6.15 Hob²Hood
Është një funksion automatik i avancuar, i cili 
lidh pianurën me një aspirator të veçantë. Si 
pianura ashtu edhe aspiratori kanë një 
komunikues me rreze infra të kuqe. 
Shpejtësia e ventilatorit përcaktohet 
automatikisht në bazë të cilësimit të regjimit 
dhe temperaturës së enës më të nxehtë në 
pianurë. Edhe ventilatorin mund ta përdorni 
manualisht nga pianura.

Për shumicën e aspiratorëve, sistemi në 
distancë është fillimisht i aktivizuar. Në 
rast se është i çaktivizuar, aktivizojeni 
përpara sesa të përdorni funksionin. Për 
më shumë informacion shihni manualin e 
përdorimit të aspiratorit.

Përdorimi automatik i funksionit
Për ta përdorur funksionin automatikisht, 
caktoni modalitetin automatik në H1 – H6. 
Fillimisht pianura është caktuar në H5. 
Aspiratori reagon sa herë që vini në punë 
pianurën. Pianura e njeh automatikisht 
temperaturën e enëve të gatimit dhe rregullon 
shpejtësinë e ventilatorit.
Regjimet automatike
 Dritë 

automati
ke

Zierja1) Skuqja2)

H0 Fikur Fikur Fikur

H1 Ndezur Fikur Fikur

H23) Ndezur Shpejtësia 
e 
ventilatorit 
1

Shpejtësia 
e 
ventilatorit 
1

H3 Ndezur Fikur Shpejtësia 
e 
ventilatorit 
1

H4 Ndezur Shpejtësia 
e 
ventilatorit 
1

Shpejtësia 
e 
ventilatorit 
1

H5 Ndezur Shpejtësia 
e 
ventilatorit 
1

Shpejtësia 
e 
ventilatorit 
2
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 Dritë 
automati
ke

Zierja1) Skuqja2)

H6 Ndezur Shpejtësia 
e 
ventilatorit 
2

Shpejtësia 
e 
ventilatorit 
3

1) Pianura e dikton procesin e zierjes dhe e aktivizon 
shpejtësinë e ventilatorit në përputhje me regjimin 
automatik.
2) Pianura e dikton procesin e skuqjes dhe e aktivizon 
shpejtësinë e ventilatorit në përputhje me regjimin 
automatik.
3) Ky regjim aktivizon ventilatorin dhe drita nuk varet 
nga temperatura.

Ndryshimi i regjimit automatik
1. Çaktivizoni pianurën.
2. Shtypni  për 3 sekonda. Ekrani ndizet 

dhe fiket.
3. Shtypni  për 3 sekonda.
4. Shtypni  disa herë derisa  ndizet.
5. Shtypni  të kohëmatësit për të zgjedhur 

një regjim automatik.

Për ta vënë aspiratorin në punë 
drejtpërdrejt nga paneli i aspiratorit, 
çaktivizoni regjimin automatik të 
funksionit.

Pasi të mbaroni gatimin dhe të çaktivizoni 
pianurën, ventilatori i aspiratorit mund të 
vijojë të punojë për njëfarë kohe. Pas 
kësaj kohe, sistemi e çaktivizon 
ventilatorin automatikisht dhe jua ndalon 
aktivizimin aksidental të ventilatorit për 
30 sekondat e pasuese.

Caktimi manual i shpejtësisë së 
ventilatorit
Funksionin mund ta vini në punë edhe 
manualisht. Për t’a bërë atë, shtypni  kur 
pianura të jetë aktive. Kjo çaktivizon 
funksionimin automatik të funksionit dhe ju 
lejon ta ndryshoni manualisht shpejtësinë e 
ventilatorit. Kur shtypni , e rrisni shpejtësinë 
e ventilatorit me një njësi. Nëse, pasi të keni 
arritur një nivel të lartë, shtypni sërish , 
shpejtësinë e ventilatorit e caktoni në 0, që në 
vijim çaktivizon ventilatorin e aspiratorit. Për 
ta nisur ventilatorin përsëri me shpejtësi 
ventilimi 1, shtypni .

Për të aktivizuar funksionimin automatik 
të funksionit, çaktivizoni dhe aktivizoni 
sërish pianurën.

Aktivizimi i dritës
Mund ta caktoni pianurën që ta aktivizojë 
automatikisht dritën kur të aktivizoni pianurën. 
Për ta bërë këtë, caktojeni regjimin automatik 
në H1 – H6.

Drita në aspirator çaktivizohet 2 minuta 
pas çaktivizimit të pianurës.

7. UDHËZIME DHE KËSHILLA

PARALAJMËRIM!
Referojuni kapitujve për sigurinë.

7.1 Enë gatimi

Për zonat me gatim me induksion, fusha 
e fortë elektro-magnetike krijon shumë 
shpejt një nxehtësi në enën e gatimit.
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Përdorni zonat e gatimit me induksion me 
enë të përshtatshme.
• Për të parandaluar mbinxehjen dhe për të 

përmirësuar performancën e zonave, enët 
e gatimit duhet të jenë sa më të trasha 
dhe të sheshta.

• Sigurohuni që bazat e enëve të gatimit të 
jenë të pastra dhe të thata përpara se t'i 
vendosni në sipërfaqen e pllakës.

• Gjithmonë kini kujdes që të mos rrëshqitni 
ose fërkoni enët e gatimit në skajet dhe 
qoshet e xhamit pasi mund të copëtohen 
ose dëmtojnë sipërfaqen e xhamit.

Materiali i enës së gatimit
• të sakta: giza, çeliku, çeliku i emaluar, 

inoksi, bazamenti me shumë shtresa (me 
shënimin e duhur nga prodhuesi).

• të gabuara: alumini, bakri, tunxhi, qelqi, 
qeramika, porcelani.

Ena është e përshtatshme për një pianurë 
me induksion nëse: 
• uji zien shpejt në një zonë të vendosur në 

shkallën më të lartë të nxehtësisë.
• magneti tërhiqet drejt fundit të enës së 

gatimit.
Dimensionet e enës së gatimit
• Zonat e gatimit me induksion u përshtaten 

automatikisht përmasave të bazamentit të 
enëve. Referojuni "Të dhënat teknike" > 
"Specifikimi i zonave të gatimit" për 
dimensionet e sakta të enëve të gatimit. 
Vendosini enët në qendër të zonës së 
zgjedhur të gatimit.

• Efikasiteti i një zone të gatimit lidhet me 
diametrin e enës së gatimit. Për 
transferimin optimal të nxehtësisë përdorni 
enë gatimi me diametër të pjesës së 
poshtme të ngjashëm me madhësinë e 
zonës së gatimit (d.m.th. vlerën 
maksimale të diametrit të enës së gatimit 
në "Të dhënat teknike" > "Specifikimi i 
zonave të gatimit").
– Enët e gatimit me diametër më të 

vogël se madhësia e një zone të 
caktuar të gatimit marrin vetëm një 
pjesë të fuqisë së gjeneruar nga zona 
e gatimit, e cila rezulton në ngrohje më 
të ngadaltë.

– Për arsye sigurie dhe rezultate të 
gatimit, mos përdorni enë gatimi më të 
madhe sesa dimensionet e treguara 
në „Specifikimi i zonave të gatimit“. 

Shmangni mbajtjen e enëve të gatimit 
afër panelit të kontrollit gjatë seancës 
së gatimit. Kjo mund të ndikojë në 
funksionimin e panelit të kontrollit ose 
të aktivizojë aksidentalisht funksionet 
e pianurës.

Referojuni kapitullit “Të dhënat teknike”.

7.2 Zhurma gjatë përdorimit

Zhurmat janë normale dhe nuk tregojnë 
se ka keqfunksionim. Zhurmat e enëve të 
gatimit mund të ndryshojnë në varësi të 
materialit të enës së gatimit dhe nivelit të 
energjisë.

Zhurma lidhur me enët e gatimit:
• zhurmë kërcitëse: enët janë të përbëra 

nga materiale të ndryshme (strukturë 
sandviç).

• tingull fishkëllime: përdorni një zonë gatimi 
me nivel të lartë energjie dhe ena është e 
përbërë nga materiale të ndryshme (një 
strukturë sandviç).

• gumëzhitje: po përdorni nivel të lartë fuqie.
Zhurma lidhur me pianurën:
• klikim: ndodh shkëmbim elektrik.
• fërshëllima, zukatje: ventilatori është në 

punë.
• tingull ritmik: zbulohet ena e gatimit.

7.3 Öko Timer (Kohëmatësi Eco)
Për të kursyer energji, nxehësi i zonës së 
gatimit çaktivizohet përpara tingëllimit të 
kohëmatësit të numërimit mbrapsht. 
Ndryshimi në kohën e funksionimit varet nga 
niveli i cilësimit të nxehtësisë dhe kohëzgjatja 
e funksionimit të gatimit.

7.4 Udhëzues gatimi i thjeshtuar
Lidhja midis cilësimit të nxehtësisë së një 
zone dhe konsumit të energjisë së zonës së 
gatimit nuk është lineare. Kur ju rritni 
cilësimin e nxehtësisë, rritja nuk është në 
proporcion me rritjen e konsumit të energjisë. 
Kjo do të thotë se një zonë gatimi me cilësim 
mesatar nxehtësie përdor më pak se gjysmën 
e fuqisë së saj.

SHQIP 151



Të dhënat në tabelë janë vetëm 
orientuese.

Cilësimet e ngrohjes

Cilësimet e 
nxehtësisë

Përdorni që të: Koha 
(minuta)

Ndihmë

 - 1 Mbajeni ushqimin e gatuar të ngrohtë. sipas 
nevojës

Vendosni kapakun mbi enën e gatimit.

1 - 3 Salcë Hollandaise; shkrirje: gjalpë, 
çokollatë, xhelatinë.

5 - 25 Përziejeni herë pas here.

2 - 3 Mpiksje: omëleta të shkrifëta, vezë të 
pjekura.

10 - 40 Gatuani me kapakun të vendosur.

3 - 5 Zieni oriz dhe gatime me bazë 
qumështi dhe nxehni ushqimet e 
gatshme.

25 - 50 Shtoni të paktën dy herë lëng sa orizi, 
trazojini gatimet me qumësht ne mes 
të kohës së gatimit.

5 - 7 Zieni zarzavatet, peshkun, mishin. 20 - 45 Shtoni disa lugë ujë. Kontrolloni 
sasinë e ujit gjatë procesit.

7 - 9 Zieni patate dhe zarzavate të tjera. 20 - 60 Mbuloni fundin e tenxheres me 1-2 cm 
ujë. Kontrolloni nivelin e ujit gjatë 
procesit. Mbajeni kapakun në 
tenxhere.

7 - 9 Gatuani sasi më të mëdha ushqimesh, 
gjellërash dhe supash.

60 - 150 Deri në 3 l lëng plus përbërësit.

9 - 12 Skuqje e lehtë: eskallop, copa mishi 
me djathë e proshutë, kotëleta, qofte, 
salsiçe, mëlçi, brumë salcash, vezë, 
petulla, petulla të ëmbla.

sipas 
nevojës

Kthejeni kur është e nevojshme.

12 - 13 Skuqje e mirë, qofte me patate, fileto 
mishi, biftekë.

5 - 15 Kthejeni kur është e nevojshme.

14 Zierje e ujit, gatimi i makaronave, përcëllimi i mishit (gulash, rosto e majme, patate të pjekura 
mirë.

Zierje sasish të mëdha uji. PowerBoost është i aktivizuar.

7.5 Udhëzime dhe këshilla 
për Hob²Hood
Kur përdorni pianurën me këtë funksion:
• Mbrojeni panelin e aspiratorit nga drita e 

drejtpërdrejtë.
• Mos hidhni dritë halogjene në panelin e 

aspiratorit.
• Mos e mbuloni panelin e kontrollit të 

pianurës.
• Mos e ndërprisni sinjalin ndërmjet 

pianurës dhe aspiratorit (p.sh. me dorë, 
me dorezat e enëve të gatimit ose 
tenxhere të thellë). Shihni foton.

Aspiratori i paraqitur më poshtë është 
vetëm për qëllime ilustrimi.
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Pajisjet e tjera të komanduara në 
distancë mund të bllokojnë sinjalin. Mos 
përdorni pajisje të tilla pranë aspiratorit 
ndërkohë që Hob²Hood është i ndezur.

Aspiratorët me funksionin Hob²Hood
Për të gjetur të gjitha llojet e aspiratorëve të 
sobës që funksionojnë me këtë funksion, 
referojuni faqes tonë të internetit për klientët. 
Aspiratorët Electrolux që funksionojnë me 
këtë funksion duhet të kenë simbolin .

8. KUJDESI DHE PASTRIMI

PARALAJMËRIM!
Referojuni kapitujve për sigurinë.

8.1 Informacion i përgjithshëm
• Pastrojeni pianurën pas çdo përdorimi.
• Përdorni gjithmonë enë me bazament të 

pastër.
• Mos i lini enët e gatimit të thahen apo të 

arrijnë temperatura tepër të larta.
• Mos përdorni enë gatimi nga materiale të 

papajtueshme me induksionin. Materiale 
të tilla mund të dëmtojnë sipërfaqen e 
pianurës ose ta bëjnë më të vështirë 
pastrimin e saj. 

• Gërvishtjet ose njollat e errëta në 
sipërfaqen e qelqit nuk ndikojnë në 
performancën e pianurës.

• Mos përdorni thika apo mjete të tjera të 
mprehta metalike për të pastruar 
sipërfaqen e xhamit.

• Përdorni një kruajtëse të rekomanduar 
vetëm si mjet shtesë pas pastrimit 
standard.

• Prisni derisa pianura të ftohet dhe 
pastrojeni sipërfaqen me një leckë të butë 
dhe një detergjent për larjen e enëve me 
ujë të ngrohtë. Pastroni me lëvizje rrethore 
dhe presion të moderuar. Fshijeni 
sipërfaqen deri në tharje me një leckë 
mikrofibre.

PARALAJMËRIM!
Mos e përdorni sfungjerin e 
zakonshëm të verdhë dhe të gjelbër, 
pasi grimcat e aluminit në shtresën e 
tij të fortë mund të dëmtojnë dhe të 
çngjyrosin sipërfaqen e qelqit.

Përdorimi i mjeteve të tjera përveç 
atyre të rekomanduara do të jetë 
joefikas dhe mund të dëmtojë ose të 
çngjyrosë sipërfaqen e qelqit.

8.2 Pastrimi i sipërfaqes së xhamit 
të pllakës së gatimit
• Hiqni menjëherë: plastikën e shkrirë, 

celofanin, sheqerin dhe ushqimet me 
sheqer, ndryshe pllaka e gatimit mund të 
dëmtohet nga papastërtia. Përdorni një 
kruajtëse dhe kini kujdes që të shmangni 
djegiet.

• Hiqeni kur pianura të jetë ftohur 
mjaftueshëm: rrathë çmërsi, rrathë uji, 
njolla yndyre, çngjyrosjet metalike. 
Pastroni sipërfaqen siç përshkruhet më 
sipër. Për të hequr njollat metalike me 
shkëlqim, përdorni një leckë të butë dhe 
një tretësirë uji dhe uthulle.

• Hiqni shenjat dhe njollat e 
vazhdueshme: për rezultate më të mira, 
përdorni MATT CARE pastrues pianure, të 
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dedikuar për këtë lloj sipërfaqeje ose çdo 
solucion tjetër pastrimi me nivel të ulët 
gërryes (p.sh. Cif®, Viss®, Jif®, Vim®). 
Mos përdorni pastrues standardë të sobës 
për sipërfaqe me shkëlqim (p.sh. 
VitroCare®). Vendoseni agjentin pastrues 
në sipërfaqen e njollosur dhe lëreni të 
veprojë për 5 min. Fërkoni lehtë 

sipërfaqen me një sfungjer të zakonshëm 
që nuk gërvisht dhe me një sfungjer 
fërkues (zakonisht blu). Përsëriteni derisa 
njollat të mos jenë më të dukshme. Hiqni 
çdo detergjent të mbetur nga sipërfaqja 
dhe fshijeni deri në tharje me një leckë 
mikrofibre.

9. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

PARALAJMËRIM!
Referojuni kapitujve për sigurinë.

9.1 Çfarë të bëjmë nëse...
Çfarë të bëjmë nëse...

Problemi Shkaku i mundshëm Ndreqja
Nuk arrini ta aktivizoni ose ta vini 
në punë pianurën.

Pianura nuk është e lidhur me rrjetin 
elektrik ose nuk është lidhur saktë.

Kontrolloni nëse pianura është lidhur 
siç duhet me rrjetin elektrik.

 Është djegur siguresa. Sigurohuni që siguresa të ketë 
shkaktuar keqfunksionimin. Nëse 
siguresa digjet vazhdimisht, kontaktoni 
një elektricist të kualifikuar.

 Nuk e vendosët cilësimin e 
nxehtësisë për 10 sekonda.

Aktivizoni përsëri pianurën dhe 
vendosni cilësimin e nxehtësisë në më 
pak se 10 sekonda.

 Ju prekët 2 ose më shumë fusha 
sensori në të njëjtën kohë.

Prekni vetëm një fushë sensori.

 Pauzë është aktiv. Referojuni "Pause".

 Ka ujë ose njolla yndyre në panelin e 
kontrollit.

Pastroni panelin e kontrollit.

Dëgjohet një sinjal konstant bip. Lidhja elektrike nuk është e saktë. Shkëputeni pianurën nga energjia 
elektrike. Kërkojini një elektricisti të 
kualifikuar të kontrollojë instalimin.

Tingëllon një sinjal akustik dhe 
çaktivizohet pianura.
Tingëllon një sinjal akustik kur 
çaktivizohet pianura.

Vendosët diçka mbi një a më shumë 
prej fushave me sensor.

Hiqni objektin nga fushat me sensor.

Pianura çaktivizohet. Vendosët diçka mbi fushën me 

sensor .

Hiqni objektin nga fusha me sensor.

Treguesi i nxehtësisë së mbetur 
nuk ndizet.

Zona nuk është e nxehtë, sepse ka 
punuar vetëm për pak kohë ose 
sensori është i dëmtuar.

Nëse zona ka funksionuar 
mjaftueshëm për të qenë e nxehtë, 
flisni me një qendër të shërbimit të 
autorizuar.

Hob²Hood nuk punon. Ju mbuluat panelin e kontrollit. Hiqni objektin nga paneli i kontrollit.
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Problemi Shkaku i mundshëm Ndreqja
 Ju përdorni një tenxhere shumë të 

lartë që bllokon sinjalin.
Përdorni një enë më të vogël, 
ndryshoni zonën e gatimit ose 
përdoreni aspiratorin manualisht.

Nxehja automatike nuk vihet në 
punë.

Është vendosur cilësimi i nxehtësisë 
më të lartë.

Cilësimi i nxehtësisë më të lartë ka të 
njëjtin fuqi si funksioni.

 Zona është e nxehtë. Lëreni zonën të ftohet mjaftueshëm.

Cilësimi i nxehtësisë alternohet 
mes dy niveleve.

Menaxhimi i energjisë është aktiv. Referojuni kapitullit “Përdorimi i 
përditshëm”.

Paneli i kontrollit bëhet i nxehtë 
në prekje.

Enët e gatimit janë shumë të mëdha 
ose ju i keni vendosur shumë pranë 
panelit të kontrollit.

Nëse është e mundur, vendosini enët 
e mëdha në zonat e pasme të gatimit.

Nuk bie asnjë sinjal kur prekni 
fushat me sensor të panelit.

Sinjalet janë të çaktivizuara. Aktivizoni tingullin. Referojuni kapitullit 
“Përdorimi i përditshëm”.

 ndizet. Pajisja për sigurinë e fëmijës ose 
Kyçje vihet në punë.

Referojuni kapitullit “Përdorimi i 
përditshëm”.

 ndizet. Nuk ka enë mbi zonë. Vendosni enë mbi zonë.

 Ena është e papërshtatshme. Përdorni enë gatimi të përshtatshme 
për një pianurë me induksion. Shihni 
kapitullin "Udhëzime dhe këshilla". 

 Diametri i bazamentit të enës është 
tepër i vogël për zonën.

Përdorni enë me dimensione të sakta. 
Referojuni kapitullit “Të dhënat 
teknike”.

Ngrohja kërkon një kohë të gjatë. Enët e gatimit janë shumë të vogla 
dhe marrin vetëm një pjesë të 
energjisë së krijuar nga zona e 
gatimit.

Për transferimin optimal të nxehtësisë 
përdorni enë gatimi me diametër të 
pjesës së poshtme të ngjashëm me 
madhësinë e zonës së gatimit (d.m.th. 
vlerën maksimale të diametrit të enës 
së gatimit në "Të dhënat teknike" > 
"Specifikimi i zonave të gatimit").

 dhe një numër shfaqet. Ka një gabim në pianurë. Çaktivizojeni pianurën dhe aktivizojeni 

sërish pas 30 sekondash. Nëse 
ndizet sërish, shkëputeni pianurën nga 
korrenti. Pas 30 sekondave, lidheni 
sërish pianurën. Nëse problemi 
vazhdon, flisni me qendrën e 
autorizuar të shërbimit.

9.2 Nëse nuk gjeni zgjidhje…
Nëse nuk e gjeni dot vetë një zgjidhje, 
kontaktoni me shitësin tuaj ose me një 
qendër shërbimi të autorizuar. Jepni të 
dhënat nga etiketa e vlerësimeve. Jepni 
gjithashtu kodin prej tri shkronjave shifrore 
për qeramikën e xhamit (gjendet në qoshe të 
sipërfaqes së xhamit) dhe shfaqet një 

mesazh gabimi. Sigurohuni që e keni 
vendosur pianurën në punë siç duhet. Nëse 
jo, shërbimi nga një teknik ose sipërmarrës 
nuk do të jetë falas, edhe gjatë kohës së 
garancisë. Informacioni rreth periudhёs sё 
garancisё dhe Qendrave tё shёrbimit tё 
autorizuar janё nё librin e shёrbimit.
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10. TË DHËNAT TEKNIKE
10.1 Tabela e parametrave
Rating plate

.

Modeli EIV73440IZ PNC 949 599 607 00
Lloji 61 B4A 01 AA 220 - 240 V / 400 V 2N, 50 - 60 Hz
Induksion Prodhuar në: Gjermani
Numri serial ..................... 7.2 kW
ELECTROLUX  

10.2 Specifikimi i zonës së gatimit
Specifikimi i zonës së gatimit

Zona e gatimit Fuqia nominale 
(cilësimi 
maksimal i 
nxehtësisë) [W]

PowerBoost [W] PowerBoost 
kohëzgjatja 
maksimale 
[min]

Diametri i enës 
së gatimit [mm]

Majtas përpara 2300 3200 10 125 - 210

Majtas mbrapa 2300 3200 10 125 - 210

Djathtas përpara 1400 2500 4 125 - 145

Djathtas mbrapa 1800 2800 10 145 - 180

Energjia e zonave të gatimit mund të jetë e 
ndryshme me luhatje të vogël nga të dhënat e 
tabelës. Ajo ndryshon sipas materialit dhe 
përmasave të enëve të gatimit.
Për transferimin e nxehtësisë dhe rezultate të 
gatimit optimale përdorni enë gatimi me 

diametër të pjesës së poshtme të ngjashëm 
me madhësinë e zonës së gatimit (d.m.th. 
vlerën maksimale të diametrit të enës së 
gatimit në tabelë). Mos përdorni enë gatimi 
më të mëdha sesa diametri i zonës së 
gatimit.

11. EFIKASITET ENERGJIE
11.1 Informacion i produktit sipas (BE) Nr. 66/2014
Informacion i produktitMatjet e energjisë që i referohen sipërfaqes së gatimit identifikohen me shenjat e zonave 
përkatëse të gatimit.

.

Identifikimi i modelit EIV73440IZ

Lloji i pianurës Pianurë inkaso

Numri i zonave të gatimit 4

Teknologji ngrohjeje Induksion

Diametri i zonave rrethore të gatimit (Ø) Djathtas përpara
Djathtas mbrapa

14.5 cm
18.0 cm

Gjatësia (L) dhe gjerësia (W) e zonës jorrethore të 
gatimit

Majtas përpara L 21.95 cm
W 21.8 cm
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Gjatësia (L) dhe gjerësia (W) e zonës jorrethore të 
gatimit

Majtas mbrapa L 21.95 cm
W 21.8 cm

Konsumi i energjisë për zonë gatimi (EC electric 
cooking)

Majtas përpara
Majtas mbrapa

Djathtas përpara
Djathtas mbrapa

178.4 Wh/kg
178.4 Wh/kg
180.8 Wh/kg
174.4 Wh/kg

Konsumi i energjisë i pianurës (EC electric hob) 178.0 Wh/kg

Pajisja e testuar sipas: EN IEC 60350-2.

11.2 Kursim energji
Mund të kurseni energji gjatë gatimit të 
përditshëm nëse ndiqni sugjerimet më 
poshtë.
• Kur ngrohni ujë, përdorni aq ujë sa ju 

nevojitet.
• Nëse është e mundur, vendosni gjithmonë 

kapakun mbi enën e gatimit.

• Vendosini enët e gatimit në qendër të 
zonës së gatimit.

• Përdorni nxehtësinë e mbetur për ta 
mbajtur ushqimin ngrohtë ose për ta 
shkrirë atë.

11.3 Kërkesat për informacion sipas (BE) Nr. 2023/826
Informacion i produktit për konsumin e energjisë dhe kohën maksimale për të arritur regjimin e fuqisë së ulët

.

Konsumi i energjisë në regjimin fikur 0.3 W

Koha maksimale e nevojshme që pajisja të arrijë automatikisht regjimin e 
zbatueshëm të fuqisë së ulët

2 min

Pajisja e testuar sipas: EN 50564.

12. SHQETËSIME MJEDISORE

Ricikloni materialet me simbolin . 
Vendoseni paketimin në kutitë përkatëse për 
ta ricikluar. Ndihmoni në mbrojtjen e mjedisit 
dhe të shëndetit të njeriut duke ricikluar 
mbeturinat e pajisjeve elektrike dhe 

elektronike. Mos i hidhni pajisjet e shënuara 
me simbolin  me mbeturinat shtëpiake. 
Kthejeni produktin në qendrën tuaj lokale të 
riciklimit ose kontaktoni zyrën tuaj komunale..
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Добре дојдовте во Electrolux! Ви благодариме што го избравте 
нашиот апарат.
Table title

.

Добиjте совети за користење, брошури, водич за решавање проблеми, 
информации за сервисирање и поправка:
www.electrolux.com/support

Можноста за промени е задржана.
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1.  БЕЗБЕДНОСНИ ИНФОРМАЦИИ
Пред монтажата и употребата на овој апарат, внимателно 
прочитајте ги приложените упатства. Производителот не 
сноси одговорност за повреда или штета кои се резултат 
на неправилна монтажа или употреба. Секогаш чувајте ги 
упатствата на сигурно и безбедно место за подоцнежна 
употреба.

1.1 Безбедност на деца и ранливи лица
• Овој апарат може да го користат деца над 8 години и 

лица со намалени физички, сетилни или ментални 
способности или лица без искуство и знаење доколку 
тоа го прават под надзор или доколку им биле дадени 
упатства како безбедно да го употребуваат апаратот, и 
доколку ги разбираат опасностите поврзани со него. Не 
смее да биде на дофат на деца помали од 8 години и 
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лица со многу обемни и сложени пречки во развојот, 
освен ако не се под постојан надзор.

• Децата треба да бидат под надзор да не играат со 
апаратот.

• Држете ја амбалажата подалеку од деца и фрлете ја 
соодветно.

• ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Уредот и неговите достапни 
делови стануваат жешки при употреба. Држете ги 
децата и милениците подалеку од апаратот кога работи 
или кога се лади.

• Ако апаратот има уред за заштита на деца, треба да се 
вклучи.

• Децата не треба да го чистат или да го оддржуваат 
апаратот без надзор.

1.2 Општа безбедност
• Овој апарат е наменет само за готвење.
• Уредот е наменет да го користи едно домаќинство во 

домашни услови во затворен простор.
• Уредот може да се користи во канцеларии, хотелски 

соби, гостилници, фарми со гостилници и други слични 
сместувања каде неговото користење не надминува 
(просечно) ниво на користење во домаќинство.

• ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Уредот и неговите достапни 
делови стануваат жешки при употреба. Треба да се 
внимава да не се допираат грејачите.

• ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Готвењето на површина за 
готвење со маст или масло без надзор може да биде 
опасно и да доведе до пожар.

• Чадот е показател за прегревање. Никогаш не 
користете вода за гаснење на пожар од готвење. 
Исклучете го уредот и покријте го пламенот со на 
пример огноотпорна покривка или капак.

• ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Апаратот не смее да биде 
доставен преку надворешен уред за прекинување, како 
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на пример тајмер или да биде поврзан на струја кога се 
гаси и пали постојано со помош на уред.

• ВНИМАНИЕ! Процесот на готвење мора да виде 
надгледуван. Кратките процеси на готвење мора да 
бидат постојано надгледувани.

• ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Опасност од оган: Не чувајте 
предмети на површините за готвење.

• Металните предмети, како што се ножеви, вилушки, 
лажици и капаци, не треба да се оставаат на 
површината за готвење бидејќи може да се вжештат.

• Не користете го апаратот пред да го монтирате во 
вградената структура.

• Не користете чистач со воден спреј и пареа за чистење 
на апаратот.

• По користењето, исклучете ја ринглата на површината 
за готвење преку соодветната контрола и не потпирајте 
се на уредот за откривање тенџере.

• ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Ако површината е напукната, 
исклучете го апаратот за да избегнете можност од 
струен удар. Во случај апаратот да е поврзан со 
штекерот со разводна кутија, извадете ја спојката за да 
го исклулите апаратот од струја. Во секој случај 
контактирајте го Овластениот сервисен центар.

• Доколку кабелот за напојување се оштети, треба да се 
замени од страна на производителот, овластен сервис 
или слични квалификувани лица за да се избегне 
опасност.

• ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Користете само заштитници за 
површина за готвење направени од страна на 
производителот на апаратот за готвење или оние 
коишто се наведени во упатствата за користење како 
погодни или заштитници за површина за готвење 
коишто се дел од самиот апарат. Користењето на 
несоодветни заштитници за површина за готвење може 
да предизвика незгода.
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2. БЕЗБЕДНОСНИ УПАТСТВА
2.1 Монтажа

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Апаратот мора да биде монтиран само 
од квалификувано лице.

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Опасност од повреда или оштетување 
на апаратот.

• Извадете ја целата амбалажа.
• Немојте да монтирате ниту да 

користите оштетен апарат.
• Следете ги инструкциите за монтирање 

дадени со апаратот.
• Одржувајте минимална оддалеченост 

од другите апарати и делови.
• Секогаш внимавјте кога го пренесувате 

апаратот затоа што е тежок. Секогаш 
носете заштитни ракавици и 
приложените обувки.

• Зачепете ги засечените површини на 
плакарот со заптивач за да спречите 
влагата да предизвика надигнување.

• Заштитете го дното на апаратот од 
пареа и влага.

• Не го монтирајте апаратот во близина 
на врата или под прозорец. На овој 
начин ќе спречите некој жежок сад за 
готвење да падне од апаратот кога 
вратата или прозорецот се отворени.

• Секој апарат има вентилатори за 
ладење на дното.

• Ако апаратот е инсталиран над 
фиоката:
– Не чувајте мали предмети или 

листови хартија кои можат да бидат 
вовлечени затоа што може да ги 
оштетат вентилаторите за ладење 
или да го оштетат системот за 
ладење.

– Чувајте растојание од минимум 2 см 
помеѓу дното на апаратот и 
деловите кои се чуваат во фиоката.

• Извадете било кој разделувач на плочи 
монтиран во плакарот под апаратот.

2.2 Поврзување на струја

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Ризик од пожар и струен удар.

• Сите електрични врски треба да ги 
изврши квалификуван електричар.

• Апаратот мора да е заземјен.
• Пред да се изведуваат какви било 

работи, проверете дали апаратот е 
исклучен од струја.

• Проверете дали параметрите на 
плочката со спецификации се 
компатибилни со електричната моќност 
на мрежата за електрична енергија.

• Погрижете се апаратот да е правилно 
монтиран. Лабав и несоодветен кабел 
за струја или приклучок (ако е 
применливо) може да предизвика 
прегревање на терминалот.

• Користете соодветен електричен кабел.
• Не дозволувајте електричниот кабел да 

се заплетка.
• Погрижете се да биде инсталирана 

заштита од електричен шок.
• Користете стегач за затегнување на 

кабелот.
• Уверете се дека кабелот за струја или 

приклучокот (ако е применливо) не го 
допираат топлиот апарат или топлите 
садови за готвење кога го поврзувате 
апаратот со штекери.

• Не користете адаптери со повеќе 
приклучници и продолжителни кабли.

• Внимавајте да не го оштетите 
приклучокот за струја (ако е 
применливо) или кабелот. 
Контактирајте со нашиот овластен 
сервисен центар или електричар за да 
смените оштетен кабел.

• Заштитата од струјни удари на 
неизолирани и изолирани делови мора 
да биде прицврстена на таков начин 
што не може да се отстрани без алат.

• Поврзете го приклучокот за струја со 
штекерот само на крајот на монтажата. 
Погрижете се да нема пристап до 
приклучокот за струја по монтажата.

• Ако главниот штекер е лабав, не 
поврзувајте го приклучокот за струја.
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• Не исклучувајте го уредот влечејќи го 
кабелот за напојување. Секогаш 
влечете го приклучокот за струја.

• Користете само правилни уреди за 
изолација: заштитни прекинувачи на 
линија, осигурувачи (осигурувачи на 
вртење извадени од држачот), 
прекинувачи за заземјување и 
контактори.

• Електричната инсталација мора да има 
изолациски уред којшто ви овозможува 
да го исклучите апаратот од 
приклучокот за струја од сите полови. 
Изолаторот мора да има ширина на 
контактен отвор од најмалку 3 мм.

2.3 Употребa

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Ризик од повреда, изгореници, и 
струен удар.

• Не менувајте ја спецификацијата на 
овој апарат.

• Отстранете ја целата амбалажа, 
етикети и заштитниот филм (доколку е 
применливо) пред првата употреба.

• Осигурајте се дека отворите за 
вентилација не се блокирани.

• Не го оставајте апаратот да работи без 
надзор.

• Поставете ја ринглата на „исклучено“ по 
секоја употреба.

• Не ставајте прибор за јадење или 
капаци на садови за сос на ринглите. 
Тие може да станат жешки.

• Не ракувајте со апаратот со мокри раце 
или кога е во контакт со вода.

• Не употребувајте го апаратот како 
работна површина и не ставајте храна 
во директен контакт со него.

• Ако површината на апаратот е пукната, 
веднаш исклучете го апаратот од 
напојување за да спречите струен удар.

• Корисниците со пејсмејкер мора да се 
држат на растојание од минимум 30 см 
од индуктивните рингли кога апаратот 
работи.

• Кога ќе ставите храна во врело масло, 
тоа може да се распрсне.

• Не користете алуминиумска фолија или 
други материјали помеѓу површината за 
готвење и садот за готвење, освен ако 

поинаку не е наведено од 
производителот на овој апарат.

• Користете само додатоци препорачани 
за овој апарат од производителот.

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Опасност од пожар и експлозија.

• При загревање, маснотиите и маслата 
можат да испуштаат запаливи пареи. 
Држете го пламенот или загреаните 
предмети подалеку од маснотиите и 
маслото кога готвите со нив.

• Испарувањата од жешкото масло може 
да предизвикаат спонтано согорување.

• Употребеното масло, кое може да 
содржи остатоци од храна, може да 
предизвика пожар на пониска 
температура отколку маслото кое се 
користи за првпат.

• Не ставајте запаливи производи или 
предмети натопени со запаливи 
производи во апаратот, или во негова 
близина.

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Опасност од оштетување на апаратот.

• Не чувајте жешки садови за готвење на 
контролната плоча за да избегнете 
ризик од изгореници.

• Не го ставајте капакот на жешка тава 
врз стаклената површина на плочата за 
готвење.

• Не оставајте садови за готвење да 
вријат без вода.

• Внимавајте да не паднат предмети или 
садови на апаратот. Површината може 
да се оштети.

• Не ги вклучувајте зоните за готвење со 
празни садови или без садови.

• Садовите направени од лиено железо 
или со оштетено дно може да 
предизвикаат гребаници на стаклото / 
стаклокерамиката. Секогаш 
подигнувајте ги овие предмети нагоре 
кога треба да ги поместите на 
површината за готвење.

2.4 Нега и чистење
• Редовно чистете го апаратот за да 

спречите оштетување на површинскиот 
материјал.
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• Исклучете го апаратот и оставете го да 
се олади пред чистењето.

• Чистете го апаратот со влажна мека 
крпа. Користете само неутрални 
детергенти. Не користете абразивни 
производи, абразивни сунѓери за 
чистење, растворувачи или метални 
предмети, освен ако не е поинаку 
наведено.

2.5 Сервис
• За да го поправите апаратот, 

контактирајте со овластениот сервисен 
центар. Користете само оригинални 
резервни делови.

• Во однос на светлото (светлата) во 
внатрешноста на овој производ и 
резервните светилки кои се продаваат 
посебно: Овие светилки се предвидени 
да издржат екстремни физички услови 

во апаратите за домаќинство, како што 
се температура, вибрации, влажност 
или се предвидени за давање сигнали 
за работната состојба на апаратот. Тие 
не се предвидени да се користат за 
други намени и не се погодни за 
осветлување простории во домот.

2.6 Отстранување

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Ризик од повреда или задушување.

• Контактирајте со вашите локлани 
органи за да добиете информации за 
тоа како да се ослободите од апаратот.

• Исклучете го апаратот од напојувањето.
• Извадете го електричниот кабел блиску 

до апаратот и фрлете го.

3. МОНТАЖА

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Видете во поглавјата за заштита и 
сигурност.

3.1 Пред монтажата
Пред да ја монтирате површината за 
готвење, напишете ги информациите 
подолу од плочката за спецификации. 
Плочката со спецификации се наоѓа на 
дното од куќиштето на апаратот.

Сериски број (S.N.) ............

3.2 Вградени плочи за готвење
Користете ги апаратите што се вградуваат 
само ако се претходно вградени во 
соодветни елементи за вградување и во 
работни површини кои ги исполнуваат 
стандардите.

3.3 Кабел за поврзување
• Плочата за готвење има кабел за 

поврзување.
• За да го замените оштетениот 

приклучник за струја, користете тип на 
кабел: H05V2V2-F кој издржува 
температура од 90 °C или повисока. 

Една жица мора да има минимален 
пресек во согласност со табелата 
подолу. Обратете се во локалниот 
сервисен центар. Кабелот за 
поврзување смее да биде заменет само 
од квалификуван електричар.

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Сите електрични поврзувања мора да 
бидат извршени од квалификуван 
електричар.

ВНИМАНИЕ!
Поврзувањата преку контактни 
приклучоци се забранети.

ВНИМАНИЕ!
Немојте да ги дупчите или залемувате 
краевите на жицата. Тоа е забрането.

ВНИМАНИЕ!
Не поврзувајте го кабелот без 
завршетокот.

Еднофазно поврзување
1. Изавадете го завршетокот на кабелот 

од црната и кафеавата жица.
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2. Извадете дел од изолацијата од 
краевите на црниот и кафеавиот кабел.

3. Поврзете ги краевите на црните и 
кафените кабли.

4. Ставете нов завршеток за жица на 
завршеток на споделениот кабел 
(потребен е специјален алат).

N

L1

N

L

220-240 V~400V2N~

L2

Кабел за поврзување: боите на жиците на кабелот.

Двофазно поврзување: 400 V2N~ Еднофазно поврзување: 220 - 240 V~
5x1,5 мм² или 4x2,5 мм² 5x1,5 мм² или 3x4 мм²

Зелена - жолта Зелена - жолта

N Сина и сина N Сина и сина

L1 Црна L Црна и кафеава

L2 Кафеава   

3.4 Склопување
Ако монторате плоча за готвење под 
хауба, ве молиме да ги видите упатствата 
за монтирање на хаубата за минимална 
дистанца меѓу апаратите.

min.

50mm

min.

500mm

Ако апаратот е монтиран над фиоката, 
вентилацијата на површината за готвење 
може да ги затопли предметите кои се 
чуваат во фиоката за време на процесот 
на готвење.

ИНСТАЛАЦИЈА НА ВРВ

min.
28
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ИНТЕГРИРАНА МОНТАЖА

min.
28

49

560-680+1

min.
60

12-72
560-680+1

704+1

min.
28 mm

Најдете го видео упатството „Како да ја 
инсталирате вашата индукциска плоча за 
готвење Electrolux - монтирање“ така што 
ќе го внесете целото име наведено на 
сликата подолу.

www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux 

Induction Hob - Worktop installation

Најдете го видео упатството „Како да го 
инсталирате вашиот уред за плакнење на 
индукциски аспиратор Electrolux - 
монтирање“ така што ќе го внесеtе целото 
име наведено на сликата подолу.

www.youtube.com/electrolux

www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux

induction hob flush installation
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4. ОПИС НА ПРОИЗВОДОТ
4.1 Шема на површината за готвење

1

2

1

1

1

1 Индукциска рингла
2 Контролна плоча

4.2 Поставеност на Контролна плоча

7 852 43

9

1

12 1011

6

Ракувајте со апаратот со помош на сензорските полиња. Екраните, показателите и 
звуците покажуваат кои функции работат.
Сензорски полиња

Сензорско 
поле

Функција Коментар

1 Вклучи / Исклучи За вклучување и исклучување на површината за 
готвење.

2 Заклучување / Уред за 
безбедност на деца

За заклучување / отклучување на контролната 
табла.

3 Пауза За вклучување и исклучување на функцијата.

4 Bridge За вклучување и исклучување на функцијата.

5 - Екран за поставување на 
јачината на топлината

За прикажување на поставката за температура.

6 - Временски показатели за 
ринглите

За да прикажат за која рингла го поставувате 
времето.

7 - Екран на тајмерот За прикажување на времето во минути.
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Сензорско 
поле

Функција Коментар

8 Hob²Hood За вклучување и исклучување на рачниот режим на 
функцијата.

9 - За избор на рингла.

10  / - За зголемување или намалување на времето.

11 PowerBoost За вклучување на функцијата.

12 - Контролна лента За поставување на поставка за јачина на топлина.

4.3 Поставката за греење покажува
Поставката за греење покажува

Екран Опис
Ринглата е исклучена.

 - Ринглата работи.

Пауза е во функција.

Работи Автоматско загревање.

PowerBoost е во функција.

 + цифра Има дефект.

 /  / OptiHeat Control (Показател за преостаната топлина во 3 чекора): продолжи со 
готвење / одржување на топлина / преостаната топлина.

Работи Заклучување / Уред за безбедност на деца.

Несоодветни или премали садови за готвење или без садови за готвење на 
ринглата.

Работи Автоматско исклучување.

5. ПРЕД ПРВА УПОТРЕБА

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Видете во поглавјата за заштита и 
сигурност.

5.1 Ограничување на јачината
Ограничување на јачината дефинира 
колку енергија троши вкупно плочата за 
готвење, во границите на осигурувачите за 
инсталација на куќата.

Плочата за готвење стандардно е 
поставена на највисокото ниво на јачина.
За да го намалите или зголемите 
нивото на моќност:
1. Исклучете ја плочата за готвење.
2. Притиснете го и задржете го  3 

секунди. Екранот се пали и се гаси.
3. Притиснете го и задржете го  3 

секунди.  или  се појавува.
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4. Притиснете . P72 се појавува.
5. Допрете го  /  на тајмерот за да го 

поставите нивото на јачина.
Нивоа на моќност
Видете го поглавјето „Технички 
информации“.

ВНИМАНИЕ!
Проверете дали одбраната моќност 
одговара на осигурувачите во куќата.

• P72 — 7200 W
• P15 — 1500 W
• P20 — 2000 W
• P25 — 2500 W
• P30 — 3000 W
• P35 — 3500 W
• P40 — 4000 W
• P45 — 4500 W
• P50 — 5000 W
• P60 — 6000 W

6. СЕКОЈДНЕВНА УПОТРЕБА

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Видете во поглавјата за заштита и 
сигурност.

6.1 Вклучување и исклучување
Допрете го  1 секунда за да ја вклучите 
или да ја исклучите површината за 
готвење.

6.2 Автоматско исклучување
Функцијата автоматски ја исклучува 
површината за готвење ако:
• сите рингли се исклучени,
• не ја поставувате јачината за топлина 

откако ќе ја активирате плочата за 
готвење,

• истурате или ставате нешто на 
контролната плоча повеќе од 10 
секунди (тенџере, ткаенина, итн.). Се 
огласува звучен сигнал и плочата за 
готвење се исклучува. Отстранете го 
предметот или ја исчистете 
контролната плоча.

• плочата за готвење станува премногу 
жешка (на пр. кога врие празно 
тенџере). Оставете ја ринглата да се 
олади пред повторно да ја користите 
плочата за готвење.

• користите несоодветни садови за 
готвење. Светнува симболот , а 
ринглата автоматски се исклучува по 2 
минути.

• не ја исклучувате ринглата и не ја 
менувате поставката за јачина на 

топлината. По некое време, светнува 
и плочата за готвење се исклучува.

Односот помеѓу поставувањето на 
топлината и времето по кое се 
исклучува плочата за готвење:
Поставки за подгревање

Поставки за 
подгревање

Плочата за готвење 
се исклучува по

, 1 - 3 6 часа

4 - 7 5 часа

8 - 9 4 часа

10 - 14 1,5 час

6.3 Поставување на јачината на 
топлината
За поставување или менување на јачината 
на топлината:
Допрете ја контролната лента на 
соодветната јачина на топлина или 
движете го прстот по должината на 
контролната лента додека не стигнете до 
соодветната јачина на топлина.
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6.4 OptiHeat Control (Показател за 
преостаната топлина во 3 чекора)

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!

 /  /  Се додека показателот е 
видлив, постои ризик од изгореници од 
преостанатата топлина.

Индукциските рингли ја произведуваат 
неопходната топлина за процесот на 
готвење директно на дното на садовите за 
готвење. Стаклокерамиката се загрева од 
топлината на садовите за готвење.
Показателите се појавуваат кога ринглата 
е жешка. Показателите го прикажуваат 
нивото на преостаната топлина за 
ринглите кои моментално ги користите:

 – продолжете да готвите,

 – одржување на топлината,

 – преостаната топлина.
Показателот може, исто така, да се појави:
• за соседните рингли, дури и ако не ги 

користите,
• кога жежок сад за готвење ќе се стави 

на студена рингла,
• Кога површината за готвење е 

исклучена, но ринглата се уште е 
жешка.

Показателот исчезнува кога ринглата е 
изладена.

6.5 Користење на ринглите
Ставете го садот за готвење директно во 
центарот на одбраната рингла. 
Индуктивните рингли автоматски се 
прилагодуваат на димензиите на дното на 
садот за готвење.

За оптимален пренос на топлина 
користете сад за готвење со дијаметар 
на дно сличен на големината на 
ринглата (односно максималната 
вредност на дијаметарот на садовите 
за готвење во „Технички податоци“ > 
„Спецификација за рингли“). 
Проверете дали садот за готвење е 
погоден за индукциски плочи за 
готвење. За повеќе информации на 
видови на садови за готвење видете 
во „Напомени и корисни совети“. 

Можете да готвите во големи садови на 
две рингли истовремено. Садот за 
готвење мора да ги покрива центрите на 
двете зони но не смее да оди надвор од 
маркираната област. Ако садот за готвење 
е ставен меѓу двата центри, функцијата 
Bridge нема да биде вклучена.

6.6 Bridge

Функцијата работи кога садот за 
готвење ги покрива центрите на двете 
рингли. За повеќе информации за 
правилното поставување на садовите 
за готвење, погледнете во „Користење 
на ринглите“.
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Оваа функција поврзува две рингли на 
левата страна и тие работат како една.
Прво поставете ја јачината на топлината 
за една од ринглите на левата страна.
За да ја вклучите функцијата: допрете 

. За да ја поставите или промените 
јачината на топлината, допрете еден од 
контролните сензори.
За да ја исклучите функцијата 
притиснете го . Зоните за готвење 
работат независно.

6.7 Автоматско загревање
Активирајте ја оваа функција за да ја 
добиете посакуваната поставка за топлина 
за пократко време. Кога функцијата е 
вклучена, ринглата на почеток работи на 
највисока поставка и потоа продолжува да 
работи со посакуваната поставка на 
топлина.

За да ја активирате функцијата, 
ринглата мора да биде студена.

За да ја активирате функцијата за 
рингла: допрете  (  се вклучува). 
Веднаш допрете ја саканата јачина на 
топлина. По 3 секунди  се вклучува.
За да ја исклучите функцијата: сменете 
ја поставката за топлина.

6.8 PowerBoost
Оваа функција овозможува поголема 
моќност на индукциските рингли. 
Функцијата може да се вклучи за 
индукциската рингла само за ограничен 
временски период. По ова време, 
индукциската рингла автоматски се враќа 
на највисоката температура.

Видете го поглавјето „Технички 
информации“.

За да ја активирате функцијата за 
рингла: допрете .  се вклучува.

За да ја исклучите функцијата: сменете 
ја поставката за топлина.

6.9 Тајмер
• Тајмер за одбројување
Може да ја користите оваа функција за да 
ја поставите должината на една сесија на 
готвење.
Прво, поставете ја јачината на топлината 
за ринглата, а потоа поставете ја 
функцијата.
За да ја поставите зоната за готвење: 
допрете  неколку пати додека не се 
појави показателот за зоната за готвење.
За вклучување на функцијата: допрете 
го  на тајмерот за да го поставите 
времето (00 - 99 минути). Кога показателот 
на ринглата започнува да трепка бавно, 
започнува одбројувањето.
За да го видите преостанатото време: 
допрете  за да ја поставите зоната за 
готвење. Показателот на зоната за 
готвење почнува да трепка. На екранот се 
покажува преостанатото време.

За да го промените времето: допрете 
за да ја поставите зоната за готвење. 
Допрете го  или .
За да ја деактивирате функцијата: 
допрете  за да ја поставите зоната за 
готвење, а потоа допрете . 
Преостанатото време се одбројува до to 
00. Показателот на зоната за готвење се 
исклучува.

Кога ќе заврши одбројувањето, ќе се 
огласи звучен сигнал и ќе трепка 00. 
Ринглата се исклучува.

За да го запрете звукот: допрете го .
• CountUp Timer
Користете ја оваа функција за да следите 
колку долго работи ринглата.
За да ја поставите зоната за готвење: 
допрете  неколку пати додека не се 
појави показателот за зоната за готвење.
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За да ја вклучите функцијата: допрете го 
 на тајмерот.  се појавува. Кога 

показателот на зоната за готвење 
започнува да трепка бавно, започнува 
одбројувањето. Екранот се префрла 
помеѓу  и избројаното време (во 
минути).
За да видите колку долго работи зоната 
за готвење: допрете  за да ја поставите 
зоната за готвење. Показателот на зоната 
за готвење почнува да трепка. Екранот 
покажува колку долго работи ринглата.
За да ја деактивирате функцијата: 
допрете  а потоа допрете  или . 
Показателот на зоната за готвење се 
исклучува.
• Потсетник во минути
Можете да ја користите оваа функција кога 
плочата за готвење е вклучена и кога не 
работат зоните за готвење. На екранот за 
јачина на топлина се прикажува .
За да ја вклучите функцијата: допрете 

, а потоа допрете  или  на тајмерот 
за да го поставите времето. Кога времето 
ќе истече, ќе се огласи звучен сигнал и ќе 
трепка 00.

За да го запрете звукот: допрете го .

Функцијата не влијае врз работата на 
ринглите.

6.10 Пауза
Оваа функција ги поставува сите рингли 
да работат на најмала јачина.
Кога функцијата работи, сите други 
симболи на контролните плочи се 
заклучени.
Функцијата не ги запира функциите на 
тајмерот.
1. За да ја активирате функцијата: 

притиснете . 
 се вклучува. Поставката за јачина е 

намалена на 1.

2. За да ја деактивирате функцијата: 
притиснете . 

Претходната поставка за топлина се 
појавува.

6.11 Заклучување
Може да ја заклучите контролната табла 
додека работат ринглите. Тоа спречува 
случајна промена на поставките за 
подгревање.
Поставете ја прво поставката за 
подгревање. 
За да ја вклучите функцијата: 
притиснете .  свети 4 секунди. 
Тајмерот останува вклучен.
За да ја исклучите функцијата 
притиснете го . Претходната поставка за 
топлина се вклучува.

Кога ќе ја исклучите плочата за 
готвење, се исклучува и оваа 
функција.

6.12 Уред за безбедност на деца
Оваа функција го спречува случајното 
вклучување на плочата за готвење.
За да ја активирате функцијата: 
активирајте ја површината за готвење со 

. Не поставувајте ја јачината на 
топлината. Притискајте 4 секунди. . 
Исклучете ја плочата за готвење со .
За да ја деактивирате функцијата: 
активирајте ја површината за готвење со 

. Не поставувајте ја јачината на 
топлината. Притискајте 4 секунди. . 
Исклучете ја плочата за готвење со .
За да ја прескокнете оваа функција 
само за едно готвење: вклучете ја 
плочата за готвење со . . Допрете го 

во траење од 4 секунди. Поставете ја 
јачината на топлината за 10 секунди. 
Може да работите со плочата за готвење. 
Кога ќе ја исклучите плочата за готвење со

, функцијата работи повторно.
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6.13 OffSound Control 
(Исклучување и вклучување на 
звучните сигнали)
Исклучете ја плочата за готвење. Држете 
го  3 секунди. Екранот се пали и се гаси. 
Држете го  3 секунди. Се пали  или 

. Допрете  на тајмерот и одберете 
едно од следниве:
•  - звучните сигнали се исклучени
•  - звучните сигнали се вклучени
За да го потврдите изборот, почекајте 
додека плочата за готвење не се исклучи 
автоматски.

Кога функцијата е поставена на , 
можете да ги слушате звуците само кога:
• допирате 
• се појавува Потсетник во минути
• се појавува Тајмер за одбројување
• ќе ставите нешто на контролната плоча.

6.14 Управ. со енергијата
Ако повеќе рингли се активни и 
потрошената електрична енергија ги 
надминува ограничувањата на 
напојувањето, функцијата ја дели 
расположливата јачина меѓу сите рингли 
(поврзани со истата фаза). Плочата за 
готвење ги контролира поставките за 
јачина на топлината за да ги заштити 
осигурувачите на инсталацијата во куќата.
• Ринглите се групирани според местото 

и бројот на фазите на плочата за 
готвење. Секоја фаза има максимална 
електрична моќност од (3700 W). Ако 
плочата за готвење го достигне 
ограничувањето на максималната 
достапна јачина во една фаза, јачината 
на ринглите автоматски се намалува.

• Секогаш се дава предност на 
поставката за јачина на топлината на 
ринглата која е избрана последна. 
Преостанатата јачина се дели меѓу 
претходно активираните рингли по 
обратен редослед на избор.

• Екранот за поставката за јачина на 
топлината на ринглите со намалена 
јачина се менува меѓу првично 
одбраната поставка за јачина на 

топлината и намалената поставка за 
јачина на топлината.

• Почекајте додека екранот не престане 
да трепка или не ја намали поставката 
за јачина на топлината на ринглата која 
е избрана последна. Ринглите ќе 
продолжат да работат со намалената 
поставка за јачина на топлината. 
Променете ги поставките за јачината на 
топлината на ринглите рачно доколку е 
неопходно.

Погледнете ја илустрацијата за можни 
комбинации при кои јачината може да се 
дистрибуира меѓу ринглите.

6.15 Hob²Hood
Тоа е напредна автоматска функција која 
ја поврзува плочата за готвење со 
специјален поклопец. И плочата за 
готвење и поклопецот имаат инфра-црвен 
сигнален комуникатор. Брзината на 
вентилаторот е автоматски одредена врз 
основа на поставката на режимот и 
температурата на најжешкиот сад на 
плочата за готвење. Исто така, можете да 
работите со вентилаторот рачно од 
плочата за готвење.

Кај повеќето поклопци далечинскиот 
систем е вклучен на почеток. Во случај 
да е исклучен, активирајте го пред да 
ја користите функцијата. За повеќе 
информации видете во упатството за 
употреба на поклопецот.

Автоматско работење на функцијата
За да работите автоматски со функцијата 
поставете го автоматскиот режим на H1 – 
H6. Плочата за готвење е почетно 
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поставена на H5. Аспираторот реагира 
секогаш кога работите со плочата за 
готвење. Плочата за готвење ја 
препознава температурата на садот за 
готвење автоматски и ја прилагодува 
брзината на вентилаторот.
Автоматски режими
 Автомат

ско 
светло

Вриењ
е1)

Пржењ
е2)

H0 Исклучи Исклучи Исклучи

H1 Вклучи Исклучи Исклучи

H23) Вклучи Брзина на 
вентилатор 
1

Брзина на 
вентилатор 
1

H3 Вклучи Исклучи Брзина на 
вентилатор 
1

H4 Вклучи Брзина на 
вентилатор 
1

Брзина на 
вентилатор 
1

H5 Вклучи Брзина на 
вентилатор 
1

Брзина на 
вентилатор 
2

H6 Вклучи Брзина на 
вентилатор 
2

Брзина на 
вентилатор 
3

1) Плочата за готвење го детектира процесот на 
вриење и ја активира брзината на вентилаторот 
според автоматскиот режим.
2) Плочата за говење го детектира процесот на 
прежење и ја активира брзината на вентилаторот 
според автоматскиот режим.
3) Овој режим го вклучува вентилаторот и светлото 
и не се потпира врз температурата.

Менување на автоматскиот режим
1. Исклучете ја плочата за готвење.
2. Притиснете  околу 3 секунди. 

Екранот се пали и се гаси.
3. Притиснете  околу 3 секунди.
4. Притиснете  неколку пати додека 

се вклучува.
5. Допрете  на Тајмерот за да одберете 

автоматски режим.

За да ракувате со поклопецот 
директно на панелот на поклопецот 
исклучете го автоматскиот режим на 
функцијата.

Кога ќе завршите со готвење и ќе ја 
исклучите површината за готвење, 
вентилаторот на поклопецот може се 
уште да работи некое време. Потоа 
системот го деактивира автоматски 
вентилаторот и спречува случајно 
активирање на вентилаторот во 
наредните 30 секунди.

Рачно ракување со брзината на 
вентилаторот
Можете да ја ракувате функцијата и рачно. 
За да го направите тоа, допрете  кога е 
активна површината за готвење. Тоа го 
исклучува автоматското работење на 
функцијата и во овозможува да ја 
промените брзината на вентилаторот 
рачно. Кога притискате на  ја покачувате 
за еднаш брзината на вентилаторот. Кога 
ќе стигнете до интензивно ниво и 
притиснете повторно на  ќе ја подесите 
брзината на вентилаторот на 0 со што се 
деактивира вентилаторот на поклопецот. 
За повторно да го стартувате 
вентилаторот со брзина на вентилатор 1 
допрете .

За да го активирате автоматскато 
работење на функцијата деактивирајте 
ја плочата за готвење и повторно 
активирајте ја.

Активирање на светилката
Можете да ја поставите површината за 
готвење автоматски да го активира 
светлото секогаш кога ја активирате 
површината за готвење. За да го 
направите тоа поставете го автоматскиот 
режим на H1 – H6.
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Светилката на поклопецот се 
деактивира 2 минути по 
деактивирањето на плочата за 
готвење.

7. НАПОМЕНИ И КОРИСНИ СОВЕТИ

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Видете во поглавјата за заштита и 
сигурност.

7.1 Садови за готвење

За индуктивни рингли, силно 
електромагнетно поле ја создава 
топлината во садовите за готвење 
многу брзо.

Користете ги индуктивните рингли со 
соодветни садови за готвење.
• За да се спречи прегревање и да се 

подобри работата на ринглите, 
садовите за готвење мора да бидат што 
е можно подебели и рамни.

• Осигурете се дека дното на садовите за 
готвење се чисти и суви пред да ги 
ставите на површината на плочата за 
готвење.

• Секогаш внимавајте да не го лизгате 
или триете садот за готвење на 
рабовите и аглите на стаклото бидејќи 
може да се скрши или оштети 
стаклената површина.

Материјал на садовите за готвење
• погоден: лиено железо, челик, 

емајлиран челик, челик што не `рѓосува, 
повеќеслојно дно (означено како 
погодно од производителот).

• непогоден: алуминиум, бакар, бронза, 
стакло, керамика, порцелан.

Садовите за готвење се погодни за 
индуктивната плоча за готвење ако: 
• водата врие многу брзо на рингла 

поставена на највисоката поставка за 
јачина на топлината.

• магнет се привлекува на дното на садот 
за готвење.

Димензии на садовите за готвење
• Индуктивните рингли автоматски се 

прилагодуваат на димензиите на дното 
на садот за готвење. Видете во 
„Технички податоци“ > „Спецификација 
за рингли“ за правилни димензии на 
садовите за готвење. Ставете го садот 
за готвење директно во центарот на 
одбраната рингла.

• Ефикасноста на ринглата е поврзана со 
дијаметарот на садот за готвење. За 
оптимален пренос на топлина користете 
сад за готвење со дијаметар на дно 
сличен на големината на ринглата 
(односно максималната вредност на 
дијаметарот на садовите за готвење во 
„Технички податоци“ > „Спецификација 
за рингли“).
– Садот за готвење со дијаметар 

којшто е помал од големината на 
соодветната рингла добива само 
дел од енергијата којашто ја 
испушта ринглата што резултира со 
побавно загревање.

– Заради безбедносни причини и за 
постигнување оптимални резултати 
од готвењето, не користете садови 
за готвење поголеми од наведеното 
во „Спецификации на ринглите“. 
Избегнувајте да ги држите садовите 
за готвење во близина на 
контролната плоча во текот на 
готвењето. Тоа може да влијае на 
функционирањето на контролната 
плоча или ненамерно да ги вклучи 
функциите на површината за 
готвење.

Видете во „Технички податоци“.
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7.2 Звуци за време на работата

Звуците се нормални и не се знак за 
неисправност. Звуците на садовите за 
готвење може да се разликуваат во 
зависност од материјалот на садовите 
за готвење и нивото на јачина.

Звуци поврзани со садовите за 
готвење:
• звук на пукање: садот за готвење е 

направен од различни материјали 
(сендвич конструкција).

• звук на свиркање: ја користите ринглата 
на голема јачина и садовите за готвење 
се направени од различни материјали 
(сендвич конструкција).

• ѕунење: користите високо енергетско 
ниво.

Звуци поврзани со ринглата:
• кликање: се појавува електрично 

префрлување.
• пиштење, брмчење: вентилаторот 

работи.

• ритмички звук: откриени се садови за 
готвење.

7.3 Öko Timer (Еколошки тајмер)
За да заштеди енергија, грејачот на 
ринглата се исклучува пред звуците на 
тајмерот за одбројување. Разликата во 
времето на работа зависи од нивото на 
поставка на топлината и од должината на 
готвењето.

7.4 Поедноставен водич за 
готвење
Односот меѓу поставката на 
температурата и потрошувачката на струја 
на ринглата не е линеарен. Кога ќе ја 
зголемите температурата, потрошувачката 
на струја на ринглата не се зголемува 
пропорционално. Тоа значи дека рингла 
поставена на средна температура користи 
помалку од половина од моќноста.

Податоците во табелата се само 
насоки.

Поставки за подгревање

Поставки за 
подгревање

Употребете за да: Време 
(мин)

Совети

 – 1 Чувајте ја зготвената храна топла. како што 
е 
неопходн
о

Ставете капак на садот за готвење.

1 - 3 Hollandaise сос; топење: путер, 
чоколадо, желатин.

5 - 25 Промешувајте одвреме-навреме.

2 - 3 Зацврснување: меки омлети, печени 
јајца.

10 - 40 Готвење покриено со капак.

3 - 5 Крчкање ориз и јадења со млеко, 
подгревање готови јадења.

25 - 50 Додајте најмалку двапати повеќе 
течност од количината на оризот, 
мешајте ги јадењата со млеко на 
половина на готвењето.

5 - 7 Варете зеленчук, риба, месо. 20 - 45 Додадете неколку лажици вода. 
Проверете ја количината на вода за 
време на процесот.

7 - 9 Гответе на пареа компири и друг 
зеленчук.

20 - 60 Покријте го дното на тенџерето со 
1-2 см вода. Проверете го нивото на 
водата за време на процесот. 
Држете го капакот на тенџерето.

7 - 9 Гответе поголеми количини храна, 
чорби и супи.

60 - 150 До 3 l течност плус состојки.
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Поставки за 
подгревање

Употребете за да: Време 
(мин)

Совети

9 - 12 Лесно пржење: шницла, телешко 
кордон блу, котлети, ризоли, 
колбаси, црн дроб, запршка, јајца, 
палачинки, крофни.

како што 
е 
неопходн
о

Превртете кога е потребно.

12 - 13 Интензивно пржење, пржен рендан 
компир, шницли.

5 - 15 Превртете кога е потребно.

14 Сварете вода, гответе тестенини, спржете месо (гулаш, печење), пржете компир во 
фритеза.

Варење големи количества вода. PowerBoost е вклучена.

7.5 Препораки и совети за 
Hob²Hood
Кога ракувате со плочата за готвење со 
функцијата:
• Заштитете ја плочата на аспираторот 

од директна светлина.
• Не ставајте халогена светилка на 

плочата на аспираторот.
• Не ја покривајте плочата на плочата за 

готвење.
• Не го прекинувајте сигналот помеѓу 

плочата за готвење и поклопецот (на 
пример со рака или со рачка од сад за 
готвење или висок лонец). Видете ја 
сликата.

Аспираторот на сликата подолу е само 
за илустрација. 

Другите далечинско - управувани 
апарати може да го блокираат 
сигналот. Не користете таков апарат 
блиску до плочата за готвење кога е 
вклучен Hob²Hood.

Аспиратори со функција Hob²Hood
За да ја најдете целата низа аспиратори 
кои работат со оваа функција, видете ја 
нашата Интернет-страница. Аспираторите 
Electrolux кои работат со оваа функција 
мора да го имаат симболот .
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8. НЕГА И ЧИСТЕЊЕ

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Видете во поглавјата за заштита и 
сигурност.

8.1 Општи информации
• Чистете ja површината за готвење по 

секоја употреба.
• Секогаш употребувајте садови за 

готвење со чисто дно.
• Не дозволувајте садовите да се варат 

на суво или да достигнат премногу 
високи температури.

• Не користете садови за готвење 
направени од материјали кои не се 
компатибилни со индукција. Таквите 
материјали може да ја оштетат 
површината на плочата или да го 
отежнат чистењето. 

• Гребнатини или темни дамки на 
површината на стаклото не влијаат на 
перформансите на плочата.

• Не користете ножеви или други остри 
метални алатки за чистење на 
стаклената површина.

• Користете препорачана стругалка само 
како дополнителна алатка по 
стандардното чистење.

• Чекајте додека плочата се олади и 
исчистете ја површината со мека крпа и 
детергент за миење садови со топла 
вода. Чисти со кружни движења и 
умерен притисок. Избришете ја 
површината со сува крпа од 
микрофибер.

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Не користете класичен жолт и зелен 
сунѓер, бидејќи алуминиумските 
честички на неговиот тврд слој 
може да го оштетат и обезбојат 
стаклото.

Користењето на алатки различни од 
препорачаните ќе биде неефикасно 
и може да ја оштети или да ја 
промени бојата на стаклената 
површина.

8.2 Чистење на стаклената 
површина на плочата за готвење
• Веднаш отстранете: стопена пластика, 

пластична фолија, сол, шеќер и храна 
со шеќер. Користете стругалка и 
внимавајте да избегнете изгореници.

• Извадете ги откако апаратот е 
доволно изладен: прстени од бигор, 
вода, дамки од маснотии, светкави 
метални промени на бојата. Исчистете 
ја површината како што е опишано 
погоре. За отстранување на сјајна 
метална промена на бојата користете 
мека крпа и раствор од вода и оцет.

• Отстранете ги упорните траги и 
дамки: за најдобри резултати, 
користете MATT CARE средство за 
чистење на шпорет, наменето за овој 
тип на плоча за готвење или кое било 
друго благо абразивно млеко за 
чистење (на пр. Cif®, Viss®, Jif®, Vim®). 
Не користете стандардни средства за 
чистење плочи за готвење за сјајни 
површини (на пр. VitroCare®). Нанесете 
го средството за чистење на 
извалканата површина и оставете го да 
се впие некое време. 5 мин. Нежно 
истријте ја површината со обичен 
сунѓер што не гребе и со (обично сина) 
крпа за чистење. Повторувајте додека 
дамките повеќе не се видливи. 
Отстранете го преостанатиот детергент 
од површината и избришете ја со 
микрофибер крпа.
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9. РЕШАВАЊЕ ПРОБЛЕМИ

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Видете во поглавјата за заштита и 
сигурност.

9.1 Што да направите ако...
Што да направите ако...

Проблем Можна причина Решение
Не можете да ја вклучите или 
да ракувате со плочата за 
готвење.

Плочата за готвење не е поврзана 
со електрично напојување или не 
е правилно поврзана.

Проверете дали плочата за готвење 
е правилно поврзана со електрично 
напојување.

 Избил осигурувач. Уверете се дека осигурувачот е 
причината за неисправноста. Ако 
осигурувачот постојано избива, 
стапете во контакт со квалификуван 
електричар.

 Не ја поставивте поставката за 
јачина на топлината за 10 
секунди.

Повторно вклучете ја плочата за 
готвење и поставете ја поставката 
за јачина на топлината за помалку 
од 10 секунди.

 Сте допреле 2 или повеќе 
сензорски полиња во исто време.

Допрете само едно сензорско поле.

 Пауза е во функција. Видете во „Пауза“.

 Има вода или масни дамки на 
контролната плоча.

Исчистете ја контролната плоча.

Можете да слушнете постојан 
звучен сигнал.

Електричното поврзување е 
неправилно.

Исклучете ја плочата за готвење од 
електричното напојување. 
Зборувајте со квалификуван 
електричар за да ја провери 
инсталацијата.

Се огласува звучен сигнал и 
плочата за готвење се 
исклучува.
Се огласува звучен сигнал кога 
плочата за готвење е 
исклучена.

Сте ставиле нешто на едно или 
повеќе сензорски полиња.

Отстранете го предметот од 
сензорските полиња.

Плочата за готвење се 
исклучува.

Сте ставиле нешто на сензорското 

поле .

Отстранете го предметот од 
сензорското поле.

Не се пали показното светло за 
преостаната топлина.

Ринглата не е жешка затоа што 
работела само кратко време или е 
оштетен сензорот.

Ако ринглата работела доволно 
долго за да биде жешка, 
разговарајте со овластен сервисен 
центар.

Hob²Hood не работи. Сте ја покриле контролната плоча. Отстранете го предметот од 
контролната плоча.
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Проблем Можна причина Решение
 Користите многу високо тенџере 

кое го блокира сигналот.
Користете помало тенџере, 
променете ја ринглата или работете 
рачно со аспираторот.

Автоматско загревање не 
работи.

Поставена е највисоката поставка 
за јачина на топлината.

Највисоката поставка за јачина на 
топлината ја има истата моќност 
како функцијата.

 Ринглата е жешка. Оставете ја ринглата да се излади 
доволно.

Поставката за јачина на 
топлината се менува меѓу 
двете нивоа.

Управ. со енергијата е во 
функција.

Видете во „Секојдневна употреба“.

Контролната плоча станува 
жешка на допир.

Садот за готвење е преголем или 
го ставате преблиску до 
контролната плоча.

Големите садови за готвење 
ставајте ги на задните рингли, ако е 
можно.

Нема звук кога ги допирате 
сензорските полиња на 
таблата.

Звуците се исклучени. Вклучете ги звуците. Видете во 
„Секојдневна употреба“.

 се вклучува. Уред за безбедност на деца или 
Заклучување работи.

Видете во „Секојдневна употреба“.

 се вклучува. Нема сад за готвење на ринглата. Ставете сад за готвење на 
ринглата.

 Садот за готвење е несоодветен. Користете садови за готвење 
соодветни за индуктивната плоча за 
готвење. Видете во „Совети и 
препораки“.

 Пречникот на дното на садот за 
готвење е премал за ринглата.

Користете сад за готвење со точни 
димензии. Видете во „Технички 
податоци“.

Загревањето трае долго време. Садовите за готвење се премали 
и добиваат само дел од 
енергијата што ја испушта 
ринглата.

За оптимален пренос на топлина 
користете сад за готвење со 
дијаметар на дно сличен на 
големината на ринглата (односно 
максималната вредност на 
дијаметарот на садовите за готвење 
во „Технички податоци“ > 
„Спецификација за рингли“).

 и се прикажува број. Има грешка кај плочата за 
готвење.

Исклучете ја плочата за готвење и 
вклучете ја повторно по 30 секунди. 

Ако  се вклучи повторно, 
исклучете ја плочата за готвење од 
електричното напојување. По 30 
секунди, повторно вклучете ја 
плочата за готвење. Ако повторно 
се појави проблемот, контактирајте 
со овластен сервисен центар.
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9.2 Ако не можете да најдете 
решение…
Ако не можете самите да го решите 
проблемот, обратете се кај Вашиот дилер 
или во овластениот сервисен центар. 
Дадете ги податоците од плочката со 
спецификации. Дадете го и трицифрениот 
азбучен код за стаклокерамиката (се наоѓа 
во аголот на стаклената површина) и 

пораката за грешка која се појавува. 
Проверете дали правилно сте ракувале со 
плочата. Во противно, сервисирањето од 
сервисен техничар или дилер нема да 
биде бесплатно, дури и за време на 
периодот на гаранција. Информациите за 
гарантниот период и овластените 
сервисни центри се во сервисната книшка.

10. ТЕХНИЧКИ ПОДАТОЦИ
10.1 Плочка со спецификации
Rating plate

.

Модел EIV73440IZ PNC 949 599 607 00
Typ 61 B4A 01 AA 220 - 240 V / 400 V 2N, 50 - 60 Hz
Индукција Произведено во: Германија
Сериски број ..................... 7.2 kW
ELECTROLUX  

10.2 Спецификации за ринглите
Спецификации за ринглите

Рингла Номинална 
моќност 
(поставка за 
максимална 
топлина) [W]

PowerBoost [W] PowerBoost 
максимално 
траење [мин]

Дијаметар на 
сад за готвење 
[мм]

Лев преден 2300 3200 10 125 - 210

Лев заден 2300 3200 10 125 - 210

Десен преден 1400 2500 4 125 - 145

Десен заден 1800 2800 10 145 - 180

Јачината на ринглите може во мал обем 
да се разликува до споредба со 
податоците во табелата. Се менува со 
материјалот и димензиите на садовите за 
готвење.
За оптимален пренос на топлина и 
резултат од готвењето користете садови 

со дијаметар на дно сличен на големината 
на ринглата (односно максималната 
вредност на дијаметарот на садовите за 
готвење во табелата). Не користете 
садови за готвење поголеми од 
дијаметарот на ринглата.

11. ЕНЕРГЕТСКА ЕФИКАСНОСТ
11.1 Информации за производ според (ЕУ) бр. 66/2014
Информации за производМерките за енергија коишто се однесуваат на зоната за готвење се идентификувани 
преку ознаки на соодветните рингли.
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.

Идентификација на модел EIV73440IZ

Тип на плоча за готвење Вградена плоча за 
готвење

Број на рингли 4

Технологија на подгревање Индукција

Дијаметар на кружни рингли (Ø) Десен преден
Десен заден

14.5 см
18.0 см

Должина (L) и ширина (W) на нециркуларна 
рингла

Лев преден L 21.95 см
W 21.8 см

Должина (L) и ширина (W) на нециркуларна 
рингла

Лев заден L 21.95 см
W 21.8 см

Потрошувачка на енергија по рингла (EC electric 
cooking)

Лев преден
Лев заден

Десен преден
Десен заден

178,4 Wh/kg
178,4 Wh/kg
180,8 Wh/kg
174,4 Wh/kg

Потрошувачка на енергија на плочата за готвење (EC electric hob) 178,0 Wh/kg

Апаратот е тестиран според: EN IEC 60350-2.

11.2 Штеди енергија
Можете да заштедите енергија за време 
на секојдневното готвење ако ги следите 
советите подолу.
• Кога загревате вода, користете само 

колку што ви треба.
• Ако е можно, секогаш ставајте ги 

капаците на садовите за готвење.

• Ставете го садот за готвење директно 
во центарот на одбраната рингла.

• Користете ја преостанатата топлина за 
да ја задржите храната топла или да ја 
стопите.

11.3 Барања за информации според (ЕУ) бр. 2023/826
Информации за производот за потрошувачката на енергија и максималното време за постигнување на применливиот режим со мала моќност

.

Потрошувачка на енегија со исклучен режим 0,3 W

Максимално време потребно за опремата автоматски да го достигне 
применливиот режим со мала моќност

2 мин

Апаратот е тестиран според: EN 50564.

12. ГРИЖА ЗА ЖИВОТНАТА СРЕДИНА

Рециклирајте материјали со симболот . 
Ставете го пакувањето во соодветни 
контејнери за да го рециклирате. 
Помогнете во заштитата на животната 
средина и здравјето на луѓето со 
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